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Ae e AVERTISSEMENT. 
Biblioteka Główna 
FY UAE T Ouvrage eft 
à Aaw | CE divifé en deuxTo- 
Se mes. Le Premier 
contient la Gram- 
maire Allemande , 
eg & le Second un 
Nouveau EF tres- 
ample Vocabulaire François € 
Allemand. 


Le Premier Tome a trois 
Parties. 


Dans la Premiere je donne 
des Regles fort courtes fur tou- 
tes les difficultés de la Pronon- 
ciation Allemande ; & afin de 
rendre ces Regles plus utiles, 
jay obfervé de ne prendre pour 
+ ab À 2 exem- 


eAvertiffement. 


exemple que des mots François 
& Allemans , qui fignifiant la 
même chofe , renfermafent 
aufi la mème lettre dont il 
s’agit; de forte que l'on poura 
connoître aifément la differente 
Prononciation de F une & de 
l'autre Langue : & par tout où 
Jay pu le faire , je me bis tou- 
jours fèrvi, pour les mots & 
pour les phrafes, des termes & 
des exprefions qui regardent la 
Guerre, parce que je les ay jugé 
les plus neceflaires. 

Dans la Seconde je fais voir 
toutes les Parties ď' Oraifon, la 
Declinaifon des Noms, & la 
Conjugaifon des Verbes dans 
toute leur étenduë; &afin qu'on 
pi: apprendre en peu de 
temps quantité de mots , f ay 
fait un Recueil de tous les Noms 
& Verbes Allemans, qui ont du 

raport 
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raport avec les Noms & Verbes 
François , rangés felon P ordre 
alphabetique. ` 

Dans la Troïfieme je fais des 
Remarques fur chaque Partie 
d'Oraifon,& fur la maniere deles 
joindre enfemble , ce qu’on ap- 
pelle d ordinaire la Syntaxe , & 
dat eft peut -eftre, cequ'ilya 

e plus embaraffant dans cette 
Langue , & ce qu'on a le moins 
expliqué jufques à prefent. 

L experience m ayant fait 
connoïtre qu'il y avoit beaucoup 
de difficulté à bien prononcer 
les Mots Allemans, à caufe que 
lon en ignoroit la quantité, j ay 
fait marquer d’un Accent aigu 
toutes les fyllabes longues fur 
lefquelles il faut appuyer dans la 
Prononciation. 

Quoiqu'il n’y dt point de 
caracteres Allemans dans ce 

À 3 pais- 
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pais- cy, & que j'aye été mème 
oblige de faire imprimer P Alle- 
mand en caracteres François, 
on poura voir neanmoins par 
ceux de la feconde page du pre- 
mier Tome, que j'ai fait graver 
exprès, la difference des uns & 
des autres ; & les lettres Itali- 
ques, qui ne fervent qu'a diftin- 
guer P Allemand du François, 
ne laifferont pas d'en faciliter la 
lecture. 

Cette main fionifie quelque 
Remarque particuliere, 
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L'ART. 
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ALLEMAND. 


PREMIERE PARTIE, 
CONTENANT 


Le Nombre des Lettres , Ee le 
Prononciation de la Langue Al- 
lemande. 


4 E L ya dans la Langue Allemande 
We 


; vingt - quatre Lettres reprefen- 
De) tées par les quatre differens Ca- 
~“ raéteres marqués à la page fui- 
vante : les deux premiers s’impriment , les 
deux autres $° écriven: 


del 
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LP 
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Carafterès Allémans. 


ADLDEFOIISR 
LMNOPORES EU 
SX D 3. 
abcdeffabit Lang 
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MUQOVASI QUI 
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On les prononce ordinairement ainfi : 


LA. bé. tsé. dé. efiye, ou gue. ha. i- tå, 
Ch b, C. d. € f g. S h. i. k. 


el, em. en. 0. pé. cou, er, ef, té. on. huë, 
L m. n. Os p: q» E Se Ee u: We 
ics. ypfilon, tset, 

Xe ÿe E? 
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CHAPITRE L 


De la Prononciation des Voyelles 
A, C, $, 0, 


[A voyelle A. fe prononce en Allemand 
comme en François. Exemple. Der 
ánfall , V attaque , aie vuaffen, les armes. 

E. Cette voyelle a le même fon que 
l'e.ouvert François. Ex. der dégen, l épée, 
das ébenholtz, Y ebene. 

La même voyelle e. ne le prononce point 
après la voyelle Ex. der reg, la guerre, 
der sieg , la viétoire ; mais il faut pour lors 
un peu plus appuyer, fur Pé, comme, kryg, 
Dë, excepté dans les mots qui commencent 
per. Ex. der Fenner , le Janvier , jéder- 
man, chacun. 

La voyelle e. devant #,ou #, ne devient 
jamais 4. comme en François, car on dit, 
der témpel, \etemple, das elemént, Pele, 
ment , & non pas, der tampel', das ele- 
mant. 

E, final devant /, #. r. & fouvent devant 
les lettres f. ou €, & quelque fois auffi à la 
fin des mots, ne feprononce point. Ex. der 
fiharmützel, V'efcarmouche, der grében, 
le foffé, der vvñchtmeïiller, Le Major, de 
fchréibeft , tu écris, er fchréiber , il écrit, die 
drache;, laLangue, Sc hifez plûtoft , fhar: 

` A $ mär 
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miützl, grábn , vváchtmeifir , [chréibff, 
fehréibt , fprách. + 

I , ouy,fe prononce comme en François, 
Ex. die infèl, Visle, das gehéymnus, le my- 
ftere, 

j. au commencement & ap milieu d’un 
mot , devant les voyelles æ, e, 0, #, de~ 
vant 4,#, qui marquées de la lettre e, font 
diphtongues en Allemand ; fe prononce 
toujours feparé de la voyelle ou diphtongue 
qui la fuit. Ex. des jémmer , la mifere, 
Jémand, quelqu'un, das joch, le joup , der 
jubilirer, le jotaillier, der jäger, le chaffeur, 
der jüngling , le garçon, der jénige, celüy- 
la, záchjagen, pourfuivre, Se, hlez, f- die 
MET , j = 4ger, EC. l 

O. fe prononce comme en François. Exe 
der Oberfle, le Colonel , die krón, la cou- 
ronne, GC, 

La voyelle U. fonne par tout comme la 
diphthongue Françoile ow. Ex. die burg, 
le bourg , der musketíerer , le moufque- 
taire, 

La voyelle #. prend à peu prês le fon 
del: quand elie eft précedée de la diphton- 
gue A, oudelavoyelle e. Ex. der räuber, 
Je voleur, die béute, le butin, lifez, réiber, 
béite, &c, 

U. voyelle devient v.. confonne quand 
elle fe trouve devant les diphtongues 4, ö, #, 
& fe prononce comme la lettre f Ex. die 

VEN» 
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werfchéntzuns, le retranchement , die völ- 
cher, les troupes , lifez , ferfchantzung, 
fôlcker. 


KEE LRO A LL LL) 


CHAPITRE Il 
De la prononciation des Confonnes. 


IA Lettre B. fe prononce toujours en Alle- 
mand comme en François. Ex. der 
bárt, la barbe, der balbierer , le barbier. 

B. à la fin d’un mot precedé de la lettre 
en, ou au milieu dé ceux qui fe compolent de 
la prepoñtion am , ne fè prononce jamais, 
Ex, das Hértzogthumb , le Duché ; der #mb- 
kreis , le circuit, lifez ; Hértzogthum , um- 
kreis, Sc, 

C. devant #,0,#, fe prononce comme 
en François. Ex. der carabiner , la carabine, 
die companie , la compagnie , der Curirer, 
le Courier, &c. ` 


C. devant e, ż¿. ou y, fe prononce com- 
mert, Ex. dercéntner le quintal, der cira 
kel, le compas, das cymbel, le cymbale. 


Ch. au commencement d un mot fe 
prononce comme le c» François devant les 
confonnes , ou devant les voyelles Æ, 0, #, 
Ex. die Chriflenheit , la Chrétienté, der 
Chérfürff, l Eleéteur , tilez, Chriflemheit, 
Churfür/}, &c. 

Ch, au 
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Ch. au milieu, ou à la fin des mots; 
étant precedé d’une ou plufieurs voyelles, 
ou des lettres Z, >, fe doit prononcer forte» 
menr de la gorge, pouffant la pointe de la 
langue contre les dents d’ enbas, & le gros 
de la langue contre le palais. Ex. der nách- 
zug. larriere-garde, der fäbnrich, le Por- 
te - enfeigne, die zech, la vengeance, der 
dolch, le poignard, der dérchzug, le pat 
fage. 

Remarquez , D ch. fi trouve au milieu 
d'un mot, fuivi d’une confonne , on pro» 
nonce ce mot comme s’il étoit feparé en 
deux, Ex. da gericht, lajuftice, der réchts- 
handel, le procès , lifez, gerfch-r, rech. 
tshandel, 

Ch. étant precedé de la lettre € fe pro- 
nonce comme ch. Francois, Ex: der bé. 
renfleis , la cheminée, das fchlof, le châ- 
teau, Sc, 

C. devant k. ne fe prononce point, Ex 
ger ftùck , le canon. 


Ce neit pas que pour la facilité de la 
prononciation de ch, qui eft {ans difficulté 
la plus difficile, il ne fût neceflaire de P en- 
tendre de la bouche d'un Mate, & de re- 
peter fouvent avec luy des conftruélions 
femblables. 

Der tårck hat den fechzehenden diefès, 
mit acht und ächizig téufend mann, die 
féhlacht vvider die Chriften verlohren. į 

G 
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Le Turc avec quatre - vingt huit mille 

hommes , a perdu la bataille contre les 
Chrêtiens, le feiziéme du courant, 


La lettre D. fe prononce au commence- 
ment & au milieu des mots comme en 
François, mais à la fin toujours comme un #. 
Ex. der dragoner ,le dragon , die niederlag 
la défaite, das féhuvérd, 'efpadon. 


F. ne fe prononce pas autrement qu'en 
François. Ex. der pférffer, le fiffre, des 
füsvolck , D infanterie : excepté dans les 
mots fuivans, où la fimple & double f, fon- 
ne à peu prés comme v. confonne en Fran 
çois ` die Gräfin , la Comteffe , die häfen, 
lalie, der ffieffel, la botte, der téuffel, le 
diable , & leurs compolés lifez, Grävims 
cMárckerävin , häven , &c. 


La lettre G. devant les voyelles fe pros 
nonce toujours durement comme en François 
devant les confonnes ; car on dit, ga, gues 
gui, go, gu, Ex.dergaff, Y hofte, das ge. 
fèhâtz, l'artillerie, sch giskann V éguiere, 
das gold, Tor, die gunff , la faveur. Exce. 
pté, der Generál , le General, das Regimenty 
le Regiment , die Regirung, le Gouverne« 
ment, das regifler , le Regiftre, & leurs 
compofés ; où on prononcele g. un peu 
plus délicatement que le ch. Allemand au 
milieu des mots. 


G. devant les confonnes fe prononce de 
la mê» 
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Ja même maniere qu’en François. Ex. die 
granát , la grenade. > 
Remarquez que la lettre g. precedċe d’un 
e, fuivie d’un e, fonnë comme 7, liquide 
en ce mot François , Campagne , ou autre. 
Ex.méngen, mêler, singer, chanter, lifez, 
meng-en-fing-en. 

Si pourtant la lettre g. precedée d’un #, 
fe trouvoit au commencement des mots com- 
polés, pour lors on la prononceroit comme 
gue, Ex. das ángeficht , le vilage , qui eft 
compofé de la prepofition ang, & du mot ge- 
sicht, qui fignifie vilage ; ainfi il faut lire, 
ángueficht, &c. 

G. étant fuivi de la lettre E. dans un mê- 
me mot, ne feprononce pas. Ex, die héilig- 
keit , la fainteté, Sc, 


La lettre g. fe trouvant à la fin des mots 
fe prononce un peu plus doucement que la 
erte k, ou ch, devant les voyelles en Alle« 
mand. Ex. der berg, lamontagne, der vvég, 
le chemin, lifez, berk, vuék , ou plütôt, 
berch,vvéch, &c. Mais fi g. eft precedé 
de la lettre zs, on le prononce comme e: 
final François, aprês la même lettre. Ex. die 
érdnung, le rang. 

H. Cette lettre au commencement des 
fyllabes fe prononce avec une afpiration pouf. 
fée de l’eftomac, comme dans ces mots 
François, Heros, der Held, haine, der haf: 
ce qui ne fe fait pourtant que quand la lettre $. 


eft 
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eft fuivie d’une plufieurs voyelles, ou des 
diphtongues 3, ô, 8. car en étant precedée, 
ou fe trouvant entre deux voyelles , ou de- 
vant une ou plufieurs confonnes , elle ne fe 
prononce point du tout, on demeure feule- 
ment un peu plus long temps fur la lettre 
qui la precede. Ex. der hénterbalt , V em- 
bufcade, die hôhe, lahauteur, der vváll, le 
rempart, der ébeflandt , le mariage, die renge 
teréy, la cavalerie, lifez, vv#/, hóe, dei 
Bandr, &c. 


La lettre K. fonne toujours comme ca; 
gae , qui, co, cou, en François. Ex. der 
kampf, le combat, die kétte , la chaifne, das 
kind, P enfant, der kopf, la téte, die kúgel, 
la balle, die kriegesliff, le ftratagéme, &c. 


Les lettres Z. 41. N. P. fe prononcent 
comme en François, Ex, der Léntenant, le 


Lieutenant, der Monárch , le Monarque, 
dienoth, laneceffité, das pélver , la poudre, 
Dans cesmots, ferffzehn quinze, funffzig, 
Cinquante, lalettre #. ne fe prononce pas, 


car on lit, féfxehn, fáfizig. 


2. fonne prefque comme goua , dog, 
oui. Ex. das quartier , le quartier, des 
queckfilber > le vif- argent, das quintlein, 
la dragme , hfez , g#owartir | quouint. 
ein, &c. 


R. cette lettre fe prononce partout com- 
me en 
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RER SERRE SENTE 
me en: François. Ex, der reichthum ; la 
sichelle, die #rmuth, la pauvreté. 


La lettre S. fe prononce ordinairement 
comme en François. Ex der/0/4#r, le foldat; 
mais p. ou ff, commençant un mot ou une 
fyllabe, & rf. finiffantle mot , fe prononce 
comme ch. en François. Ex. das (rel, le 
jeu, der furm, D affavt , der Diät and, la 
treve, die #usfprach;laPrononciation, der 
Fürf?, le Prince, lifez, chpil , chtillchtand, 
fèrchr. 

On prononce la lettre T. comme en Fran. 
gois. Ex. der tri#mpf, le triomphe. 

Te aprés D. nefe prononcepoint. Ex. des 
feldt, \a campagne, lifez, & écrivez plûtôt 
feld. 

T. devant ża , fe, de, im, fe prononce 
toujours comme #5. Ex. die fortification, 
ou phuôt, die véflung, la fortification, 
lifez , die fortificatfion. Ce qui w arrive 
neanmoins que dans les mots empruntés des 
autres Langues , qui bien loin d embellir la 
nôtre, comme quelques - uns aflurent , ne 
font que la corompre &en ôter l intelligens 
ce : en effet celuy qui ne fcauroit que fa Lan- 
gue naturelle, ne fe trouveroit il pas court 
icy? 

Die Wienerifche brief confirmirenr, daf 
die käyfèrijchen intentiontret feyn , noch 
diefe campänie Belgrade zu attagniren ung 
def sie ihre refolution déflo éher zucxequr- 

en 
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zen, (bn die artillerie vorángefthicket bá- 
ben, vuéilen áber die fatt féhr vvd! for- 
tificieret , und eine flarcke carnifón darinn 
lieget , auch (ef an nichts manguiret , 
conjetfuriret man daráus , dak sie diefél- 
bige vor dem vvinter nicht emportiren 
vvérden. 
Au lieu de dire : 

Die Wienerifche brief bekräfftigen, 
daf die käyférifthen gesinnet fe, nach die. 
Jen féldzug Griechifch- Wéiffenbure anza- 
greiffen, und daf fie ihr vorhaben della 
éher zu vollziehen, [thon das gefthätz vor- 
Angefihickt háben, vuéilen diefe flatt áber 
{ébr vvóhl bevéflicer, und ćine flárcke be- 
fátzung darin lieget, auch (asf an nichts 
méingel léydet , [chlieffet man daráus , daf 
sie diefélbige vor dem vvinter nicht ercbern 
Vvérden. 

Ce qui veut dire: 

Les Lettres de Vienne confirment que 
les Imperiaux ont refolus d'attaquer encore 
Belgrade cette campagne cy, & que même 
Pour executer leur deffein plûtoft, ils ont 
déja fait avancer leur artillerie; mais parce 
que cette place eft extremement bien for- 
üñée, & qu’il y a dedans une groffe garni- 
fon ; onconjeéture qu’ils ne l'emporteront 
Pas avant l'hiver. 

Le W. ou le double v. au commence- 
menr des fyllabes fe prononce , comme fi 

B on 
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on vouloit commencer à prononcer hr. eñ 
François, ou en peu plus delicatement que 
la confonne v, dans ces mots, Viz, vent, 
c’eft à dire, il faut fimplement fouler SC 
prononcer en même temps la voyelle qui 
fuit la lettre vu. Ex. der vvéin, der vuind, 
lifez, der bu-ein, der hu -ind. 

Remarquez que la lettre vv. fe met 
fouvent au milieu & à la fin des mots pour 
la voyelle #, étant precedée dela voyelle a. 
oue; car on écrit & imprimeindifferemment, 
der tévv, où Zén, la rofée, der frévund, 
ou fréund, l'ami, & dans ce dernier exem- 
ple vv, & #, feprononcent à peu prês come 
me la diphtongue Françoife an, 

X. cette lettre, quoique fort rare en Al- 
lemeñd , fe prononce au commencement & 
au milieu des mots commeen François, Ex. 
Alexander , Alexandre, mais à la fin des 
mots elle prononce tres-fouvent comme chs 
Ex. die 4xe, ou 4chfe ,} eleu, de vvdx , 
ou vvachs , la cire, &c. 

Y. Le prononcé comme d voyelle, & 
fouvent on met l’un pour Pautre, Ex. die 
Zei heit , ou freiheyt, la liberté, mais on 
ne le prononce point dans Ce mot, ey/f, one 
ze, car on lit, c/f. 

Z. Íe prononce par tout durement com- 
me zs. Ex. das gezélt, la tente. der vór- 
zug , P avant- garde, die fchantz , le 
forr. 


Z: ne 
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Z. ne vaut qu’ un/, étant joint à un s 
our, Ex. der trof, le bagage , der fihántz- 
korb, le gabion. 

La quantité des confonnés , ou le re- 
doublement d un même, ne marque autre 
chofe , finon que Pon doit prononcer plus 
rudement la fyllabe où elles fe trouvent. Ex, 
Gótt , Dieu, die forcht , la crainte , die 
fréundtfchafft, Y amitié, 

On double ordinairement celles - cy, 
f.l. m.n. p.r.t. au milieu des mots, entre 
deux voyelles, ou aprés une feule » OU pre- 
cedées des diphtongues à. ó. à. Ex. des 
tréffen, la rencontre, die hellébardt, \ahal. 
lebarde, die druimmel, le tambour, der 
marckedénner , le vivandier, der doppelhx. 
cken , P arquebufe à croc , der verräther, 
le traitre, der Ritter , le Chevalier, der 
pAffzedel, le paffeport. d 

On les double aufi de la même maniere 
à la fin des mots , & elles ne fe prononcent 
que comme une fimple confonne. Ex. die 

Statt, la Ville, der aésfal, la for- 
tie, GC 
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CHAPITRE Ill, 


De la prononciation des Diphton- 
ges. 


f y a dix-neuf diphtongues dans la Langue 
Allemande, feize compofées, & trois fim- 
les. 

Les fimples font faites d’une feule voyel- 
le, marquée dans l’impreffion par un petit e. 
au deffus, comme, 4.6. 8. & dans l'écriture 
par deux petites barres, comme, %. ô. ü. 

Mais devant parler de feize compofées, 
voyons auparavant la maniere de prononcer 
les trois fimples. 

La premiere diphtongue 4. fonne comme 
la diphtongue Françoife a. approchant beau- 
coup de lé. ouvert ou de Pe, Latin. Ex. die 
belägerung, le fiege, das läger , le camp. 

La feconde diphtongue 6. fe prononce à 
peu prês comme la.triphtongue Françoife ex, 
ou comme la diphtongue Latine e Ex. der 
Kônig, leRoy, das Kônigreich,le Royaume, 

Latroifiéme diphtongue ú. tient beaucoup 
du fon del’ #, François, mais approchant tou- 
jours un peu de la voyelle 4 Ex. der überfal, 
la furprile, lifez, #berfall, ou berfall, 

Ces trois diphtongues A. ô, ü. [ervent pre- 
mierement pour marquer tres - fouvent les 
pluriels des noms qui ont 4.0.#. au fingulier, 
ce qui arrive ordinairement dans les mots mo- 

nofylə 
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nofyllabes. Ex. des Kath, le veau, die Kåt- 
ber , les veaux , der vuolff , le loup, di£ 
vvô/f, les loups, die Kwb, la vache, die Kb, 
les vaches. 

2. Pour former les diminutifs, on change 
auf les trois voyelles a, o, #. du Subftantif 
fimple, en diphtongues. Ex. das land, le 
pais, des lindlein, le petit païs , ds dorff, le 
village , des dorfflein , le petit village , der 
ff, le fleuve, der flfflein, le petit fleuve. 

3. Les Comparatifs & Superlatifs reçoi- 
vent lermême changement. Exemple. 

Schvvarz, noir, féhuväirzer, plus noir, 
féhvvärzelle, tres-noir. 

Roth, rouge, rôther, plusrouge, rôthe- 
Ze, tres- rouge. 

Kurtz, court, kürfzer, plus court, kůr- 
Zeffe , tres-court. 

. 4: Quantité de Subftantifs & Adjectifs de- 
rivatifs fe forment de même. Ex. 

, , Tang, long , die länge , lalongueur, ling- 
lich, long. i Rp 
. Die noth, la necefité, aërbie , necef- 
aire. 


Gut, bon , die gåte, labonté, güsig, bon, 
çs 


f- Le même changement arrive dans les 
mots fignifiàne quantité, compolés de la fyl- 
labe ge, Ex. das gevväfler, les eaux, das ze- 
Jött , les moqueries , das gevvårtz, les épi- 
ces. 


B 3 6. Ces 
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6. Ces trois voyelles fe changent auf 
dans quelques Verbes derivés des noms fub- 
ftantifs. Ex. kämpfen, combattre, vient de 
kampff, combat ; ainfi #rô/fes, confoler , fe 
forme de #rdf , confolation , grüffes, faluer, 
fe compofe de graf, falutation : & quelque 
fois au Prefent des Indicatifs à la feconde & 
troifiéme perfonne du fingulier, & dans tou. 
tes les perfonnes de deux [mparfaits & Pluf- 
queparfaits des Subjonétifs : comme dans 
fchläffen, dormir, on dit, ch /chläffe , je 
dors, de fchläffff, tu dors , er féhläffet ou 
fchläfft ; d dort; kómmen, venir, vvann ich 
käme , fi je venois, vvan du kämeft , f tuve- 
nois, &c. vvanich hâtte gefchläffen, Ñ ïa- 
vois dormi, vvan ich vväre kommen, fij €» 
ftois venu, &c. 

Les feize diphtongues compofées fe pro- 
noncent de la maniere fuivante, 

aa demande un fon plus long que Ta 
fimple, Ex. der sáal, la fale, 

an, avu, fonnent comme a, (Gafcon, 
ou comme #-# feparé. Ex. des Zug, l'œil, 
der pfévv, le paon, lifer, Æ - #g, pfa-w, 
Ce 

Aw, Zog, äy, ont le (on à peu prés deen, 
François , Ex. die häufer, les mailons, die 
bävverin, la païlane, das vväyfel, Yorphe- 
lin, &c. 


ee, fe 
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ee, fe prononce plus long que l'e fimple. 
Ex, das méer , la mer. 

ee, ou ET, em, EVU, fe prononcent com- 
me e-7, feparé, prenant neanmoins un peu 
du fon de la diphtongue 3. Ex. die réife, le 
voyage, der Fréyherr, le Baron, das zéng- 
haus, V'arfenal, des févver, le feu, lifez à peu 
prés, räi-fe, fä- ier , &c. 

ol, ouer, 04, UA, 4e, Hi, OÙ 4y, retiens 
nent dans la prononciation le propre fon de 
chaque voyelle en particulier, Ex, Savóyez , 
la Savoye į; Mófèow ,la Mofcovie, die dai, 
le tourment, die guéle , la fource , die quit- 
tung la quittance Dia, fy; lifez, Savó-yen, 
Mofco- t, qou- al, qon- elle, gon ~ 1ttUng , 


pfou - y. 


CHAPITRE IV. 
De la Prononciation des Mots. 


UE il n’y a point d Accent non plus 
que d Apoftrophe dans cette Langue, & 
qu'il eft neanmoins neceffaire pour bien pro- 
noncer, de connoître les fyllabes longues & 
breves ; j'ai jugé à propos de marquer d’un 
accent aigu toutes les fyllabes longues dans 
les mots Allemans, & den donner icy outre 
cela les regles, bien que la plüpart ne s’en 
foient pas mis en peine ; & j'ay crû même, 

B 4 qu’il 
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> — 
qu’il eftoit affez naturell de parler dela quan- 
tité des Mots, après avoir fait mes remarques 
fur Ja Prononciation des lettres. 

Premiere Regle. Tous les mots finif- 
fant en ey, ou ren, ont roûjours la derniere 
fyllabe longue. Ex. die pafféy, le baftion, die 
Verrätheréy, latrahilon, &c, 

2. Les mots fimples de deux, trois, ou 
plufieurs fyllabes , ont prefque toujours la 
premiere longue. Ex. diepáucken , les tim- 
bales , die plünderung, le pillage, die hértz- 
hafftigkeit , le courage, &c, 

3. Les mots qui finiffent en #7, ent, & 
#. ceux qui ont quelque rapport avec les Lane 
gues étrangeres , les Prepofitions dedeux fyl- 
labes , les Adverbes compolés ; ont ordinai- 
rement la derniere longue, Ex. die fer, la 
figure, de Regimént ,\e Regiment, der Cor- 

` nét , le Cornette, der Corpor éi, le Corporal, 
&c. vorbéy , pardevant, mitsámpt , avec, 
&c. vuieviel, combien, vvo zicht, finon, 
&c. 


4- Les mots compofés de deux Subftan- 
tifs, ou de Prepofitions feparables des Ver- 
bes qu’elles compofent, ont la premiere fyl- 
labe longue, Ex, der Háuptman, le Capi- 
taine, d'egégengrabung, la contremine, ##- 
greifen, ataquer, &c. Mais dans les mots 
qui font compofés de Prepofitions infepara- 
bles des Verbes, la fyllabe qui fuit la Prepo- 

fition 
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fition eft longue. Ex. dieeróberung , la con- 
CC A 
Les Le trois diphtongues 4. 6. à. lont toŭ- 
jours longues dans les mots fimples,& dans les 
mots compofés de particules non feparatives, 
Ex. das läger ,\ecamp, der Kónig, le Roy, 
der kürif, la cuiraffe, die belagerung, lefiege, 
A i 

e Tous les monofyllabes qui s’écrivent par 
deux voyelles ou confonnes , par une diph- 
tongue, ou par h. précedé ou fuivi d'une, 
ou plufieurs confonnes , font longs. Ex. ze 
lac, /chiff, bateau, thür, porte, ráth „cons 
feil, vuxhl, éleétion , thron , throne, &c. 
Les autres, comme, it, avec, en, quand, 
en, chez, &c. font brefs. ,. | 

Jay renfermé dans le difcours fuivant , 
toutes les difficultés de la Prononciation de 
cette Langue, que (a marquées d'une peti- 
te étoile, pour faire voir , & pratiquer en me- 
me temps, les regles contenuës dans les pre- 
cedens Chapitres, & pour donner une enties 
re facilité de lire tous les Livres Allemans: 


NT LR hi) H * on An, 

Der allzemeine feindt der Chriflenheit, 

* £ 2 ++ LR E: a D a SEA + 
ginge imjáhr ein téufent fechshéndert 


“+ * + 27 Ze , Ban? *, ké y 
drey und ächtzic, mit flücken, Cartáunen, 
5 À IT > 


*, vw Kaz Kl AE * Gr >? 
Jéuermérfeln, äxten, fchañffela, und vie 


B $ Gest. 
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A *, LE) + * * + We 
Cént nern pélver , und bley , vor die flatt 


* D * * 3 E Lë * 
Wien, vvillens sie énverfèhens zu überfl. 
H LS WR LA + S a a 
len, und zu beligern, vvúrde áber mit éta 
e ff TEE, Ae PTE * D 
ner grófen hértzhaffticheit von den Chri. 
» * te e $ . E) * * KL + « * 
Jen zurúck getrieben, und in die flucht ge- 
Jagt, gleich darauf nébme man ihm Névu- 
A D a , CR? Lé ZAK, D 
häufel, Waitzen , und viel ándere fchène 
rther , bis fè gár jüngff auch, die berübm- 
te flatt Offen vvieder vveg , vvélche vé 
. * A + on d * sr. Wis ER 
Danz séhr bequém ift, dem Türcken hinfih- 
ro vviederffandt zuthun. 
Lilez : 

Der alque-mü-ine få-in-t, der Crit, 
ten hä -it , guing -imj-ahr à - in ta-ufènt, 
fèchs houndert; drä-y ount achtzich , mit 
chtiken , Carta- unen, få-i-ermeercheln , 
cexten , cha- uffeln , ount fyl tsentnern 
poulfer , ount blä- y. for dy chtat Vin, vil- 
lens f} ounferfè -ens tfou iberfallen , ount 
tfou bele -jern , vourde aber mit A. iner 
groffen herts - hafti- kä - it fon den Criften 
Fsourouk guetryben, ount indy fouch -t gue 

jach t 
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j-ach-t , gla- ich dara-uf name man ym 
Nü-1-bhäi-fel, Và-itfen, ount fyl andere 
chene erter, bis fo gar j- yngs-t a-uch d 

berymte chtat Offen vyder vech: velche fe- 
froung feer begou- em ift , dem Tircken hin- 


firo vyderchtant tsou toun, 
Qui veut dire; 


L'ennemi commun de la Chrétienté alla 
en mil fix cens quatrevingt - trois , avec ca- 
nons, bombes, mortiers, haches, pelles, & 
beaucoup de quintaux de poudre & de plomb, 
dans le deffein de furprendre la ville de Vien- 
né, & de laffieger, mais il fut repouffé vi- 
goureufement des Chrétiens, & mis en fui- 
te ; & peu de temps aprés on luy enleva 
Neuhaufel, Vaccia, & quantité d’autres bel- 
les Places : même on à repris fur luy. tout 
nouvellement la fameufe ville de Bude, qui 

eft la Fortereffe la plus commode, pour 
refifter dorénavant au Grand 
Turc, 
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SECONDE PARTIE, 


CONTENANT 


Les Principes de la Langue Alle- 


mande. 


A Langue Allemande 3 neuf Principes, 

; ou neuf Parties, qui font; D Article, 

le Nom, le Pronom, le Verbe, le Par- 

ticipe , D Aduerbe , la Prepofition, la Con- 
jonction, & D Interjeéfion. 

Les cinq premieres fe changent dans le 
difcours, les quatre autres ne fe changent 
point, | 

Le changement qui arrive à P Arsicle , au 
Nom, au Prorom,& au Participe, eft compris 
en fix C#, ou chutes, Nominatif, Genitif, 
Datif, CAccufarif, Vocatif, & Ablatif, 


En deux Nombres , Singulier ; & Plu- 
riel. 

En trois Gezres, Malèulin, Feminin & 
Neutre, & s'appelle. Déclinaifon. 


Le changement qui arrive au Verbe, eft 
compris en cinq Modes , ou manieres d’ affir- 
mer; fçavoir, Izdicatif , Imperatif, Optatif, 
Conjoncéif, & Infinitif, entrois Perfonnes, en 

deux 
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EE teg 
deux Nombres, en trois Temps, le Prefènt, 
le Paf, P Avenir, & s'appelle Corjagat- 
EH a 

EE EE 


CHAPITRE L 


De P Article. 


E Article eft une partie d Oraifon , qui 

marque les trois genres des Noms, Ma- 
féulin, Feminin, & Neutre, & qui en déter- 
mine la fignification. 

Il fe divife en Defini , out elt, Der, Die, 
Da, & Indefini, qui eft, Ein, Eine, Ein. 
Le Défini fe décline ainfi : 
Singulier. Singulier, 
Mafiulin. Feminine 

N. Der, le, N, Die, la. 

G., des, du, deG. der, dela,de. 

D. dem, au,à D. der, Ab, 

Ac. den, le. Ac, gie, la, 

Ab.voz dem dude, À, von der , dela, de. 
singulier, Pluriel pour tous 
Neutre. les trois Genres. 

N. Dæ, le N. Die. les. 

G: des, du, de, G. der, des. 

D. dem, au,à D. den, aux. 

Ac. das, le. Ac. die, les. 

Ab.von dem,du, de. Ab.vor den, des. 

Re- 
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Remarquez que les Vocatifs de cet Arti- 
cle font femblables aux Vocatifs du Pronom 
de la feconde Perfonne, o dy / oíhr! 

Déclinaifon de È Indéfini. 

Cet Article fe trouve quelquefois feul, & 
quelquefois avec un Subitantif , devant un 
Subftantif, il fe déclineainfi: 

Singulier, 

Mafculin. 
N. Ein, un Eine, une. 
G. daer, d'un. izer, d’une. 
D. dingen, lun, éiner, àune, 
À. 
V. 
à. 


Singulier, 
Feminin. 


éinens UN. éinne, une. 

caret. caret. 
vonéinem.d'un vonéiner, d'une. 

Singulier. Neutre. 

Nom. Eiz, uns 

Gen. énes, dun. 

Dat, inem, àun 

AC. én, un. 

Voc. caret. 

Abl. von éinem, d'un. 

Eftant feul il fe décline par tous les cas 
comme de vant un Subitantif , excepté au 
Nominatif & Accufatif ; car il fait au Nom. 
Mafc. diner, Fem. doe, Neut. doe, Etlia 
che, ou rarement éige , quelques , quel- 
ques- uns, ou quelques-unes , fert àtous deux 
de Pluriel, voicy comme il fe décline, 


Pilt- 
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Pluriel. 


N. Erliche, quelques, quelques-uns, quel- 
ques - unes, 
G. érlicher, de quelques, &c. 
D. étlichen, à quelques, Se, 

A.érliche, quelques , &c. 

V. caret. 

Ab. von étlichen , de quelques , &cs 

Ce mêmearticle, Gier, e, er, s'exprime 
indifferemment par der éine, die tine, das ti. 
ne, & fe décline comme les Adjeétifs prece- 
dés de l’article der , die, das: voyez les Ad- 
jeétifs. 

Il y a, comme nous venons dedire , trois 
Genres chez les Allemans, Maftulin, Femi- 
nin, & Neutre ; der, marque le Malculin, 
die, leFeminin, das, le Neutre, 

On connoît quelquefois fans article de 
quel genre font les Noms par leurs terminai- 
fons, & par lés chofes aufquelles ils s'attri- 
buent. 

lleft neânmoins difficile d'en donner des re- 
gles generales, parce que les Mafiulins, Femi- 
#ins, & Neutres n’ont fouvent qu’une même 
términaifon. Ex. der hémmer , le marteau, die 


Jéder , la plume, das méfer , le couteau. Et 


dautant que les chofes fignifiées par un nom 
general & commun, ont des proprietés dif- 
ferentes, elles ont auf? differens genres, com- 

me 
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me cestrois animaux, der ochs, lebœuf, die 
kbe , la vache, das pférd, le cheval. C'eft 
pourquoy pour avoir une connoiflance cer- 
taine du genre des Noms, il fautles appren- 
dre avec leur article, comme ils font dans mon 
Vocabulaire, afin que l'habitude qu'on aura 
deles joindre enfemble , ferve comme de re- 
gle pour en faire connoître le genre, 
Regles pour les Mafculins. 

Les Noms propres des Hommes, les Noms 
des dignités, offices & métiers qui leur con- 
vieñent,lesNoms desVents,des quatreSaifons, 
des Mois, & tous ceux qui finiffentener, déri- 
vés des Verbes, font Mafculins. Ex. der Lg, 
vvig, Loüis, der Kônig, leRoy, der Rich. 
ter, le Juge, der Goldfchmia, l Orfevre, der 
Nérdvvind, levent de Nord, der Vvinter , 
P hiver, der Fénner, le Janvier, der Fá- 
ger , le chañleur. 

Pareillement les Noms des Planetes. Ex. 
der Mond, la Lune, &c. Excepté, die Sour, 
le Soleil, das geffirn, Vaftre. 

Les Meteores. Ex. der régen la pluye, 
&c. Excepté, die vvolcke, lanuë, das ge. 
vvitter , l'orage. 

Les jours de la femaine. Ex. der Sonn- 
tag, le Dimanche, Se Excepté, die Mit- 
vvoch S le Mercredy. 

Les Pierres. Ex. der démant , lediamant, 
ër, Excepté, die pérle, la perle, die pér- 

lemut- 
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lemutter, Ja nacre de perle, das kléynod , ou 
édelgefteir , le bijou. 

LesMonnoyes. Ex. der tháler , l'écus, 
GN Excepté, diepiffole, ou dublon, la pi- 

ole. 

Les Etofes. Ex. der fh#rlach, V'écarla- 
te, Sc Excepté, die léinvvand, la toile, das 
tách ,\e drap. 

Les Noms des Oifeaux. Ex. der ádler , 
Paigle, &c. Excepté les fuivans, 

Die álfter , La pie. 
die ámbfèl.  lemerle. 
diebächffeltz, \abergeronnette. 
die dobl, le gea, 
die énte, la canne. 
die fincke, le pinfon, 
die cans, loye. 
di re la corneille, 

ie lerch, ’ahoüette. 
die méife, ge ge. 
die n#chtigal,\e roffignolk, 
dienachteul, lachoïüette. 
die f[chnepff, labecaffe. 
diefchvvälb, Yhirondelle. 
die ffieglitz, \echardonneret, 
die vuáchtel, la caille. 

Das hún, la poule , & fes compolés, com- 
me, das háfelhun , \e francolin, das rébhun, 
la perdrix, das vuafférhun, la poule d’eau, 
&c. font Neutres. 

Quand nous n’avons qu'un Nom pour ex- 

Be 
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primer les deux fexes, nous luy ajoûtons ces 
mots ` #ämle , mâle , pour le Mafculin, & 
vvéible, femelle, pourleFeminin. Ex. ele- 
fánt das mänle, où das vutible , V'élefant 
mâle, ou femelle, &c. 

Les fuivans marquent les deux fexes, par 

deux differens Noms, 

Der bock, Lebouc. 

die géis,  lacheve. 

der gäier, lejarre. 

die gans, Voye. 

der háhn, lecogq. 

die hénne, lapoule. 

der béngff, Vétalon. 

die ffütte, lajument. 

der birfch, le cerf. 

die hinde, labiche, 

der hund, le chien, e 
die záucke, lachienne. Je Ze, 
der ochs, le bœuf. 

die kúhe, la vache. 

der éber, leverrat, 

die Lë, latruye, 

der táuber Je pigeon mâle. 
die täubin, le pigeon femelle. 
der Wieder,le belier. 

das [cháaff le brebis. 

Ceux-cy font du genre Neutre: das ech, 
bôrnlein, l'écureüil, das Einhorn, la licorne, 
das élend, Y'élan, das kalb, Ve veau, das camél, 
lechameau dasréhe, le chevreüil, das zhrer, 
P animal, & fes compofés, Ex. das tiegerthuer, 
le tigre, Gr, Le 
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Les Noms des Poiffons, Ex. der hécht, 
le brochet, der vuxl/ffsh, la baleine: & tous 
ceux qui font compolés de fi/h, qui veut 
dire poiflon : Excepté, die forell , la truite, 
die aller, P huiftre, die kres , le goujon, 
die lamprét, la lamproye, die platéis , la 
plie, die fchléye, la tanche. 

Les Plantes , & les Herbes. Ex. der 
fénchel, le fenoüil, &c. Les compolés du 
Nom vuwrtz, racine, font feminins. Ex. die 
niefuvurtz , l'helebore. Les compolés du 
Nom #ra#t, herbe, font Neutres. Ex. das 
kôrbelkraut , le cerfeüil. 

Les Bleds. Ex. der haber , P avoine. 
Excepté, das born, le froment. 

Les Epiceries, & femblables drogues. 
Ex, der pféfler , le poivre, der bälfam, le 
baume, &c. Excepté, die muskättnus, la 
mufcade, des nügelein, le clou de girofle, 
das faltz, le fel, das gevvürtz, l épicerie, 
das Gi, P huile. 

Les Noms finiffans en azg. (ont Mafcu- 
lins. Ex. der énfang , le commencement, 
der AÍSZANT , Ja fortie, Sc, Excepté, die 
fèhlang, le (erpent, die Gage, la boffette d’ 
un livre, dre ftang , la perche, die sang, les 
tenailles. 

Ceux aufi qui fe terminent en ep, Ex. 
der gráben , le fof, der lénten, la me- 
che, &c. Excepté, das bécken, le bain, 
das kûfen, le carreau, das Sichen, le 

C 2 figne 
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figne , & tous les Infinitifs des Verbes pris e 7 
fubftantivement. Ex. das [pielen , le jeu. Sec k mm E 
d P a al e ps ee die vvichtel, la caille. 
Gëf? ee br ch a : die Vvürtzel, la racine, 


Die ächfel, L’aiffelle, die zUviebel, l'oignon. 


"Te A Das éxempel L’ exemple. 
die ámpel , das Gen à r 
das knévvel, 
das mittel , 
das rätzel , 
das viertel, 
Die dder, 
die blätter, 
die féder , 
die hálfter , 
die kämmer , 
die klaffter, 
die klammer , 
die léber , 
die léiter, 
die Joer, 

die marter, 
die [chulter, 
die ziffer, 
Das fenfler, 
das feuer , 
das fieber, 
das fatter, 
das gitter , 
das Kloflers 
das kúpfer , 


die #mfel, 
die Bibel , 
die cántzel, 
die deichfel, 
die diffel, 
die éychel, 
die fäbel, 
die gäbel , 
die géiffel, 
die gúrgel, 
die héchel, 
die infel e 
die kúgel H 
die mijpel, 
die nádel , 
die néffel. 
die orgel, 
die régel, 


die fchauffel ` 


die féhéitel, 

die fchindel, 
die fchüffel H 

die sichel, 


die fPindel ` 


la lampe. 
le merle. 
la Bible. 


la chaire à précher. 


le timon. 
le chardon. 
le glan. 

la fable, 


la fourche. ` 


le foüet. 
la gorge, 
la herce. 
P isle. 


" la balle. 


la nefle, 
r épingle, 
l ortie. 
l'orgue. 
la regle. 
la pelle. 


le fommet de la tête. 


le bardeau, 
le plat, 

la faucille. 
le fufeau, 


le cachet. 
le peloton, 
le moyen. 
P énigme. 
le quartier, 
La veine, 

l ampoulle, 
la plume, 
le licol. 

la chambre. 
la toile. 

le crampon. 
le foye. 

P échelle, 

la lyre, 

le martyre. 
l'épaule. 

le chiffre. 
La fenêtre, 
le feu. 

la fiévre. 

le fourage, 
la grille. 

Je Convent, 
le cuivre. 

C3 
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das läger, 
das léder , 
das meéler, 
das mújler , 
das opfer , 
das pfafler, 
das pélver, 
das regiler y 
das rüder, 
das silber, 
das “fer, 


das úngeziefer 3 


das vvafler, 
das vuétter , 
das zimmer , 
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le camp. 

le cuir. 

le couteau. 
l'échantillon, 
le facrifice. 
Pemplâtre. 
la poudre. 

le regiftre. 
la rame. 
l'argent. 

le rivage. 
l’'infeéte, 
l'eau. 

le temps. 
l'appartement. 


Les Noms en ff. Ex. der kampf, le come 
bat, der Hoff , la Cour, &c. Excepte : 


Die Harff, 
die hülf , 
die larf, 
die pfeil, 
die Je, 
die fchärff , 
die fchléiff . 
die e 
die ffr aff , 
Das dorf. ; 
das fchaff , 
das fébäaff 
das (bf, 


La harpe, 
l'aide. 
le mafque, 
le chifflet. 
le favon. 
le tranchant d’ un cous 
teau. 
le trainoir. 
la becaffe. 
la punition, 
Le village. 
la cuve. 
la brebis. 
le navire. 
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Tous les Noms terminés en ch, & 
ling. Ex. téppich , le tapis , der jängling, 
le garçon. Excepté , das kérich , les ba- 
lieures, 

Les Noms en %. fuivent la même regle. 
Ex. der nám , le nom, der Gamm, la ra- 
ce, &c. Excepté, die blúm , la fleur, die 
éinnabm, larecepre , die flamm, la flamme, 
die form , la forme, die pflaum, la prune, 
die fchuvemm , Y'abreuvoir , die im, la 
voix, die [jumm , la fomme, das podagram, 
la goutte, 

Regles pour les feminins. 

Les Noms propres des Femmes, les 
Noms des dignités , offices & métiers qui 
leur conviennent, les Noms fignifians qualité, 
& quantité: ceux qui fe terminent en keit , 
keit , fchafft, (ont du genre Feminin. Ex. 
die Anne, Anne , die Kônigin, la Reine, 
die hoffmeiflerin, la gouvernante , die Gë. 
chkerin, la brodeufe, &c. 

Das vvéib, fignifiant la femme en gene- 
ral, ou la femme mariée de baffe naiflance, 
et Neutre, das fräulein, la demoifelle, 
das menfch , une fervante , ou fille d’ une 
mediocre condition, font auf Neutres. 

Les Noms des Rivieres font Feminins. 
Ex. die Séne , la Seine, &c. Excepté, der Inn, 
fleuve en Baviere , der Zo da, le Jourdain, 
der Mayz, le Meyn, der Nécker, le Necar, 
der Neper, le Boriftenes , der Phrath, 

Ca P £u- 
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l Euphrates , der Pó, le Po, der Rheins 
le Rhein. 

Les Arbres. Ex. die eyche, le chêne, Sec, 
Excepté ceux qui font compofés du Nom du 
fruit qu’ils portent, & du Nom generique 
der baum, l'arbre, qui font tous Mafculins. 
Ex. der kirfthhaum , le cerifier, der nús- 
baum , le noyer, Se, 

Les Fruits , & les Legumes. Ex. die 
pferlich, Ia pêche, die bønne , la feve, &c. 
Excepté, der apfel, \lapomme, der, ou die 
citron , ie citron, der , ou die melon, le 
melon , der , ou die pommeräntz, V 
orange. 

Les Fleurs. Ex. die rofe, larofe. &c. 
Excepté, der jafnir, le jafmin, der ritter- 
jhorn , le pié d’alloüette , das nägelein , P 
œillet. 

Les Noms des Inftrumens de Mufique, 
comme, die laute , leluth, &c. Excepté, 
der zincken , le cornet, das hackebrett , te 
cymbale, das clavicordium, le clavecin, & 
les parties de la Mufque ; comme, der di. 
[tant , le deflus, der alt, la haute - contre, 
der tenir, lataille, der baf, la bañfe. 

Les Noms des Infeétes ; & des Rame 
pang, Ex. die éydex , le lézard, die nätter, 
la vipere, &c. Excepté, der fldh, la puce, 
der vvurm , le ver, avec fes compolés; 
comme , der krautuvurm , la chent 
le, Gre, 

Les 
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Les Noms qui fe terminent ene, muet, 
font auli Feminins. Ex. die forge, le foin: 
on retranche quelquefois la lettre e. & cela 
arrive ordinairement dans les mots dérivés 
des Verbes ; car on dit aufli die forg, qui 
dérive du Verbe /órgez , avoir foin, &c. Ex- 
cepté, der klée, le trefle , der rache , la 
gueule, der rappe , le cheval noir , der fchnée, 
la neige, das gesiude , les domeftiques d 
une maifon, das hértze , le cœur, qui 9? 
écrivent aufi fans e. Ex. der rapp, das 
bertz, Be, 

Les Noms finiffans en ey. Ex, die mah- 
leréy, la peinture, &c. Excepté , der béy, 
la ferge, der bréy, la bouillie, der paperey, 
le perroquet, das bléy , le plomb , das tón- 
terfey, le portrait, das ey, l œuf, das ge- 
Jchrey, le cri. 

La plûpart des Noms enz. font pareille- 
ment Feminins. Ex. de ebr, l'honneur, &c, 
Exceptè, der altar, V autel , der knorr , le 
neud d’un arbre , der Jéhuvwr, le ferment, 
das chor , le chœur , das gehôr, l’ouye, das 
haar, le poil ; das obr , l'oreille, das paar, 
la paire, das papier . l papier, das thor , la 
porte cochere, das j4br, l'an. 

Les Noms en senge, Ex, die véffung , la 
fortereffe, &c. Excepté, der fChuvung,un 
faut en voltigeant, der [prung , le faut, der 
#br/prung, la fource. 
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Regles pour les Neutres. 


Les Noms des Royaumes, Provinces, 
Villes, Bourgs, Châteaux & Villages, font du 
genre Neutre, on les met ordinairement {ans 
Article, Ex das Frénckreich, ou plûtôr, 
Franckreich, o France das Paris ,ou Paris, 
Paris į mais fi on met le Nom commun Statt, 
Ville, devant les Noms Propres, ils deviennent 
pour lors Feminins. Ex. die Statt Paris, 
la Ville de Paris, &ce 


Les Noms des Couleurs & les Infinitif? 
pris fubftantivement , les Diminutifs, leS 
Noms fignifians Muititude, qui commencent 
par la particule ge. les mots finiffans en ezz. 
qui ont du rapport avec la Langue Fran:oife, 
les Lettres alphabetiques, font Neutres, Ex, 
das blévue, le bleu, das vuéinen , le pleurer, 
ou les pleurs , das flürrlein, flättche , ou 
ffätrle, la petite ville, das gevväfer , les 
eaux , das Regimént, le Regiment, das A. 
das B. PA. le B. &c. 


Les Noms des Métaux. Ex. das cold À 
l'or. Excepté, der /fahl, l'acier. K 
Les Noms terminés en hum, font auf 
Neutres. Ex. das Hertzogthum , le Du- 
ché, &c. Excepté, der Thum, l’Eglite Ua- 
thedrale, der irrthum , P erreur, der réich- 
thum , la richeffe. 
Les Noms Allemans qui ont du rapport 
avec les Noms François, en prennent ordinai- 
rement 
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se ` weer EA 
rement le Genre. Ex. der démant,le diamant, 
die Bible, la Bible, &c. 

Les Noms compolés de deux autres, fui- 
vent le genre du mot final, fans avoir égard 
au genre du premier Nom fimple, dontileft 
compofé. Ex. der fchélmeiller , lemaitre d 
école , die dégenfpitz, la pointe d’ épée , das 
Rathhaus, la Maifon de Ville, &c. 

Les Noms adjectifs font de tous genres ; 
ils n’ont qu’une rerminaifon quand ils font 
précedés de l’article défini, der, die, das. 
Ex. der, die, das gúte, lebon, labonne : ils 
en ont trois, étant précedés de l’article in- 
défini ein , eine, ein, Ex. ein géter, un 
bon, Malc. éine gäre, une bonne, Fem, eiz 
gätes, un bon, Neutre. 

Il ya dans la Langue Allemande des 
Noms que l’on peut avec raifon appeller dou- 
teux, parce qu’ils font de different genre , fe- 
lon la difference des lieux, & des perfonnes ; 
car lesuns difent: Der, les autres, die árm- 
bruji . l arbalètre , les uns, der, les autres, 
die bätter, le beurre. 
der, ou das chat, 
der , Ou die citron 2 
der, ou die fahn. 
der, cu die geuvalt, la puiflance, 
der, ou das gémmi, la gomme. 
der ou die luft 5 r air. 
der, ou Are melon, le melon, 
der, ou Has orth, le lieu. 


le chœur. 
le citron. 
le drapeau. 
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der,ou die pommerantz, lorange. 
der,ou das LC ; le fceptre. 
derou die (bat, le fein. 
der,ou die tauffe, le baptéme. 
der,ou das theil, la part. 
Die,ou das maf, la mefure, 
die ,ou der pracht , le fafte. 
die, ou das vvéhr, la détente, 


De plus, les Noms Verbaux , finiffans en 
nus, où br, felon quelques uns, font Feri- 
nins ; & Neutres , felon quelques autres , 
comme: 

Die, ou das ärgernw, Je fcandale. 
die, ou das begräbnus, l'enterrement. 
die, où das gefängnûs, la prifon. 

die, ou das gedächtnüs, la memoire. 
die, ou das vergleich- la comparaifon. 


d Lé 
die, ou das verhinder- F empechement. 
me, SCC, 


Les mette d'accord qui voudra, ce 
differend dure depuis trop longtemps, & ne 
me paroît pas d’une affez grande confe- 

quence , pour entreprendre de le rer, ®, 

miner. 
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CHAPITRE IL 


Du Nom. 


LE Nom eft une partie d Oraifon , qui: 
fignifie l objet de nôtre penfte. 

Il fe divife en søbjantif, & Adjettif, 

Le Subftantif eft celuy qui'de foy, même 
fign'fie quelque chofe. Ex. die maur , la 
muraille, das ffarrfchlos, le citadelle. | 

On l'appelle Nom Propre , quand il 
convient à, une idée finguliere ; comme, 
Louis, Paris, Gr, & Appellatif, Jor(qu'il 
reprefente une ideé commune. Ex: homme, 
ville, Xc. 

Tous les Noms Subftantifs font Simples 
ou Compofés. e 

Les Simples font, par Ex. die lantze, la 
lance, die picke , la pique. 

Les Compofés (efont par l'addition d’un 
autre Subftantif, ou d'un Adjectif, Verbe, Ad. 
verbe, ou Prepoñition, & ne fignifient nean- 
moins qu’ une feule chofe. Ex. die ffurm- 


». ` haube , le cafque, qui eft compofé de deux 


Subftantifs, {çavoir, de ffurm, affaut , & de 
haube , bonnet; comme fi Pon difoit , le 
bonnet d’ affaut ; der Fréyherr , le Baron, 
compolé d’un Adjeétif & d’un Subitantif, 
Kavoir, de frey, libre , & de kerr, (eigneur; 
comme qui diroit, le libre feigneur : de Fe- 

cher 
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chenkunff , V’arithmetique, compolé du Ver- 
be rechnen, cälculer/, & du Subitantif Anen. 
l'art, comme qui voudroit dire, P art de cal. 
culer, der vielfras, le gourmand , compofé 
de l’ Adverbe, vzel, beaucoup, & de fras, 
manguer , comme fi l’on difoit , le grand 
manguer ; der náchzug ; V arriere - garde, 
compofé de la Prepofition aach, après, & le 
Subftantif, zøg, le trait, comme qui drot, 
l’ aprés - trait. 

On pourroit donner icy une infinité de 
regles pour compofer les Noms Subftantifs, 
mais on fe contentera de rapporter les plus 
genciales, & les moins changeantes, 


Premierement, pour compofer un Sub- 


ftantif de deux autres ( ce qui eft fort en 
ufage chez les Allemans,) on met le dernier 
Subftantif des deux mots François , à la pla- 
ce du premier , & on m exprime point l’ 
article qui fe trouve entre les deux. Ex. le 
Marechal de camp , dites, le Camp. Mare- 
chal, der Feldmärfchalck ; ainfi des autres : 
où il faut remarquer que le mot compofé 
prend toujours le Genre du dernier Sub- 
ftantif. 

La même tran{pofition fe fait dans les 
mors fimples en François ; qui font compo- 
fés en Allemand. Ex. le marinier , der (bg. 
mann , Qui veut dire , Je vaifjjeaw homs 
me, ouplütôt , l bomme du vaiffeau, Se, 


EI Il 
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2. Il fe trouve auffi fouvent des Noms 
compolés, ot onajoûte la lettre s. àlafin du 
premiermot, Ex: die kriegsordnune , lebai 
taillon, qui eft compolé de #rreg, la guerre, 
& de drdaung , le rang ; comme qui diroit; 
lerang de la guerre, der Rathsherr , le Cons 
feiller, ou Ze Seigneur du Confeil, See, 

3. Il y a même des Subftantifs com- 
polés de trois autres, Ex, der þandvvercks- 
mann, Vartifan ; comme fi l’on difoit , /? 
homme d ouvrage de main, Be, 

4. Erey, éy , compolent ordinairement 
des Subftantifs , fignifians , Abomination , 
Folie, Tromperie,où Mechanceté ; comme; 
der zauberer, le forcier , die zauberéy, la 
forcellerie, der rä, le tyran, die tjrana 
néy , la tyrannie, Sr, | 

f- Ge, & vok, compolent des Subftan- 
tifs , qui fignifient quantité. Ex. das ge- 

Jchréy ; beaucoup de bruit, Zioe handvol; 
une poignée, &c. 

6. Des Subflantifs Mafculins , on For- 
me des Feminins , en y ajoûtant cette parti- 
cule Zu. Ex. der Hértzog, le Duc, die 
Hertzogin , la Ducheffe, der Graff, le Comte, 
die Gräfin , la Comteffe : où Pon voit que 
les voyelles 4, 0, a. fe changent quelquefois 
en diphtongues, & principalement dans les 
monofyllabes, Exceprons de certe Regle 
les fLivans : 


Dgr 
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Der Herr, 
die Fra, 
Der vätter, 
die matter , 
Der fhn, 
die tochter , 
Der Ar sde? 


die fchuvéfter, 


Der obeim, 
die bafe, 
Der vétter, 
die mébm, 


Der bräutigam, 


die braut , 
Der man, 
das vveib, 
Der gätt, 
die gottel, 
Der Mürch, 
die Nonne , 


Le Sieur. 
la Dame. 
le pere. 
la mere. 
le fils. 
la fille. 
le frere. 
la fœur, 
l'oncle. 
la tante. 
le coufin. 
la coufine. 
D époux. 
P? époufe, 
le mary. 
la femme. 
le parrain. 
la marraine: 
le Moine. 
la Religieule. 


7. Lein, chen, ou le, compolent les 
Subftantifs Diminutifs , en changeant les 
voyelles des Subftantifs fimples, 4#. 9. # en 
diphtoffgues , dans les compofés. Ex. de 
kámmer , chambre , on fait kämmerlein, 
kåmmerchen , où kämmerle, Sc, 

g. Mis, & um, compofent les Subftantifs 
fignifians quelque chofe de fâcheux ; comme, 
der mifbrauch ,\ abus, die #ngenad , ladis- 
grace 


9. Les 
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9. Les Particules hum», &/chafft, com- 
pofent les Subftantifs fignifians quelque pof- 
feon feigneuriale, Ex. de Käy/er, Empe- 
reur, op fait, das Käyferthum, l Empire: 
de márggraf, Marquis, onfait, die Märg- 
graffchaffr, le Marquifat, &c. 

to. De P Infinitif des Verbes on forme des 
Subftantifs Neutres, en leur ajoûtant l article 
das , appellés ordinairement Noms Dériva- 
tifs. Ex. dasjágen, pour, diej#gt, la chal- 
fe, das fhielen, pour das fpiel, lejeu, Sc, 

tı. On forme aufi des Subftantifs Mafcu- 
lins, en changeant la lettre a. de l’ Infinitif en 
y. & les trois voyelles a, o. #. en diphtongues, 
& ce font ordinairement les Noms Verbaux 
terminés en ezr , chez les François. Ex. 5/2. 


` gen, chanter, der singer , le chanteur, trá- 


gen, porter, der träger , le porteur , Sc, 
12. On fòrme tres- fouvent des Subftan- 
tifs de l' Infinitif des Verbes, en Ôtant la fylla- 
be en. Ex. ráthen , confeiller, der ráth, 
le confeil, &c. Dans les verbes compofés il 
ne faut que changer lafyllabe en, en uzg, Exe 
úntergraben , Mine , die úntergrabung , la 
mine , bezahlen, payer , die bezahluug , le 
payement, &e. Excepté de cette regie les 
Verbes, bekûmmeren , chagriner, betrüben, 
affliger , bezeñgen , 1émoigner , erläubes y 
Permettre, Verhindern , empecher , ver- 
Zéichnen, marquer, &c. dont la fyllabe ge 
D e 
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fechange en zus , ous, Ex. die erlaubnus, 
ouerlambnäs;la permifion. 

13. La plüpart des Noms des Artifans fe 
forment du Nom qui fignifie l’objet de leur mé- 
tier; comme, deg/4s, je verre, der Glafer, 
le Vitrier, de/Ch/0/5, la ferrure, der Schlof- 
fer, leSerrurier, &c. : 


14. Les Noms Nationaux, & ceux des ha- | 


bitans des villes, fonttirés des Noms des Ro- 
yaumes, Provinces, ou Villes, & fe termi- 
nenten er.comme, {félien, Italie, der Ita- 
liéner , Y Italien, Ezgeland, Angleterre, der 
Encellünder, l Anglois, Rom, Rome, der 
Románer , ou Rômer, le Romain, &c. Ex- 
cepté quelques-uns, qui prennent une autre 
terminaifon ; comme, Franckreich, la Fran- 


ce, der Franzos, le Francois, Sächfen, ou. 


SAxen, lepais deSaxe, der Sachs, ou Sax, 
leSaxon, Pohlen, la Pologne, der Poläck, le 
Polonois, &c. 

15. Beaucoup d’ Adjectifs deviennent Sub- 
ftantifs, en y ajoûtant les (yllabes heis, ou 
keit, Ex. Vvahr, vray, die vváhrheit, la 
verité, befländig, conitant , die beflündie- 
keit, laconftance: la fyllabe keit fe joint aux 
Adjeétifs finiffanseng. {Îln’y a poinrderegle 
qui enfeigne, aufqueis Noms on peut ajoûter 
la fyllabe Beie, € eft pourquoy il faut s’en rap- 
porter à l'ufage. 

16. La plüpart des Adjectifs manofyllabes 


deviennent Subitantifs Feminins , en Jeur | 


ajoû- 
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TEE el NEG 
ajoûtant la voyelle e. Ex. #réir , large, dick, 
gros, tief, profond, die bréite , la largeur, 
die dicke, la groffeur, die tieffe, la profon- 
deur, &c. Ceux où fe rencontre une des 
voyelles æ. o. #, changent de plus les voyel- 
lesa. 0.#, en diphtongues. Ex. férck, fort, 
die flärcke, la force, roth, rouge, die rô- 
the, la rougeur, eut, bon, die gûte "HR 
bonté, Sec, 

Suivant les Regles que je viens de don- 
ner, pour former des Subftantifs, on pour- 
ra apprendre en tres- peu de temps une infi- 
nité de mots ; & la recherche exacte que Tag 
faite de tous les Noms Allemans ; & Fran- 
çois, qui ont du rapport les uns avec les au- 
tres, les rendra familiers & prefque naturels 
à ceux qui s'appliquent à cette Langue. 


Recieil des Noms Subflantifs Alle- 


mans, qui ont du rapport avec les Noms 
Subllantifs Francois, 
Der Abt, L Abbé, 
die Abtéy, P Abbaïe. 
der ágat , P agate. 
der alabäfler, V'albâtre. 
der álaun , Palaun. 
das álmofèn,  laumône. 
der amathift, ` Vamatifte. 
der ámber , Pambre. 
der áncker , l'ancre. 
er ans, Panis. 
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der LApiffel, 

der Apotécker, 

der Apríl , 

die artifthock , 

die audienz, 
Der Bál , 

der ballin, 

der bann, 

die banck , 

die banguerot , 

der banquerotirer, 

das banquét, 

der bérben, 

der barbierer, 

die barcke, 

der bárt, 

der baf, 

der bafilifke, 

das bergemént, 

die betonien, 

die Bibel, 

die bibliothicke, 

das bier ` 

die binde , 

der bock, 

das bólvverck, 

der bräck, 

das brevier, 

der bòffel, 

die burritfih, 

die burg, 


PApôtre, 
PApoticaire. 
P Avril. 


` Partichaud. 


Paudience. 
La Balle, 

le ballon. 

le ban. 

le banc. 

la banqueroute. 

le banqueroutier. 
le banquet. 

le barbeau. 

le barbier. 

la barque. 

la barbe. 

la baffe. 

le bafilifque. 
le parchemin, 
la betoine. 

la Bible, 

la biblioteque, 
la bierre. 

la bande. 
lebouc. 

le boulvard, 

le braque. 
le breviaire, 
le bufle. 

la bouroche, 

le bourg. 
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der bürger, 
der Burgermeiffer, 


Der Camelot , 
der canäl, 
der Cäntzler, 
die Cantzeléy, 
der Capellán, 
das capit Al, 
das capittel, 
die cápern, 
der capriol, 
der carabiner , 
der Cardinál, 
der ceder, 
die ceremony , 
der, ou das chor, 
der circkel, 
der, où die citron, 
das cymbel, 
der cypres, 
der Clerfë D 
die comédy . 
der comediánt , 
der cométe, 
die copy , 
die coral, 
der coriinder , 
der Corporal, 
die creatút , 
der credit, 


le bourgeois. 
le Bourgue- maître. 


Le Camelot. 
le canal. 
le Chancelier. 
la Chancelerie. 
le Chapelain. 
le capital, 
le chapitre, 
les capres, 
la capriole. 
la carabine. 
le Cardinal, 
le cedre. 
la ceremonie. 
le chœur. 
le cercle, 
le citron. 
le cymbale, 
le cyprès. 
le Clergé. 
la comedie, 
le comedien, 
la comette. 
la copie. 
le corail. 
le coriandre. 
le Corporal. 
la creature, 
le credit. 
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das créutz, 

das cryffal, 

der crocodil, 

das Crucifixs 
Der Damáftk, 

der dantz, 

die dätteln, 

der delfin, 

der démant, 

der Docfer, 

der dénner , 

der dragçoner ; 

der ducäten; 
Der Elefánt , 

das element , 

das élend, 

der Evangelift, 

das Evanrély, 

das exémpel, 
Die Fabel, 

die fanteféy, 

der fantaft, 

der fasan, 

die féige, 

der fenchel, 

das fénfler, 

das feft, 

das fieber , 

die figir , 

das firmamint , 


la croix. 
le criftal. 
le crocodil, 
le Crucifix, 
Le Damas, 
la dance. 
les dates. 
le dauphin. 
le diamant. 
le Docteur. 
le tonnerre. 
le dragon. 
le ducat. 
L'Elephant. 
l'élement. 
l'élan. 
l'Evangelifte. 
l'Evangile. 
l'exemple, 
La Fable. 
la fantaifie, 
le fantafque, 
le faifan. 
la figue. 
le fenoüil. 
la fenêtre, 
Ja fête. 
la fievre. 
la figure. 


le firmament. 
der 
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der firnis 
der fi{cäl, 

die flamme, 
die flafche, 
die forme, 
die franze , 
der Franzos, 
der Furier, 


Die Garbe, 
der Generál , 
die glócke , 
das grán, 
die granát 5 
der gréiff, 
die grotte, 
das gémmi 9 
die gúrgel, 


Die Häge, 
der hürine, 
der bérmifch, 
die hárffe, 
die belepart, 
der bérold, 
der hyacinth, 
der hyppocras, 
der hý (op; 
die hiflory, 


le vernis. 
le fifcal. 

Ja flamme. 
le flâcon. 
la forme, 
la frange. 
le François. 
le Fourrier. 


La Gerbe, 
le General. 
la cloche. 
le grain. 
le grenade. 
le griffon. 
la grotte. 
la gomme. 
la gorge. 


La Haye. 
le harang. 
le harnois. 
la harpe. 
Ja halebarde. 
le heraut. 
le hiacinte. 
l'hippocras, 
F hilope, 
F hiftoire. 
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* Der Jaspis a 
die inlel H 

das inffrumént, 
der julep, 

die juppe, 

Das Kammisoll, 
die kamimer , 
der kappaún , 
die kappe , 
die kapélle, 
der karfiünckel, 
der karpf > 
dre karte ` 

b die kaftanie, 
der kégel, 
das kloter a 
die kolick, 
der korb, 
der krampffa 
der Geech 
die kréyde, 
die kréffe x 
die kronn, 
der krúz, 
die kréfes 
der kúkut , 
das Lépffer, 
die képpel, 
der küriftrer, 
das kaffen, 


der kétfiher, 


Le Jafpe. 
P isle. 

P inftrument, 
le julep. 
la juppe. 

La Camifole, 
la chambre. 
le chapon. 
Ja cape. 
la chapelle, 
l'efcarboncle, 
la carpe. 
la carte. 
la. chataigne, 
la quille, 
le cloiftre. 
la colique. 
la corbeille, 
la crampe. 

l écreviffe. 
la craye. 

le creffon. 
le Couronne. 
la cruche. 
la croufte. 
le coucou. 
le cuivre, 
la couple. 
le cuiraflier. 
le coun. 
le cocher, 


du Nom fubftantif. 


Der Láckey S 


die lampe, 


der Léndgraff, 
die lanterne, 
die lanze, 

die lâtte, 

das lürtich, 
der lavéndel, 
die lute, 

der leopärd, 
der lérm, 

der Léutenant, 
die lieberéy, 
die lilie, 

die limony, 
die linie, 

die Litanéy, 
die lampret, 
das lofémént, 


Die Mayeflät, 
der mayran. 
der malvesier, 
die mandel, 
der mángel, 
der marckt, 
das marck , 
der märder, 
der märmel, 
der Marfthálek , 
die márter, 


le Landgrave. 
la lanterne, 

la lance, 

la latte. 

la laituë. 

la lavande. 

le lut. 

le leopard. 

l alarme. 

le Lieutenant. 
la livrée. 

le lys. 

le limon. 

la ligne. 

les Litanies. 
la lamproye. 
le logement. 


La Majefté. 
la marjolaine, 
la malvoifie. 
l amande. 
le manquement: 
le marché. 
le marc. 
la marte, 
le marbre, 
le Maréchal. 
le martyre, 

Dr 
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der Marterer, 
der marzcpän, 
der maff, 
der majtix, 
die materaz, 
die matéry $ 
der May, 
der méifler, 
die melodéy, 
der melon, 
das mêer , 
der mertz, 
die Mef, 
das Metall, 
der myrren, 
das modél , 
der mordt, 
der môrder, 
der mobr, 
der Monarch, 
der moraff, 
der mof 
die müble, 
der Münch, 
der Muljicant, 
die mic , 
die muftat , 
die mufquét, 
der mujquetirer, 
Der Nam, 
die narcif, 


le Martyr. 
le maffepain. 
le mâs d'un navire. 
le maftic. 

le matelas. 

la matiere. 

le May. 

le maître. 

la melodie. 

le melon. 

la mer. 

le Mars. 

la Mee, 

le métail. 

la myrrhe. 

le modele. 

le meurtre, 
le meurtrier, 
le more. 

le Monarque. 
le marais. 

la mouffe. 

le moulin. 

le Moine, 

le Muñcien. 
la mufique. 
la mufcade. 
le moufquet, 
le moufquetaire. 

Le Nom. 

le narcis. 


die 
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die natúr , 

die néfpel, 

die note D 
Das Oblatt , 

das dbr , 

die olive, 

das opffer , 

der órden , 

die orgel, 
Das P4ar , 

das packêt , 

der pallaft , 

die pâlme , 

das panterthier , 

der pantoffel, 

das papier, 

der Pap/ 3 

die part, 

das Paradéys, 

die partéy , 

die partisån, 

der pafs , 

das pafquil, 

die pafi émént , 

die paftét : 

der Patriárch, 

die Ganz, 

die péin, 

der pelican , 

die pérle, 

die person, 


la nature. 
la nefle. 
la note. 

L Oublie, 
D oreille. 
l’olive. 

l offrande. 
P ordre. 
l’ orgue, 

La Paire. 
le pacquet- 
le palais. 
la palme. 
la pantherc. 
la pantoufñile. 
le papier. 
le Pape. 
la part. 
le Paradis. 
la partie. 
la pertuifane. 
le paflage. 
la pafquinade. 
le paflement. 
le pafté. 
le Patriarche. 
la paufe. 
la peine, 
le pelican. 
la perle. 
la perfonne, 

die 
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die ejt > 

die (e 2 
die pflantze , 
das pflafler, 
dre picke, 
die pille, 

die pimpernéll, 
der pinftl, 
die Gil, 
der plant, 
der platz, 
der pôbel, 
der pocal, 
der Poét, 
die policéy $ 
die põmpe , 
das porcelán; 
der porhár , 
die poft s 

der prédiger , 
der preis, 

der 2 
die preffe , 
der prooi >, 
der Priefler, 
die probe , 
die profeceyung; 
der Prophét ; 
der Palm, 
der puls, 
das pélver , 


la pefte. 

la perfil. 
la plante, 

P emplâtre, 
la pique. 
la pillule. 


la pimprenelle, 


le pinceaw. 
le piftolet, 
la planete. 
la place. 
le peuple. 
le bocal, 
le Poëte. 
la police. 
Ja pompe- 


la porcelaine. 
le porphyre. 


la pofte. 


le prêcheur, 


le prix. 

le Prelat. 
la prefle. 
le Prevôt, 
le Prêtre. 
la preuve. 


la prophetie, 
la Prophete. 


le Pfeaume. 
le pouls. 
la poudre, 
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der punckt , 
der parper, 


Das Quartier, 


der quatémber , 

dje quit tUNG ; 
Die Rantzion, 

die rapúntzel, 

die rätze, 

die régel , 

das regimént , 

das regtffer, 

der reim, 

der réis, 

der reveréntz, 

die rebärber , 

der reft, 

die rofe, 

der rofmarin, 

der rubin, 

das rundéll , 
Der Sáal, 

der [abel. 

der fack, 

das Sacraménf; 

die Sacrifléy, 

der fiffran, 

die jalamaänder, 

der falát , 

der Greter, 

der Samffag 


die Jardél, 


le point. 
la pourpre. 

Le Quartier. 
les quatre temps, 
la quittance, 

La Rançon. 
la réponce. 
le rat. 
la regle. 
la regiment. 
le regiftre, 
la rime. 
le ris. 
la reverence, 
la rubarbe. 
le refte. 
la rofe. 
le romarin. 
le rubis. 
le rondelle, 

La Sale, 
le fabre. 
le fac. 
le Sacrement. 
la Sacriftie, 

le faffran. 

la falamandre, 
la falade. 

la falpêtre. 

le Samedy. 

la fardelle. 
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der fcépter , 
der Sait, 
der fchärlach , 


der [charmätzel, 


die [chole , 
der fcorpion, 
der firúpel, 
der säemann, 
der Secretéry; 
die feckt, 
die séiffe » 
das fervit, 
der finn, 
der Dap, 
die f lbe, 
der foldat > 
das fpérgel, 
das Spittal , 
der fporn, 
die ffandärd, 
die ftriegel, 
die Jamme, 
die M €; 
ie D 
die tafel, 
die tapezerë) y 
der témpel, 
der téppich > 
der termin, 
der ter entin, 
das LEON 


le fceptre. 
le fcorbut. 
P écarlate. 
P efcarmouche, 
la fole. 
le fcorpion. 
le fcrupule. 
le femeur. 
le Secretaire. 
la feéte. 
le favon. 
la ferviete. 
le fens. 
le fyrop. 
la (yllabe. 
le foldat. 
V'afperge. 
P Hôpital. 
P épron. 
l étendard. 
P etrille. 
la lomme. 
la foupe. 
Le Tabac. 
la table. 
la tapiflerie, 
le temple. 
le tapis. 
le terme. 
la térébentine. 
le teftament, 


du Nom fu antif. 


der text, 
der thiriack, 
der thron, 
der thurn, 
der tieger, 
der titel, 
der Daun, 
die tonne, 
der topafe, 
die torte, 
der trilich , 
der triúmpff > 
die trompette, 
die tulipán, 
ie turteltaúbe, 
i Der Vafal, 
der vers, 
die Vefper, 
der vitrio!, 
Die Wanne, 
der vvein, 
die vvéfpe, 
der vvuind, 
Die Zelle , 
die ziffer, 
der zucker, 
die zvviebel, 


le texte, 
la theriaque. 
le thrône, 
la tour. 
le tigre. 
le titre. 
le tyran, 
le tonneau. 
la topafe. 
la turte. 
la trillis, 
le triomphe. 
la trompette. 
la tulipe. 
la tourterelle, 
Le Vaflal 
le vers. 
les Vêpress 
le vitriol. 
Le Van, 
le vin. 
la guêpe. 
le vent. 
La Celule. 
la chiffre. 
le fucre. 
la ciboule, 


Prefque tous les Noms Propres Allemans 
ont pareillement beaucoup de rapport avec 
les Noms Propres François, mais le nombre 
en eftant trop grand, p ay mieux aimé Le 
Tapporter tous à l’ ufage 


Vous 
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Voyons maintenant ce qui regarde le Nom 
Adjectif, 

L Adjectif et, qui de loy - même, Ar 
fans être joint à un Subftantif, ne fignifie rien, 
Ex, grand, gros, petit, klein. 

Il y a beaucoup de Noms Adie&ifs qui fe 
forment des Subftantifs, ou plütôt il y aplu- 
fieurs Subftantifs qui deviennent Adjectifs, 
en leur ajoûtant les particules qui fuivent. 

Les Subftantifs aufquels on peut ajoûter 
la particule Ze. deviengent des Noms Adje- 
étifs, qui fignifient la plûpart Abondance, & 
Quantité. Ex. berg, montagne, bergig, 
montagneux, ffeis, pierre, ffésmig , pierreux, 
Gr, 

Et files voyelles 4. 0. #. fe recontrent dans 
les Subftantifs, qui deviennent Adjeétifs, el. 
les fé changent ordinairement en diphton- 
gues, Ex. pracht, magnificence; prächtig , 
magnifique; zb, necefité , #6rhig, necel- 
faire ; gunff, faveur, gürffie, favorable. 

Ce Nom Adjectif réich . riche, joint àun 
Subftantif, compole aufli un Adjeétif, figni- 
fiant toûjours Abondance. Ex, gé/ffreich, 
fpirituel, ou riche d’efprit ; vo/ckreich, peu~ 
plé, ou riche de peuples, &c. 

Bars hafft, fam. Ces trois particules 
ajoûtées à des Subitantifs , font des Adje- 
ts. qui marquent d’ordinaire quelque Ha- 
bitude, Ex. Darnck, remerciment, dénckbar, 
reconnoilant ; eraf, gravité ; erzfihaft 

grave; 


Adjectif. fə 


SR ; fércht, crainte, forchtfam, craintif, 


c 

Ifth, forme des Adjectifs, qui fignifient 
le lieu , d’où les choles viennent, ou dans 
lefquels elles fe font. Ex. der Käyfèr , l’ Em- 
pereur, Käyferiféh, Imperial ; der Franzós, 
le François, Frazzôfifth , ce qui eft Fran- 
Çois a Ce 

Les Subftantifs fignifians quelque chofe 
d’ infenfible, deviennent Adjectifs , en ajoû- 
tant cette particule /ch. Ex. /b, loüange, 
lôblich, loüable, #utz, utilité, #ûtzlich, ut, 
le, &c, Par la même particule Zich, on ex- 
prime auffi des Adjeétifs fignifians les quali- 
tés des Couleurs & des Goûts. Ex, grůzs 
verd, grůzlich, verdâtre ; zb, doux, sf 
lich, doûçatre, &c, 

Les Subftantifs qui fignifient quelque 
chofe de fenfible, & la matiere dont les cho« 
fes font faites , deviennent aufi Adjeétifs, 
quand on y joint la lettre za ou les {yllabes 
en, ou, erg, Ex. holtz, bois, hôltzern, 
chofe faite de bois; /éder, cuir, /dern, cho- 
fe faite de cuir, &c. 

Los, Cette particule étant jointe aux Sub. 
flantifs, forme toûjours des Adjeétifs , qui 
dénotent la Privation des chofes, comme, de 
4 honneur, on fait, ébrlos, fans honneur, 

Ce 

eMis, & un, forment des Adjeétifs, qui 

Marquent des chofes mauvaifes, Ex. #4f- 
"ffe, envieux, qui vient de aal, faveur; 
E Ra: 


Se dé 


= 
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Dis du Nom 


#ngedultig, impatient, qui vient de #zge- 
dult , impatience, &c. 

Un Subftantif & un Adjeétif compofent 
auf fort fouvent un Adjectif. Ex. g/ück- 
selig, heureux, eft compolé de g/ück, bon- 
heur, & de sé/ig, heureux; comme fi 1 on 
difoit , heureux en bonheur ,éhrgeitaig , am- 
bitieux, eft compolé de ébr, honneur, & de 
géitæig, avaricieux ; comme qui voudroit di- 
re, aVaricieux d'honneur, Sc, 

Deux Adjectifs forment quelquefois un 
feul Adjectif. Ex, grofmächtie, tres - puiflant, 
comme fi l’on difoit, grand- puiffant ; éch, 
vvichtig, important; comme qui diroit, haut- 
pefant, Sr, 

Beaucoup d Infinitifs des Verbes devien- 
nent aufli Adjeétifs, en changeant la dernie- 
re fyllabe ex, en Geh, Ex. lieben, aimer , 
lieblich, aimable, &c. 

Changeant enfin les voyelles du Subftan- 
tif æ. 0, #. en diphtongues , & ajoütant la 
fyllabe Ze. au Subitantif, qui fe met pour lors 
le dernier , on fair une infinité d Adjectits. 
Ex. fchuvartzbärtig , une chofe à barbe noi- 
re; gróskôpíie , une chofe à grofle tête ; /22g- 
Fille, une chofe à longs pieds, Ge, 

Voicy encore tous les Adjeétifs qui ont 
du rapport avec la Langue Françoile. 


B'au, Bleu. 
Briun, Brun. 
Cu mesin, Cramoifi, l 
Dé, 


Adjectif. 


Dóppelt, Double. 
Féin, Fin. 
Frifth D Frais. 
Gravitétifch, &c. Grave. 
Grau ` Gris. ` 
Grob a Gros. 
j Heroïque. 
Haut. 
Clair. 
Court. 
Long. 
Maigres 
Plat. 
Politique. 
Riche. 
Rund, Rond. 
Subtil, Subtil. 
Trüb, Trouble. 


La Déclinaifon des Noms: 


On peut dire qu'il y a deux fortes, de 
Déclinaifons , comme il y a deux fortes de 
Noms ; celle des Noms Adjeétifs, & celle 
des Noms Subftantifs, qu’on divife felon les 
trois differens Genres , en trois differentes 
Déclinaifons : la premiere contient les Ma- 
fculins, la feconde les Feminins, la troifième 
les Neutres. 

C’eit icy que je pourrois donner, com- 
me les autres ont fat, une infinité de Re- 


gles, pour faire connoître le changement qui 
E 2 arrive 
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arrive aux Noms , mais ayant remarque ou el, 
les ne faifoient qu’embaraffer ceux qui com- 
mencent à apprendre cette Langue, j'ay mieux 
aimé les reduire toutes à l’ufage & aux exem- 
ples fuivans, & rapporter au long tous ces 
changemens dans mon Vocabulaire, 


Premiere Déclinaifon des Noms 
Mafiulins. 


Exemple Premier. 
Singulier, 
N. Der „Reuter, Le Cavalier. 
G. des Réuters, du Cavalier. 
D. dem Rénter, au Cavalier. 
Ac. den Réuter, le Cavalier. 
Ab. von dem Réuter, du Cavalier, 


Pluriel. 


N. Die Réuter, les Cavaliers 
G. der Réuter, des Cavaliers. 
D. den Réutern, aux Cavalierse 
Ac, die Réuter, les Cavaliers. 
Ab. vonden Réutern, des Cavaliers, 


Ainf fe déclinent ordinairement tous les 


Noms Propres Mafculins, & les Noms bot, 
fans en er, ou ef, 


Exern= 


des Noms Subffantifs. 


Exemple Deuxiéme, 


Singulier. 
Der Knecht, Le Valet, 
des knechts, du valet. 
dem knecht, au valet, 
. den knecht, le valet. 
von dem knecht, du valet. 


Pluriel, 


Die Knecht, Les Valet. 
der knecht, des valets 
den knéchten, aux valets 
die knecht , les valets 

. von den knechten, des valets. 

On décline de la même maniere tous les 
Noms Mafculins qui fe terminent en 4. f.g. 

l. m. 7. p. r.t. aufquels on ajoûte fi Pon 
veut la lettre e, par tous les Cas du Pluriel, 
comme, dre knéchte, der knéchte , &c. 

Les Noms cependant qui ont e. devant 
# Ôtent communément l’ s. du Genitif Sin- 
gulier, & tous les Cas du Pluriel font fem- 
blables au Nominatif Singulier. Ex. der grá- 
ben, je foffé, des gráben , ou Ef du 
foit, &c. die graben, les foflés, &c. 

Der baum, P arbre, der dorn, l épine, 
der geift, l elprit, der leib , le corps , der 
manz, P homme, der orth , le lieu, der 
vuald . la forêt, fe déclinent comme le Nom 
du fecond Exemple au Singulier, mais ils 

E 3 ajoû - 
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© im 
ajoûtent au Pluriel la fyllabe er. par tous 
les cas : ainfi nous difons ; die bänner, les 
arbres, die männer , les hommes, &c. Si 
neanmoins ce mot mann, fignifioit des hom- 
mes portans les armes, ilne fe décline point 
au Pluriel. Ex. déyffig téufend mann bá- 
ben die Stadt belâgert , trente mille hom- 
mes ont affiegé la ville, fa» , dans les 
mots compolés, fait au Pluriel /w#h , com- 
me; dér Häuptmann, le Capitaine, on dit, 
die Héuptleuth, les Capitaines, &c. 

Der Gott, pris pour un Dieu des Payens, 
fait au Genitif Singulier , des Gotts, au Gottes, 
du Dieu, au Pluriel; die Gôtter, les Dieux; 
& pris pour le veritable Dies, fe décline fans 
Article, & fait au Genitif, Goftes, & n’a 
point de Pluriel. 

Le mot arm, bras, fait au Pluriel die 
armen, les bras. 


Exemple Troifiéme. 
Singulier. 


Le Trelor. 
du trefor. 


Der Schatz, 

des [chatzes , 
dem fchatz, au trefor. 
den [chatz ; le trefor. 
von demfchatz;  dutrefor. 


Pluriel, 
Die Schätze, 


der fihätze, 


Les Trefors. 
des trefors. 


D. den 


des Noms [ubflantifs. Er 
D. denfchätzen, aux trelors. 

Ac die fchätze, les trelors. 

Ab. von den fchätzen, des treors. : 

. Voila comme on décline tous les Noms 
Mafculins qui finiffent en b.s. êh. f.f. x. tze 
Exemple Quatrième. 

, Singulier, 
Der Oberfle, 
des Oberflen, 
dem Oberflen, au Colonel. 
den Oberfles, le Colonel. 
von dem Oberffen, du Colonel. 
F Pluriel, 
Die Oberflen , 
der Oberflen, 
den Oberflen, aux Colonels. 
die Oberflen, les Colonels. 
von den Oberflen, des Colonels. 
Nous déclinons de même tous les 
Noms Mafculins terminés en e. Excepté, 
der klée, \etreffie, der fchnée, lancige, der 


Le Colonel. 
du Colonel. 


Les Colonels. 
des Colonels. 


fée le lac, qui fuivent le fecond Exemple. 


Exemple Cinquième. 
Singulier. 

N. Der Soldát, Le Soldat. 
des folditen, du foldat. 
dem (ld ären, au foldat. 
den foldáten , le foldat. 
von dem foldáten, du foldat. 

Pluriel. 
Die Soldären, 
der daten, 


Les Soldats. 
des (oldats. 
E 4 D. den 
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D. den folditen, aux foldats. 
Ac, die foldaten, les foldats. 
Ab. von den foldaten,  desfoldats. 

Il faut ainfi décliner les Noms Mafculins 
qui ont du rapport avec les Langues étran- 
geres , comme ; der Monarch , le Monar- 
que, des Monérchen, du Monarque , Sc 
& principalement ceux qui finiffenten $. com- 
me, der Poet, des Poëten, le Poëte, &c. 


Aufquels vous ajoûterez les fuivans : 


Der A 
Der Aff > 
der batz, 


Le Singe. 
monnoye d Alle- 


magne , qui vaut deux fols & huit deniers de 
France. 


der biner, 
der Baier, 


der both, 
der bb, 

der béchflab, 
der bürg, 
der Dän, 
der daum, 
der erb, 

der falck, 
der Frangos , 
der Pis. 
der gefèll, 
der glaub, 
der çôtz, 
der Graff 3 
der gréiff, 
der Héyde, 


le païfan. 
le Bavarois. 
le meffager. 
le petit garçon. 
la lettre alphabetique. 
Ja caution. 
le Danois. 
la poulce. 
P heritier, 
le faulcon, 
le François. 
le Prince. 
le compagnon. 
la foy. 
P idoles 
le Comte. 
le griffon. 
le Payen. 
der 


des Noms fubftantifs, 


der held, 
der Herr, 
der hirfèh, 
der d t 
der knáb , 
der lerm, 
der Jaen 
der May, 
der menfeh j 
der Mertz, 
der mobr ; 
der sam, 
der narr, 
der nutz, 


der rantz, 
der rires, 

der Gei, 
der féhütz e 
der Schvvab, 
der fchuvan, 
der fchvvéd, 
der Unger, 


le heros. 
le Seigneur. 
le cerf. 
le Juif. 
le jeune garçon. 
l'alarme. 
le lion. 
le mois de May. 
le homme. 
le mois de Mars. 
le more. 
le nom. 
le fol. 
l'utilité. 
le bœuf, 
le Prêtre. 
le paon. 
le Polonois. 
la valife: 
le geant. 
le fripon. 
le fagittaire. 
le Suabe. 
le cygne. 
le Suedois. 
le Hongrois. 


Leurs Compolés fe declinent de même, 


Les trois voyelles 4. o. a, fe changent 
prefque toûjours en diphtongues, par tous 
les Cas du Pluriel des Noms monolyllabes. 
Ex, der ff4b, la canne, die ffäbe les cannes, 
der knopff , le bouton, die knôpffe , les bou- 

Ef tons; 
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tons, der but, le chapeau, die hâte, les cha- 
peaux, &c. ce qui fe fait même tres - fouvent 
dans les mots deplufeurs [yllabes , comme; 
der mäntel, le manteau , die mäüntel, les 
manteaux; der hofénfack , la poche des cu- 
lottes, die hofensäck, les poches des culot- 
tes, &c. On neditpas, dze hôfénsäck, par- 
ce que dans un Nom cempolé de deux autres, 
on ne change qu'au dernier les trois voyelles 
en diphtongues. 

Ce changement ne $° obferve point dans 
les Noms Nationaux, ny dans les Noms des 
Charges , Offices, Métiers convenant à P 
homme , particulierement ceux, qui fe ter- 
minent en 7. ny dans les Noms qui reçoivent 
#. ou 67, par tous les Cas des deux Nombres, 
rapportés au quatriëme & cinquiëme Exem- 
ple, comme, der Spámier,! Efpagnol, die 
Spanier „les Efpagnols ; der Hértzog,le Duc, 

ie Hértzoge, les Ducs ; der mufquetierer, 
le moufquetaire , die mufquetierer , les 
moufquetaires ; der mäbler , le peintre , die 
máhler les peintres, &r. car on ne dit pas: 
die Spänier , die Hértzõg , die müfquetierer, 
die mähler , &c. aufqueis ont peut ajoûter : 
Der Abrif, Le Defkin. 
der ádler , l'aigle. 
der agät , P agate. 
der brofam, la mie, 
der démant , le diamant. 
der dolch, le poignard. 
der hérnifch, la cuirafle. 

der 
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Ja marte. 

le bœuf, 

la chemile de maille. 
le perroquet. 

le carreau. 


der märder , 
der ochs, 
der pantzer ; 
der papegéy, 
deriler, 
der sattel, la (elle. 
der fchmarägd, P émeraude. 
der thaler, P écu. ; 

Car on ne dit pas ; die äbriff, les def- 
feins, die ädler , les aigles, Sr, 


Deuxiéme Déclinaifon des Noms 
Feminins. 


Exemple Premier. 
Singulier. 
Die Vtflung, 
der véllung, 
der véflung , 
die véflung, 
von der Oé ung, 
Pluriel. 
Die véffungen, 
der véflungen, 
den véllungen, 
Ac. die véflungen, les fortereffes. 
Ab. vondenvellungen, des forterefles. 
Déclinez de cette maniere, fans changer 
les trois voyelles en diphtongues , tous les 
Subftantifs Feminins finiflans par une , ou 


Plufieurs confonnes , ou par £y. Je À # VV, 
ou 


La Forterefe. 
de la forterefle. 
à la forterefle. 
la fortereffe. 

de la forterefle. 


Les Forterefles. 
des forterefes. 
aux forterefles. 
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SRE M "Li: RER 

ou par voyelle e. pourvû qu’ils ne fignifient 
ny Qualité, ny Quantité, car ceux- là nong 
point de Pluriel. 

Il faut excepter de cette regle les Noms 
fuivans, qui changent les trois voyelles en 
diphtongues, & fe déclinent au Pluriel coms 
me les Mafculin: du fecond Exemple. 

Die Brant, L'Epoufe, 
die bräut, les époufes. 
die Graff, la poitrine, 
die Graff, les poitrines, 
aie fault, le poing, 
die fäuff , les poings. 
die frucht, le fruit, 
die frûcht, les fruits, 


die gans, l’ oye, 


les oyes. 

la chevre, 
les chevres. 
die ge{chicht , l'hiftoire, 


die gäns, 
die geys » 
die gêys , 
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die måcd , 
die maus. 
die müs, 
die mútter ` 
die mûtte?, 
die nacht, 
die nâcht, 
die náth, 
die näth, 
die núl, 
die näk, 
die [au , 

die Tä, 
die Hat, 
die flått , 
die tochter , 
die tôchter , 
die vvand, 
die vvänd , 
die vvurff, 


les fervantes. 
la fouris, 
les fouris, 
la mere, 
les meres, 
la nuit, 
les nuits. 
la coûture. 
les coûtures. 
la noix, 
les noix. 
la truye, 
les truyes. 
la ville, 
les villes. 
la fille, 
les filles. 
la muraille, 
les murailles, 
le boudin, 


les boudins, 


Aufquels ont peut auf ajoûter la lettre 
e. par tous les Cas du Pluriel ; car on peut 
dire indifferemment, die brüff, ou brûfle, die 
gäns , ou gänfè , die Fiat, ou künfle, Se, 
Excepté, die geif, die mütter, die tcha 

ter, & on ne dit point, die geif/e, 

mûttere, tochte- 
re. 


dlie gefchicht , les hiftoires. die vvür/f, 
die band, Ja main, 
die hånd, les mains, 
die haut, la peau, 
die büut, les peaux. 
die Zb, la vache, 
die GO, les vaches, 
die kunft , l'art, 

die kûnft , les arts. 
die laus , le poux, 
die lus, les poux. 
die misd, la fervante, 
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Troifiéme Déclinaifon des Noms 
Neutres. 


Ac. 
Ab. 


la déclivaifon 


Exemple Premier. 


Singulier. 


Das Läger , 
des ligers, 
dem läger, 

das låger, 
von dem läger , 

Pluriel. 

Die Läger, 

der läger , 
denlägern, 

die läger, 
von den lâgern, 


Le Camp. 
du camp. 
au camps 
le camp. 
du camp. 


des camps. 
aux camps. 
les camps. 
des camps. 


des Noms (tbffantifs. 


das knie, 

das loth, 

das meer, 

das netz, 

das hl F 

das pét{chafft, 
das CS D 
das pfund, 
das Rëck, 
KE rôbr, 

AS cha a 
das Ed 
das fpiel, 
das theil, 
das thor , 
das zéichen, 
das ztel, 


le genoüil. 

la demie once, 
la mer. 

le filet. 

P huile. 

Je cachet. 

le cheval. 

la livre. 

l Empire. 

le rofeau. 

la brebis. 

le bateau. 

le jeu. 

la part. 

la porte cochere. 
le figne. 

le but. 


Les Neutres qui fe terminent en el er. 

g. in. nus ës, k. Le déclinent de même, & 
ne changent prefque jamais les trois voyelles 
en diphtongues , aufquels il faut ajoûter 
ceux - CH, 

Das brod , Le pain. 
das end , la fin. 
das feft, la fête. 
das garn, le rer, 
das gehirn, le cerveau. 
das gefchäfft, l'affaire. 
das geftätt, le rivage. 
das gezélt, la tente. 
das háar , le cheveu. 
das jéhr, lan, 


Exemple Deuxiéme. 


Singalier, 


Das Zeughaus , 

des zéughanfs, 

dem zéughaus, 

das zéughaus, 

von dem zéughaus - 
Pluriel. 

Die Zeuchäufer, 

der céughäufer, 

den zéughäufèrn, 

die zeushäufer , 


L’ Arfenal. 
de l'arfenal, 
à l’arfenal. 
l'arfenal. 

de l’arfenal, 


Les Arfenaux. 
des arfenaux. 
aux arfenaux. 
les arfenaux. 


von den réughäufern, des arfenaux. 
O 
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On décline ainf tous les Noms Neutres, 
finiflans en s> fth. ff. x. Ze tz. & la plüpart 
des Monofyllabes, où on change préfque 
toûjours les trois voyelles en diphtongues, 
comme dans les fuivans, qui ne prennent que 
la lettre s- au Genitif Singulier ; des ampt, 
Ja charge, des ampts, de la charge ,&c. die 
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la poule, 
le veau. 
l'enfant. 
D habit. 
le grain. 
l'herbe. 
P agneau. 


das fin, 
das kalb, 
das kind , 
das kleid, 
daskorn , 


ämpter , les charges, Be, ainfi: 


Das áugenlied, 


das bad, 
das band, 
das bett, 
das bild, 
das blátt , 
das brét , 
das búsh, 
das dach, 
das dorf, 
das eJ, 

das fach, 
das feld, 
das geld , 
das gemåth, 
das ge[chlécht , 
das gesicht , 
das glás , 
das glied, 
das gréb, 
das gut, 
das haupt , 
das hembd, 
das hori, 


La paupiere, 
le bain. 
le ruban, 
le lit. 
Pimage, 
la feuille, 
la planche. 
łe livre. 
le toit. 
le village, 
DP œuf, 
le tiroir. 
la campagne. 
Fargent monnoyé, 
r elprit. 
la famille. 
le vifage. 
le verre, 
le membre. 
le monument, 
le bien. 
le chef. 
la chemife, 
la corne, 


| das ebe, 

| “das lied, 

| das Zeck, 
das maul, 
das néff, 
der M ; ` 
das pfand, 
das ob G 
das regimént , 
das féblofs, ` 
das fchvvérdr, 
das teffamént, 
das túch, 
das volck, 
das vuAMS y 
das vveib, 
das dent, 


le pais. 

la lumiere, 

la chanfon. 
le trou. 

la bouche. 

le nid. 

le lieu. 

le gage. 

le rous, 

le regiment. 
le château. 
T efpadon, 

le teftament. 
le drap. 

le peuple. 

le pourpoinf. 
la femme. 

la parole. 


` Deag , Poel, das ohr , l oreille, 
ajoûtent s. au Genitif Singulier , & font au 
Pluriel, die #ugen, die óhren. 
. Das hertz, le cœur, fait au GenitifSin- 
Bulier des hértzens , & par tous les autres 


Cas & Nombres, hertzen, 
F 


Excepté l’ Accu- 
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fatif Singulier, qui eft femblable auNomina= 
tif Singulier. A 


Das bach, une mam de papier, der ZT 


le jour, des faff,.le tonneau, des vovrt; 
la parole ,. peuvent auili fervir pour le 
Pluriel. Ex. v#/Vvorr , beaucoup de pa- 
roles , drej tág, trois jours ; pour p viet 
vuôrter, drey täg j Are, \: 


Ceux-cy n'ont point de Singulier, diès 
éltern, lesparens, idie léuthe, les gens, die 


Offern, la Palque, die Pfingflen, la Pente- 
cofte, die-Wéynachten, le jour de. Noël; & 
on met les trois derniers communément{ans 
Article. Ex. à Pafque, auf Offern ; pour 
auf die Offern, &c. 
Tous les Noms Propres des Royaumes, 
Provinces , Villes, Châteaux, Bourgs, & 
Villages, les Noms des Rivieres, des Grains, 
des Liqueurs, des Métaux, d Epices , des 
Couleurs, les Noms des Vertus; des Vices, 
les Noms de Qualités, & Quantités finiffans 
ene, les Noms d’Habitude , de Paffion, 
avec tous les Infinitifs, pris fubftantivement, 
n'ont point de Pluriel. Ex, spaniem, P 
Efpagne. Madrid , Madrid. das bier, la 
biere. der zúcker , le äere, die gedälr, la 
patience. der zorz, la colere, die länge, la 
longueur. des éfen, le manger , &c. ajoù- 
tez-y les fuivans: 
Des blat, 
die bútter , le beurre. 
der danck, le remerciement. 


der durfi, la foif, 


Le fang. 


die 
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la graiffe. 

la viande. 

la poix refine, 
le houblon, 
le faim. 

la chaux. 

la molle, 


die fétte DH 
das féifih, 
das bartz D 
der hopffen, i 
der bunger, 
der kalck , 
das marck, 
das mébl, la farine. 

das pech, la poix. 

das faltz , "le fel. 

das [éhmaltz, la graifle fonduë. - 
der flaub, la poufliere. 

der tód, la mort. 

das vieh, le bétail. 

Les Nomscompofés de deux Subftantifs, 
fuivent toûjours la Déclinaifon du dernier, 
Ex. die fférmhaube , le calque. &c. die form, 
hauben, les cafques. 


Quatriéme Declinaifon des Noms 

eAdjecfifs, déclinés avec È Article ` 
Défini. 

Exemple Premier pour les trois 
Genres. 
Singulier, , 

N. Der, Die, Das Groffe, Le Grand, la 

grande, le grand. 

G. des, der, desgrofen, du grand, de la 

grande, &c. 

D. dem,der,demgroffen, au grand, à la 

grande, &c. 

F z Ac, den 
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den groffen, die groffe , das groffe , le 
grand, la grande, &c. 

von dem, der, dem groten, du grand, 
de la. grande, &c. 


Pluriel pour tous Les trois Genres. 


Die Griffe, Les Grands,grandes,grands. 

der groffen, des grande, grandes, grands. 

den grójjem aux grands,grandes,grands. 

die groffe, les grands, grandes,grands, 

von dengroffen , des grands, grandes, 

| grands. 

Ainfi fe déclinent tous les Adjectifs pré- 

cedés du même Article, ou des Pronoms Dé. 

monftratifs : Dieter, Dietz, Diefes, Jéner 
€, es, 


Exemple Deuxiéme des Adjedifs 
déclinés aves l’ Article Indéfini. 


Singulier Mafculin. ; 


Ein Groffèr 
EINES gro [er a 
éinem groffen, 
éinen groffen, 


Von einem groffèn, 


Un Grand. 
d’un grand. 
à un grand. 
un grand. 
d’un grand. 


Singalier Feminin. 


Eine Groffè , 
biner grofjen, 
éiner groffen, 


éine grofje i 


von gier Erën, 


Une Grande. 
d’une grandes 
à une grande, 
une grande. 
d’une grande, 

Singi- 
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Singulier Neutre. 

Ein Grofles, 
éines groen, d’un grand. 
dinem groffen, à un grand. 
ein groffes, un grand. 
von dinem griffen, d'un grand. 


Un Grand. 


Pluriel, Mafè. Fem. € Neut. 


Quelques Grands, 
Ka grandes, Se, 
G,  étlicher grüffen, de quelques grands, 


Etliche Griffe , 


&c. 

D. éflichen groffèn , à quelques grands, 
Sr, 

Ac.  étliche grofe , quelques grands, &c. 
Ab. von étlichen groffen, de quelques 
grands, &c. 

Quand les Adje&tifs font précedés des 
Pronoms Poffeflifs , ou de hein , kéine, kein, 
nul, nulle, ils fe déclinent de même. 

Les Adjectifs déclinés au Pluriel fans éz- 
liche, prennent fa terminaifon par tous les 
Cas. Ex. 
(Ni Griffe, 


des grands, grandes, &c, 
G. erger, a 


ffe des grands, grandes. 
D. groffen, à des grands, grandes. 
Ac. groffe: ` des grands, grandes. 
Ab.vongroffen, des grands, grandes. 

On verra dans les Exemples fuivans, 
tous les changemens qui arrivent au Nom 
Adjectif, Ge 

Der gré Köniz , die groffe Kénigin, 

F3 das 
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das groffe Kônigreich , le grand Roy , la 
grande Reine A grand degré P 
Die groffe Kônice, die groffe Konigin= 

nen, die griffe Këscht les Cen 
Rois, les grandes Reines , les grands Royau- 
mes. D £ Er SA e D e. à 

E grofer Kôni „cine groffe Kônigin, 
ein groffes Kônigreich, un grand Roy , une 
grande Reine, un grand Royaume. 

Etliche groffe Kônige etliche groffe Kô- 
nigin, où Komiginnen , étliche groffé Kônig- 
reiche, quelques grands Roïs, quelques gran 
des Reines, quelques grands Royaumes. 

„Grofje Könige , groffe Königinnen , gróf- 
Jè Kõnigreiche , Ge, des grands Rois , des 
grandes Reines, des grands Royaumes , &c, 

Ce même Adjeétif à trois degrés de figni- 
fications, fçavoir , Je Pofitif, fignifie la cho- 
fe fimplement, Ex. Sage , le Comparatif, 
renferme la comparaifon d une chofe avec 
une autre, Ex. pius fage , le Superlatif, 
qui exclut toute comparaifon , & marque la 
chofe avec ect, Gre fage, 

Du Pofitif on forme le Comparatif, en 
y ajoûtant la {yllabe er. &le Superlatif, en y 
ajoûtant la (yllabe ef, ouffe. Ex. klein, klei- 
ner , kléineff, ou kleinff, petit, plus petit, 
tres- petit. 

Il faut excepter , gut , beffer, béff, ou 
béjte, bon, meilleur, tres-bon, Aër, ärger, 
ärgff, mauvais, pire, tres - mauvais, vvd/, ét, 
fèr, zum féie, ben, mieux, le mieux, ou 

tres- 


Comparatifs. gt 


tres-bien. viel, mébr , ou am meiften , beau- 
coup, plus, le plus. gerz, leber, am liebften, 
volontiers, plürôt, &c. bald, cher ch}, vite, 
pluswifte, &c. 

Pour augmenter la fignification dés 
Noms Adjeétifs Allemans , on leur ajoute 
quelquefois les particules fuivantes , scbr,gar, 
bberaus, qui fe mettent aveclePofitif; zoch, 
avec le Comparatif ; & aler , avec le Super- 
latif. Ex. sébr, ou Ber äng reich,tres;ou ex- 
tremement riche ; zochréicher, encore plus 


_ fiche ; der #lerréichfle, le plus riche. 


Les Articles François , Ze, la , les , du, de 
la, des , &c. devent pius , font la marque du 
Superlatif Allemand: Ex, le plus brave, der 
däerfe, la plus belle, die Gbale, Se, 


& non pas, der dépfferer , die fchônere. 

Dans les Comparatifs & Superlatifs mo- 
nofyllabes > les trois voyelles %,0.#. fe chan- 
gent en diphtongues. &c. 


Lang , lâncer ,längff, 


Long, plus long, 
tres-Jong. 

Haut, plus haut, 
tres - haut. 
Kurtz,kürtzer,kürtzeff, Court,plus court, 
tres - court. 

Le Nom Adjectif d de l’Article, 


Hoch, hocher ,hôchff, 


der die, dus, fe termine er u Pofitif, Come 
paratif, & Superlatif, oof tous les Genres. 
Ex. der, die „das prächtige ,prächtigere, 
prächrigile, le, ou ja magnifique , le, ou la 
plus magmfiques: Et précéde de P Article 

F 4 ein, 
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ein, cine , ein, il fe termine en er. pour les 
Malculns , en e, pour les Feminins , en &. 
pour les Neutres. Ex ein prächriger, 
Prächrigerer , prächtig fler , eine- prächtige, 
prächtigere , prächtig fe, ein prächtiges, 
prächticerers , prächtig ftes, il fe décline 
comme les autres Adjeétifs cy - deflus. 


Des Noms Numeraux,Ordinaux, 5 
eMultiplicarifs. 


Les Noms Numeraux. 


Un, 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept. 
Huit. 
Neuf. 
Dix. 
Onze. 
Douze, 
Treize. 


Quatorze. 
Quinze, 


Seize. 
Dix- lept, 
Dix- huit. 
Dix- neùf 
ZV Va: 


Dréy-zehen, 

Vr -zehen, 

Fünff-zehen, lifez , f4f- 
zeben, 

Séch zeben, 

Sieben- xeben, 

Acht -zeben 5 

Keun- gehen, 
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ZUVANZIS , 

Ein und zvvanzig, 
Zzvéy und zvvanzie, 
Dréy und zvvanzig, 
Hier undzvvanzie, 
FÜnf und zvvancie, 
Séchs und ZUVANZIT , 
Sieben und svvanzig, 
Acht und zvvanzig , 
Neun und svvAnzIg, 
Dréiffig , 

V'ierzi A 

Fénffzig, | fúf zig, 
Séchzig, 

Siebenzig, 

Achtziz , 

Néuntzig, 


Húndert, 
Täaufend , 

Zehen táufend , 
Héndert táufènd, 


Vingt. 

Vingt & un. 

Vingt- deux, 

Vingt- trois, 

Vingt- quatre. 

Vingt- cing. 

Vingt- fix. 

Vingt - fept. 

Vingt- huit. 

Vingt neuf. 

Trente, &c. 
uarante, Sr, 

agin &c. 

Soixante, &c. 

Soixante- dix , Ce 
uatre- vingt, Ce 

Gare - vingt 
dix, Sc, 

Cent. 

Mille. 

Dix mille, 

Cent mille. 


Zthen ander t täufend, où Zéhen mahl Zen, 
dert téufend, Dix cent mille, ou Million. 


llin’y a que eins & zvvey qui prennent 

des terminaifons - différentes’, fuivant les 
Subftantifs aufquels ils (opt, joints , ou 
aufquels ils fe rapportent omme ; ein 
Herzog, un Duc , ein Herzogthum , un Du 
ché, devant les Malc. & Neut. ëine Herizo- 
giz, une Duchefle , devant les Fem, S'i- 
fe rapporte à quelque Subftantif , le Male 
Fr fait 
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fait einer , le Fem. éire , le Neut. Gier, 
Voyez le Chapitre des Articles. 
On, dit zogen pour les Mafc. zuvo 
pour les Fem. SC zuvey pour les Neut. mê- 
me la plûpart ne fe fervent que de Super, 
pour tous les trois Genres ; il eft indécli- 
nable comme tous les Noms Numeraux. 
qui fe trouvent entre un Article & un Sub- 
ftantif, Ex. N. die suvey Für/len, les deux 
Princes, G. der zuvéyen Fürffes , des deux 
Princes, D. den zeen Fürflen, aux deux 
Princes, &c. Mais ce Nom zvvey, & tous 
les autres Noms: Numeraux , étans mis fans 
Article & Subftantif, fe déclinent ainfi. 
Zuvéen, zuvo, zvvéy, Drey, Deux, 
Trois, &c. 
zuvèyer, Dreyer, de deux, de trois, &c. 

zvovèyen, Dreyen, à deux , à trois, 
avveen, zvvo, Eer, Drey, deux, 
trois, &c. 
von Steen, von Droen, de daux, de 
; trois, &c. 

Les Noms Ordinaux. 


Der Erfle, Le Premier. 
Der ándere, òu zuvéyte, Le fecond. 
Der dritte, Le troifiéme, 


Der vierdte Aih Le quatriéme. 
Der fünffte, Le cinqüiéme. 
Der f'échife, Le fixiérne. 
Der f'iebende, Le feptiéme, 
Der xchte, Le huitiéme, 


Der 
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Der néunte» 

Der zéhende, 

Der éiffte 2 

Der avvôlffte, 
Der dréyzehende e 
Der vierzehende, 
Der fünffzehende, 
Der séchzehende, 


Der siebenzehende, 


Der échtzchende, 


Der néunzehende, 


Der zvvánz iz fie, 


Le neuviéme. 

Le dixiéme. 
L’onziéme, 

Le douziéme. 

Le treiziéme. 

Le quatorziéme. 
Le quinziéme, 

Le feiziéme. 

Le dix- feptiéme. 
Le dix- huitiéme. 
Le dix-neuviëme. 
Le vingtième. 


Der ein und zvvanrigfle, Le vingt & unié- 


me. 


Der zvvey und zvvanzig- Le vingt- deuxié- 


€; 
Der drej und zvvánzig- 
fes. | y 
Der vier und zvvánzig- Le vingt-quatrié- 


fie, 
Der fünff und zvvánz 


Île, 


me, 
Le vingt-troifié- 
me. 


me. 


įg- Le vingt - cin- 


quiéme. 


Der fechs und zvväanzigfle, Le vinet-fixiéme, 
Der siebenundzvvanzig- Le vingt- feptié- 


Je, 


me. 


Der acht und zvvánzig- Le vingt- huitié- 


Ze, 


me. 


Der neun und zvvánzig- Le vingt-neuvic- 


Ze 
Der dreéyffigife, 
Der vierzigile, 
Der fünffzisfle 
Der séchzigile, 


me. 
Letrentiéme, &c. 
Le quarantiéme. 
Le cinquantiéme. 
Le foixantieme. 
Der 
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Le foixante - dixiémes 

Le quatre- vingtième. 

Le quatre- vingt- di- 
xiéme, 

Der húndertfte, Le centiéme. 

Der téufendlte, Le milliéme. 

Les Noms Ordinaux fe déclinent entie- 
rement comme les Adjectifs, Ex, Nom der, 
die, das érffe , le premier, la premiere, &c. 
Gen. des, der, des érflen, du premier, dela 
prémiere, &c. Dat. dem, der, dem érflen ,au 
p'émier, à la premiere, &c. 


Les Noms Multiplicatifs. 


Les Noms Numeraux avec les Adjectifs 
de Quantité terminés en d€, compofent les 
Nombres Multiplicatifs, ce que Pon voit par 
les exemples [uivans : 

L’Adjectif j4hrig, d’un an, étant préce. 
dé de Noms Numeraux , fignifie un certain 
nombre d'années. Ex. dreyjährig, detrois 
ans. De même lAdjeétif z4gég ; d’un jour, 
fignifie unnombre dejours. Ex. versäese, 
de quatre jours, &c. On multiplie ant tou= 
tes choles , en mettant un Nom Numeral der 
vant un Subftantif, auquel ajoûte la fyliabe 
ig. & en même tems on change les trois 
voyelles æ. o.#.en diphtongues,quand elles fe 
rencontrent dans les mots dont on veutfaire 
le Nom Multiplicatif. Ex. ` zuveyküpfhe , 
une chofe à.deux têtes , fe compote du 


Nom 


Der sicbenzigfte, 
Der ächtzigfte, 
Der néunzigffe, 
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Nom Numeral zuvey, deux, & du Subftan- 
tif kopf, la tête : dréyfpizie y une chofe à 
trois pointes, elt compolfé du Nom Numeral 
drey, trois, & du Subftantif pis, la pointe, 
ainfi du refte. 

Pour exprimer ces Noms Multiplicatifs , 
Double , Triple, Quadruple, Se, ajoûtez la 
particule fxch, à la fin des Noms Numeraux, 
Ex. zvvéyfach , dréyfach , Se, double, 
triple, &c. 


CHAPITRE IIL 


a e 
Du Pronom. 


, Bä les mots qui fe mettent au lieu dés 
Noms Propres des Perfonnes , ou des 
chofes dont on parle,s’appellent Prozoms. 
Ces Pronoms font, ou Per/onnels, ou Dé- 
monftratifs ;-où Pofféffifs , ou Relatifs, ou 
Interrogatifs, du Impropres, 


Des Pronoms Perfonnels. 


Es Pronoms perfonnels nous mar- 
` quent la difference des Perfonnes, 
qui peuvent entrer dans le difcours ; comme, 
Ich, je, ou moy, dénote la Premiere Per- 
fonne oui parle, Dø, tu, ou toy , la Secon- 
€ à qui on parle. £r , il, ou luy. Se, 
elle, Es, il, ou cela, la Troifiéme de qui on 
Parle. 
Remarquez que la Premiere & Seconde 
Perfon . 


ES Leg 


Des Pronoms 


Perfonne fervent indifferemment pour le 
Mate, & Fem. mais la Troifiéme Er , il, ou 
Juy, ne convient qu'au Mafcul. Sie, elle, aù 
Fem. Es. il, ou cela , au Neutre : voila comme 
ils fe déclinent, 


1CH. Premier Pronom Perfonel. 
Singulier. 
Ich, Je, ou Moy, 
meiner , de moy. 
mir , à moy, ou me, 
mich, moy, 20 Me. 
von mir, ZE de mov 
Pluriel. 
Wir, Nous. 
#nfers de nous, 
UNS, a nous, ou nous. 
uns, nous. 
VON UNS, de nous. 


Du. Second Pronom Perfonel. 

Singulier, 

N. Ds, Tu, ou Toy. 

G. déiner, de toy. 

Ddr: à toy, Ou te. 

Ac dich, toy; ou te. 

Voc, 0 du, Ô tu. 

Ab. vor dir, de toys 
Pluriel, 

N. hr, Vous. 

G. exer, de vous. 


D.e“ch, C 


Perfonnels. 


D. exch, à vous, ou: vous: ` 
Ac. eúch; - vous. 

Voc. e Zi, Ô vous. 

Ab, vonfench, ‘ de vous. 


ER. Troiliéme Pronom Perfon- 
, ef Maftulin. 
Singulier. 
NONE, Il; eu Jus, 
G. séiner; de lày, ou en, 
D ` hmi à luy, ou luys 
AC. ibr, luy , ou le. 


Ab. von db, dduy, ou en. 
| ASIE. Troifiéme Pronom Per- 


fonnel Feminin 
` Singulier. 
N. Sie, S Ehe, 
G. ihrer, d’ elle, ou en. 
D, ihr , à elle, ou luy, 
AC. ee elle, ou la. 
Ab. vonibr, d elle, ou en. 


ES. Troifiéme Pronom Per- 


Jfonnel Neutre, 


Singulier, 
Es; I. 
SINES , de luy , ou en. 
im, à luy , ou luy. 
S, il, ou le. 
von ihm, de luy , ou en. 


Plu 


Des: Pronoms 


Pluriel pour tous les trois Genres. 

Sie, Ilis, ou elles, ` 

ihrer, d'eux, ou d'ellesaou en, 
D. ` Zbaen, à eux, ouàelles, ou leur, 
AC. se, eux, ou elles, ou les. 
Ab, oe thnen;: d'eux, ou d elles , ou en. 


On forme de ees Pronoms de latroifié- 


me Perfonne lePronom Reciproque Séires , 


de foy , qui fe.décline ainfi : 

Singulier, Mafèulin & Neutre. 
G. Seines, de foy, ou de luy même. 
D. ihm, ou fich, à foy, oufe. 


[ich; Ribloy, ou déluy-mêmes 


von fich, de foy, ou de luy-mêmes 
Singalier Feminin. 

Ihrer, = defoy, ou gelle- même, 
Abr ou sich, à foy ,ou fe, 

sich foy, ou fe. 

von sich, -de ioy, ou d'elle-même. 


Des Pronoms Demonfiratifs. 


Es Pronoms Démonitratifs , qui fervent 
à montrer les Perfonnes , ou les Chofes 
des quels on parle. font les fuivans. 

Der, Die, D#s, Celuy, Celle, Cela, 
Ce, Cet, Cette. 

Diefèr , Diefè, Diefes. Celuy - cy, 
Celle- cy : aufquels on ajoûte tres - fouvent 
les particules bier, cy, dort, là; comme, 
der, ou diefer - hier, celuy - cy, diefér- 
dort, celuy - la, &c, avec cette difference, 

que 


D. diefem, diefèr, diefem, 


N° Die, 
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que hrer, marque leschofes proche de nous, 
dort , &les fuivans, celles qui en font 
éloignées , fçavoir ; Féner, ene, Fines , 
ou Derjénige , Diejénîge, Dasjénige, Cem: 
R,Celle-là. Der/élbe, Die{elbe, Das[élbe, 
ou Der, Die, Das[élbige, Celuy -làa même, 
Celle -là même , &c 

L Article Défini , Der, Die, De, fe 
prononce un peu plus ouvertement quand il 
prend la place du Pronom Démonftratif, & 
fait au Gemitif Singulier, Mafculin & Neutre, 
Déffèn, de celuy au Genitif Feminin, Véro, 
de celle, au Genitif Pluriel , commun à tous 
Îes trois Genres „Dérer, de ceux. decelles, 
au Datif , dengen. àceux , à celles : le refte fe 
décline comme Article. :Voicy-delamanie- 
zre que l’on décline Dreier, e, es. 


Singulier , Maftulin,Feminin, © 
Neutre. 

N. Déefer,Diefe, Diefes,  Celuy - cy, 
. Celle - cy, Celuy-cy- 
G. diefès, diefer ,diefes,  deceluy eg, 
de celle-cy, de celuy-cy. 
aceluy-cy, 
à celle -cy,a celuy-cy. 
Ac.  diefèn, diefe , diefés, celuy-cy , 
_celle-cy, celuy-cy, 
Ab. -von diefém, von diefer, von diefem, 
de celuy-cy , de celie-cy, de ceiuy-cy 


Pluriel commun à tous les trois genres. . 
Ceux-.c y, & Ceiles-Cys 
es G. die- 
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G. diefèr, de ceux-cy, & de çelles-cy. 
D.  diefér, àceux-cy , & à celles- cys 
Ac.  dhieje, ceux - cy, & celles- cys 
Ab. ‘von delen, de ceux -cy, & de celles-cy. 

Finer , jéne ,jènes ,celuy-là, celle-la, fe 
décline par tout de même. 

Derjénige, diejénige, dasjénige, der die, 
dasft'be, ouf élbige fuiventen partie la Décli- 
naifon de P Article , &en partie celle des Ad- 


jeétifs ; car der, die, das, joint à jérige, f élbe, | 


ou /élbige, retient fa Déclinaifon d’Article, 
&jénige, [élbe, ou félbige, fuit celle des 
Noms Adjeétifs. Ex. 


N. Derjénige , félbe, ou félbige, ce- | 


luy - là. mg 
G. Desjénigen, [elben, ou félbigen, 
de celuy - là. 

D. Demjénigen, [élben, ou [élbigen, 
å celuy-là, &c. 


Des Pronoms Poffeffifs. 


Es Pronoms Poffeffifs marquent les diffe- 
rentes Poffeflions. 
Ils font Abfolus , ou Conjonéfifs. 


Les Conjontfifs, font ceux qui ne vont | 


jamais fans Subitantif, comme, Mein, Dein, 
Sein, Unfér, Euer Ihr, Mon,Ton,Son, Nôtre, 


Vôtre, Leur, fervent auSingulier pour leMafcu= 


lin & Neutre ; méine , déine ,féine, bnfere, 
éuere , thre , pour le Feminin au fingulier» 
& pour tous les trois Genres au Pluriel, Ex: 


méine, ma,mes, défne, ta, tes,/éine, (a, (es, Gr: 
Ces 


- Àc. mein , 
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Ces Pronoms Poffefifs fe déclinent 
comme Mein, 

Singulier Mafèulin, Singulier Feminin. 
N. Mein, Mon, Méine, Ma 
G. ménes, de mon, éiner, de maè 
D. ménem, à mon. néier, à ma. 
Ac. méinen , mon, méine , Mie 
Ab.vonméinem, demon. vonméiner , de 

ma. 

Singulier Nen- Pluriel pour tous les 

tre, trois Genres, 

N. Mein, Mon. Miine, Mes, 
G. méines, de mon. méiner, de mes. 
D. méinem,àhmon. méinen, à mes, 
mon. méine , mes, 
Ab.von méinem, de mon og méinen , de mes. 

Les Poffeffifs -4b/olus font ceux qui fe 
mettent fans Subftantif, comme Aéner, Auf 
ne, Méines, Déiner, Déine, Déines , &c. ou 
der, die, das, méine, ou méinige, der, die. das, 
déine, ou déinige „le mien, la mienne, le rien, 
la tienne, &c. hope Verre 
„7 Les premiers fuvent la Dédinaifon de 
l'Article Indéfini iser, éine. Ärger ; Sr les der- 
Niers celle des Adjectifs précedes de P Article 
Défini, der, die. das, Ex. 

Nom. Méiner, Gen, Méines , Dat. Mét- 
Zem, Cr 

N. Der méine, ou méinige, G, Des méi- 
nen, ou méinigen, D. Dem memen, ou meint- 

gen, Gr Le mien, du mien , au 

mien, 
ke A De 
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Dés Pronoms Relatifs. 


Es Pronoms Relatifs ; Z#élcher, Wélche, 
Wélches, ou Dér., Die, Dër, Ou A, 
Qui, Que, Lequel, Laquelle, font ainfi 
nommés parce qu’ils-on rapport à une cho- 
fe dont ils prennent la place. 

Le Relatif, Æélcher, e, er, ne fe décli- 
ne pas autrement que D Article, der , die, das, 
Ex. ; 

Singulier, Maftulin , & Feminin. 
N. Wélcher, Wélche, Lequel, Laquelle, 
G.  vvélches, vvelcher.; duquel , de la- 
quelle, 
D. vuélchem, vuélcher , auquel, à la- 
. quelle. 
Ac. vvélchen, vuélche , lequel, laquelle. 
Ab. von vuélchem, von vvélcher, duquel, 
| de laquelle 
` Singulier Aen. Pluriel pour tous les 


e aal . {rois Genres. 
N: Wél” sut Sei, , Lesquels; 
o lefquelles , lefquels. 
G. vvelches , duquel. vvélcher,defquels,&c. 
D. vvélchem , auquel , vuvélehen ; aul- 
quels, Sc, 
Ac.vvélches, lequel. wvélche, lefquels, &c. 
Ab. von vvélchem , duquel, voz vvélcher, 
defquels, &c, 
L’ Article , der , die das, étant Relatif 
fe décline comme quandil eftmis à la place du 
Pronom Démonftratif, 
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La particule relative indéclinable Ad ; 
eft du Genre Mate, Fem. & Neut. & du Nom- 
bre Singulier &Pluriel ; mais on ne s’en fert 
qu'auNominatif & Accufatif. i 

Cette particule Françoife dont. eft de 
tous Genres, fert de Singulier &.Pluriel, & 
$ exprime en Allemand, tantôt parles Geni- 
tifs du Pronom: Démonftratif, df/en, déro., 
dérer „ de celuy, de celle, de ceuxsde”cel- 
les : tantôt par les Abkatifs du Pronom Relatif, 
vom vvélchem , vuelchér , vvélchez, duquel, 
delaquelle, defquels, & defquelless. Et fou- 
vent auffi par les Datifs du même Pronom 
Relatif, avec la Prépofition mit, avec. Ex. 
mnit vvclchem , uvelcher , vvelohen; avec le- 
quel, laquelle, lefquels , lefquelles. 

En , y,.ces deux particules relatives Fran- 
çoifes ont prefqueautant de fignifications dif- 
ferentes en Allemand, qu’il y a de Perfonne, 
de Lieux, & de Chofes differentes , aufquelles 
elles fe rapportent en François. 

La Premiere , fignifie tantôt , darás 
darfür, darmit, dartmb, darvon , déffèns 
déro; deren ; &tantôt, hrer , séiner , Sha 
265, von ibm, von thr , von ihnen, Se, 

La Seconde Dën De quelquefois dé, dár, 
dahin, darbéy , darin , darauf,.darz#, 
& quelquefois , ` dors, bin, ber. &c. J'en 

expliqueray les differens ufages dans 

la Syntaxe des Pro- 
noms. 


G 3 D es 


Des Pronoms Interrogatifs. 


de Pronoms dont on fe fert pour interro- 

ger lont : Wér ? Qi ? Was ? Que? 
Quoy? Wélcher ? Wélche ? Wélches ? ou 
Wasf ürein ? Wasfüreine ? Lequel ? La- 
quelle : Quel? Quelle Warzé ? où Wozu? 
à Quoy ? orán ? en Quoy? 


Wer. Ce Pronom étant au Nominatif, ` 


eft des trois Genres, & des deux Nombres, il 
fe décline ainfi : 

N. Wer? Qui? 

G. vvefen? de qui? 

D. vúem? à qui? 

Ac. ven? ) qui? 

Ab. von vvem? de qui? 

Was , le décline de même. Excepté 
l'Accufarif, qui eft femblable au Nominatif, 
& l’ Ablarif, qui fait, vos vvas ? où vvor- 
von? dé. quoy ? 

W'elcher, e, es, fe décline comme quand 
il eft Pronom Relatif, fon Pluriel, vvelche, 
Jefquels, lefquelles , fert aufli de Pluriel aux 
Pronoms Interrogatifs er? & vuas? 

Wasfürein ? dans ce Pronom Interro- 
gatif, il ny a que Eiz , dont il eft compolé, 
qui fe décline au Singulier, comme N. vv4s- 
fürein ? quel? G. vuasfüreines ? duquel? 
D. vvsfüreinem ? auquel? &c. On dit, 
vvasf ar ? par tous les Cas du Pluriel, mais 
e eft lorfqu’ il eft joint à un Subftantif ; car 
Étant mis Zi , il fe décline ainf. Ex, N. Age: 


fürei- 
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freiner ? lequel ? vuasf reine ? laquelle? 
vuasf üreines ? lequel ? Les autres Cas foi- 
vent la Déclinaifon de einer, e,es, empruntant 
fon Pluriel de vvelcher, & ne faifant jamais 
au Pluriel ? wvasfüreine ? vvasfüreiner ? 
vvuasf üreinen ? Sc, comme quelques - uns 
pretendent. 

Warzu ? vuozé ? vvorän? font indé- 
clinables. 


Des Pronoms Impropres. 


LE Pronom Impropre eftceluy, qui fignifie 
une feule chofe , fans la diftinguer , ny 
déterminer , comme, Wer es auch (eye, Qui- 
conque ` dans lequel on ne décline que le 
Pronom Interrogatif vver , dont il eft com- 
polet , Féder, e,es, ou Féglicher , e, es, 
ou Fédvveder , e, es, Chaque, Chacun, 
Chacune. Soleher, e, es,Untel, Unetelle, 
Kéiner,e,es, Nul, Nulle, fe déclinent com- 
me le PronomRelatif, vué/cher, e, es. 
Dans ces Pronoms Compolés, Eirjéder, 
e, er, Einjéglicher,e, es, ou Etnjédvveder, 
e,es, Chaque, Chacun, Chacune, on décli- 
ne ein comme Article , & jéder, jéglicher , 
Jédvveder, comme Adjeétif , & ils n’ont 
point de Pluriel, Mais dans Ervvanéiner , 
ees, & lrgendéiner ,e, es, Quelqu'un, 
Quelqu'une, on nedécline que P Article ein, 
le refte ne change point. ` ` 
` Les fuivans font tout à fait invariables; 
Guer, quelque chofe jéderman , tout le 
G mon - 


9g Da Verbe. 


monde, jemand, quelqu'un „niemand , pers 
fonne ; les trois derniers neanmoins reçoivent 
quelque fois la lettre s. au Genitif Singulier. 

I! ya beaucoup d'autres particularités 
touchant les Pronoms, mais comme elles ne 
regardent proprement que la Conftruétion, 
je wen parleray que dans la Syntaxe, 

Après avoir expliqué les mots qui Gent. 
fient les Objets de nos Penfées , voyons 
maintenant ceux qui expriment nos Actions. 
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CHAPITRE IV. 


Du l’erbe. 


E Verbe et une partie d’ Oraifon qui 

(| marque , Exiffence, où Afion, ow 
4 Paffion. Ex. Bitte, Jos , batre, 
fihlágen , ektre batu , gefchtágën vvérden, 

li y a-huir fortes de Verbes chez les Alle- 
mans fcavoir : Verbes Awxiliaires, Acifs, 
Paffifs, Nentres, Reciproques, limperfonnels, 
Compofés , cÉ: Irreguliers. 

Dans leurs Conjugaifons il faut confide- 
rer trois Perfonnes, deux Nombres, cinq 
Modes , ou Manieres, & trois Temps. 

La Premiere Perfonne du Nombre Sin- 
der eft /ch, je: la Seconde Dé, tu: la 
coifiéme Er, il, Ze, elle. 

La Premiere du Pluriel et Z7#r , nous: 

ile Ae. vous, & la Troifiéme se, i' 


ES, i 
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Les cinq Modes, ou Manieres d expri- 
mer l’Exiftence, TP Action, ou Pafhon font: 

P Indicatif, qui marque ablolument la 
chofe Prefente, Pafiée, ou Future. Ex. je 
jouë, ich fpiele, Ta joüé , ich hab gefpielt , 
je jouëray, ich vyérde fielen. 

L Imperatif , qui fert à commander , 
dénote la chofe feulement Future. Ex. joüons, 
laft uns pielen, | l 

L Optatif & Subjonéfif fignifient la cho- 
fe Prefènte Pafe, & Futwre , dépendam- 
ment de quelque .circonftance. Ex. plüt à 
Dieu que je joüaffe ! vuolte Gott daf ich 
fpielte ! 
L Infinitif , exprime la chofe fans Per- 
fonnes, Nombre, Manieres, & Temps. Ex. 
joüer , pielen. g 

L’ Infinitif des Verbes Allemans fe termi- 
ne toûjours ez ; Sen a quelques uns ter« 
minés enelz, ouerg, Cem eft que par con- 
traction de la lettre e. approuvé par l’ufage. 
Ex. Schméichels, pour fchméichelen , flatter, 
Belägern, pour belägeren, aflieger, Gr, 

Les trois Temps font: Ze Prefént, le 
Pafe & le Futur. 

Le Prefent exprime que la chofe, ow 
qu’elle fe faitaétuellement. Ex. je fuis, ich 
bin; je joué, 1ch Giel, &e. | 

Le Pafe ekt, ou Parfait, ou Imparfait, 
ou P/ufqueparfait. ` e 

Le pafè Parfait marque pi écifement 

G ÿ que 
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que la chofe eft faite. Ex. j ay joüë , żch hab 
gefpielr. 

L Imparfait la e, comme prefente 
à l égard d une , qui eft déja pañlée. Ex. 
je joüois lorfqu'il eft arrivé , ichffielte , als 
er Ankommen ift. 

Le Plafqueparfait qui renferme les 
deux autres, marque que la chofe eft double- 
ment pañlée. Ex. j’avois joüé lorfqu’ il eft 
ais , ich hatte gefpielt , als er ánkommen 
ifie 

Le Futur, ou l Avenir fait voir quela 
chofe fe fera, Ex, je joüeray, ¿ch vurde 

telen. 

Je commence par conjuguer les trois 
Verbes, Hábez, Avoir, Wérden, Déveñir, 
Seyn, Eltre, nommés Auxiliaires , parce qu'ils 
fervent à conjuguer les autres, 


Conjugaifon du Verbe Auxiliaire 


Hien , Avoir. 


Indicatif Prefent. 
Singulier. 
Ich hab, Pay. 
Du haft, tu as. 
Er, ou Sie hat, il, ou elle a 
Pluriel, 


nous avons, 
VOUS avez. 
ils , ou elles ont. 


Wir baben, 
Ihr béier, 
Sie haben, 

Impar- 
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Imparfait , ou Paffé fimple, 
Singulier, 
Ih Äre,  ÿavois, ou jeus. 
Du bättef, tu avois, OU tu eus. 
Er bhätte, il avoit, ouileut. 
Pluriel, 


Wir hátten, nous avions, ounous eûmes. 
Ibr better, vous aviez, ou vous eûtes: 
Sie bätten, ils avoient , ou ils eurent, 


Parfait. 
Singulier. 
Ich hab gehäbr, j ay eu. 
tu as eu. 


Du hafi gehábt, 
Er hat gehábt, il a eu. 
Pluriel. 


Wir haben gehäbr, 
Ibr bhaber gehäbt, 
Sie hábengehábt, 


Plusqueparfait. 
Singulier. 

Ich hátte gebake,  ÿ'avois eu. 
Du hátteft gehábt,  tuavois eu. 
Er hátte gehäbt,  ilavoit eu. 

Pluriel, 
Wir baten gehäbr, 
Ibr háttet gehabr, 
Sie hátten gehábt, 


nous avons EU, 
vous avez eu, 
ils ont eu, 


nous avions eu. 

vous aviez eu. 

ils avoient eu. 
Futur. 


de la Conjugaifèn 


Futur. 
Singulier, 
Yrchvvérde háben ; J auray. 
Du auf häben, tu auras. 
Er vvird haben, il aura. 
Plurieë. 
Wir vvérden häben, 
Ibr :vverdet báben., 
Sie  vyérdenhäben, 


Imperatif. 


Singulier. 
Haäbe, ou habe du, aye. 
Habe er, häbe fie, qu'iou qu’elle ait, 
Pluriel. 

Héäben vvir, ou Láft uns háben ; ayons, 
Hábet, ayez. 
Háben fie» ou Laft fi haben, qu'ils ayent. 

L’Imperatif n’a pas de Premiere Derton- 
ne au Singulier, parce que on ne commande 
jamais à foymême. 


Optatif E5 Subjontif Prefent. 
Singulier, 
Das ich habe, | que ĵ aye. 
Das du hábeft, que tu ayes, 
Das er habe, qu'il ait, 
Pluriel. 
Des or bäben’ que nous ayons, 
Das îbr häbet, que vous ayez. 
Das fie Bien, qu’ils ayent. 
e Impar- 


nous aurons. 
vous aurez. 
ils auront. 
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Imparfait Premier. 
Singulier. 

que jeuffe. 

Que tu euffes, 

qu'il euft. 
Pluriel. 
que nous euflions. 
que vous eufliez. 
qu’ils euffent, 


Das ich.bütte, 
Dés du äre, 
Das er bäfte, 


Das vuir hätten, 
Das ihr hättet, 
Das fie hätten, 


Imparfait Second. 
Singulier. 
Ich vvůrde haben, 
Du vvürdeff háben, 
Er vvůrde háben, 
Pluriel, 
Wir vvården háben, 
Ibr vvürdet þháben, 


sie vvürden bäben, 


j'auroise 
tu aurois. 
il auroit, 


nous aurions, 
vous auriez. 
ils auroient, 


Parfait. 
Singulier. 
Das ich gehäbt häbe, que j'aye eu. 
Das du gehabt babell » que tu ayes eu. 
Das er gehäbr babe, qu'il ait eu. 


Pluriel, 


Das vvir gehábt haben, que nous ayons eu, 
Das ihr gehabt häbet, que vous ayez El 
Das fie gehäbt haben, qu'ils ayent eu. 


Pluf- 
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Plufqueparfait Premier. 
Singulier. 
Das ish gehábt hätte, que j'euffe eu. 
Das du gehäbt hätteff, que tu euffes eu, 
Das er gehäbt hätte, qu'il euft eu. 
Pluriel, 
Das vvir geh#bt hätten, que nous euf- 
fions eu. 

Das ihr gehäbt hättet, que vous euffiez eu. 
Das fie gehäbt hätten, qu'ils euflent eu. 


Plufqueparfait Second. 
Singulier. 

Ich vvürde gehábt háben, 
Du vvårdeft gehábt béien, 
Er vvärde gehábt þpáben, 

Pluriel, 

Wir vvürdengehäbt haben, nous aurions eu. 
jhr vvürdet gehabt haben, vous auriez €us 
Sie vvûrden gehabt haben ils auroient eu, 


Futur. 
Singulier. 
Wann ichvvérde gehabt haben, quand j'au- 
ray eu. 
Wann du vvirft gehabt häben , quand tu 


auras eu. ve, i 
Wann er vuirdgehabt haben , quand il au- 
ra eu, 


j'aurois eu. 
tu aurois eu. 
il auroit eu. 


Pluriel. 
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Pluriel. 
Wann vvir vuérden gehabt haben , quand 
nous aurons eu, 
Wann ihr vuérdet gehabt haben | quand 
vous aurez eu. 
Wann fie vvérden gehabt haben , quand 
ils auront eu. 


Infinitif. 
Háben, Avoir, 
Parfait. 
„avoir eu. 
| Participe. 
Gebabt, ou habend, eu , ou ayant. 
Gerondif. 
Zu haben, d'avoir, à avoir, pour avoir. 


Conjugaifon du Verbe Auxiliaire 
Werden , Devenir. 


Indicatif  Prefent. 
Singulier. 

Ich Aur de, je deviens, 

Du vvirft, tu deviens. 
Er, ou fie vvuird, il, ou elle devient. 
Pluriel. 

nous devenons. 

vous devenez. 

‘ils , ou elles deviennent. 


Gehábt biben, 


Wir vuérden, 
Ir vvérder, 
Sie yvérden, 


Impar- 
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Imparfait. 
Singulier. 
Ich vvard, ou vv#rde, je devenois , ou 
je deviens. | ‘ 
Du vvérdeff, tu devenois, ou tu devins, 


Er vvérd, ou vvérde , il devenoit, ou il 
devint. 


Pluriel. 
Wir vvurde”, nous devenions, ou nous 
devinnes. 
Ibr vvérdet, vous deveniez , où vous de 
vintes. 
Sie vvúrden, ils devenoient, ouils devinrent, 


Parfait. 


Singulier. 

Ich bin vvorden, je fuis devenu, 

Du bift vvórden, tu es devenu, 

Er if vovrden,  ileftdevenu. 

Piuriel. 

Wir fiyn, (md, ou find vvirden , nous 
fommes devenus. 

Ihr feyd vvorden , vous êtes devenus. 

Sie fen , Jeyrd, ou find vuórden, ils font 
devenus. 


Plufquepar/fait. 
Singulier, 
D H D . 
Ich vvar vvórden,  jérois devenu. 
Dii vvareft vvorden, tu étois devenu 
Er vvar vvórden, il étoit devenu. ` 
Pluriel. 
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Pluriel. 


"Wir vyuéren Vuor den, nous étions devenus. 


Ihr vuñret vuorden, vous étiez devenus, 
Sie VUArTCH Vvorden,ils étoient devenus, 


Futur. 
Singulier. 
Ich vvérde vuérden, je deviendray. 
Du vvirft vvérden, tu deviendras, 
Er vvird vvérden, il deviendra. 


Pluriel. 
Wir vvérden vuérden, nous deviéndrons, 
Ihr vuerder vvérden, vous deviendrez, 
Sie vvérdenvuérden, ils deviendront, 


Imperatif. 
Singulier. 
IWérde , ou vvérde du, deviens. 
Weérde er, qu’il devienne. 
Pluriel. 
Wérder vvir , ou Laft uns vubrden, deves 
nons. 
Wérdet, devenez. 
Wérden fie, ou Laf fie vvérden, qu'ils 
deviennent. 


Optatif EF Subjontif Prefent. 
Singulier, 
Das ich vvérde, — que je devienne. 
Das dm vuérdeff, que tu deviennes, 
Das er vvérde, qu'il devienne. 
Pluriel, 
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| Pluriel. 
Das vvir vvérden, que nous devenions. 
Das ihr vvérdet, que vous deveniez, 
Das fie vuerden, qu'ils deviennent. 


Imparfait Premier. 

Singulier. 
Das ith voürde, que je devinffe. 
Das du vvürdeff, que tu devinffese 
Das er voürde, qu’il devint, 

Pluriel. 

Das voir vvürden, que nous devinffons. 
Das ihr vvûürdet, que vous devinfliez, 
Das fie vvürden, qu'ils devinffent, 


Imparfait Second. 
Singulier, 

Jeh wvñrde vućrden, je deviendrois» 

Du vvürdeff vvérden, tu deviendrois. 

Er vvürde vuérden, il deviendroit, 

Pluriel, 

prir vvürden vuérden, nous deviendrions. 
Jhr vvůrdet vuérden, vous deviendriez, 
Sie vvdrden vvérder, ils deviendroient. 


Parfait. 


Singulier. 
Das ich vudrden [èye, que je fois devenu. 
Das du vvorden [éyef, que tu fois devenu. 
Das er vuorden ice, qu'il foit devenu. 
Pluriel, 
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Pluriel. 
Das satt vvórden fyen, gue nous foyons 


devenus. 

Das ihr vvórden [éyet, que vous foyez 
devenus. 

Das fie vuorden [éyen , qu'ils foient de- 
venus. 


Plufqueparfait Premier. 
‘Singulier. 
Das ich vuorden vväre, que je fuffe devenu 
Das du vudrden vuürefl,que tu fuffes de- 
venu. rates d 
Das er vudrden vuire, qu il fût devenu. 
Pluriel, 
Das voir vvérden garen, que nous fuf- 
fions devenus, 
Das ihr vvorden vväret, que vous fuf- 
fiez devenus. 
Das fie vuorden vvären, qu'ils fuffent 
devenus. 


Plufqueparfait Second. 


Singulier, 
Das ich vvürde vudrden feyn, que jeferois 
devenu. 
Das du voürdeff vudrden (erg, que tu fe- 
rois devenu. 
Das er vuûrde vvorden Jeng, qu’il feroit 
devenu. 
H 2 Pluriel. 
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Pluriel. 
Das voir vuürden vuorden feyn, que nous 
ferions devenus. 
Das ihr vvürdet vvorden fun , que vous 
feriez devenus. 
Das fie vvûrden vvorden Jeun , qu'ils fes 
roient devenus. 


Futur. 
Singulier, 
Wann ich vvérde vvórden fèy, quand je 
feray devenu. 
Wann du vvirft vvórden (os, quand tu 
feras devenu. 
Wann er vuird vvorden fèyn, quand il 


fera devenu. 
Pluriel, 


Wann vvir vuérden vvórden [eyn, quand 
nous ferons devenus. i 

Waan ibr vvérdet vvórden [eyn , quand 
vous ferez devenus, 

Wann fie vvérden vvorden féyn , qùand 
ils feront devenus, 


Infinitif. 
Wérden , Devenir. 
F arfait. 
être devénu, 


Participe. 
Worden , devenu. 


Worden fejn, 
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Gerondif. 
Zu vuérden, de devenir ; à devenir, pour 
devenir, 


Conjugailon du Verbe Auxiliaire 
Seyn, Eftre. 


Indicatif Prefent, 
Singulier. 
Ich Bin, Je fuis. 
Du Auf, tu es. 
Er, ou fie if , il, ou elle eft. 
` Pluriel, 

Wir fèyn, fèynd, ou find nous fommes. 
Ihr (end. vous êtes. 
Sie feyn ,feynd, ou find, ils font. 


Imparfait, 
Singulier. 
Ich vvar , j'étois, ou je fus. 
Du vváreft, tu étois, ou tu fus, 
Er vvar, il étoit, ou il fut. 


Pluriel. 
Wir vuären, nous étions, ounous fûmes, 
Ihr vvéret, vous étiez , ou vous fûtes. 
Sie vvéren, ils étoient , ou ils furent. 
Dans les Parfaits, & les Plufqueparfaits, 
ce Verbe eil compofé de luy - même , & 
non pas du Verbe Avoir, comme en Frane 


ois, 
H 3 PAF 
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Parfait. 
Singulier. 
Ich bin gevuélén, j ay été. 
Du bill gevvéfen, tu as été. 
Er ift gevvéfér, il a été, 
Pluriel, 
W ir feyn geuvéfèn, nous avons ré, 
Jhr Jeydgevvélèn, vous avez été. 
Sie feyjagevvéfen; ils ont été. 
Plufqueparfait. 
Singulier. 
Ich vvár gevvéfen, 
Du vváref gevuéfen, 
Er vvár gevvéfèn, 
Pluriel, 
Wir vváren gevvéfėn, nous avions été. 
Ihr vuáret gevuelen, vous aviez êté. 
Sie vvuarengevuéfen, ils avoient été, 
Futur. 
Singulier. 
Ich vvérde féy», je feray. 
Du vuirff (um, tu feras. 
Er vuird Zi, il fera. 
Pluriel, 
Wir vvérden [eyn y 
Abr vvérdet Io, vous ferez. 
Sie vvérdenfèyn, ils feront: 
Imperatif. 
Singulier, 
Séye, ou féye dø, fois. 
Séye er, qu’il foit. 


H) D T A 
j'avois ete. 
tu avais ete. 
il avoit été. 


nous ferons. 


Pluriel. 
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Pluriel, 
Séyen vvir, ou laft uns Jeun , foyons. 
Séyet , foyez, 


Laft fie feya, qu'ils foient, 
Optatif Ee Subjontif Prefent. 


Singulier. 
que je fois, 
que tu fois. 
qu’il foit, 
Pluriel. 
que nous foyons, 


Das ich [éye, 
Das du ee? 
Das er Joe, 


Das voir [éyen, 
Das ihr [éyet, que vous foyez, 
Das Ge (eeng, qu'ils foient, 
Imparfait Premier, 
Singulier. 
que je fuffe. 
que tu fuffes, 
qu'il fût. 
Pluriel, 
Das vvir gären, que nous fuffions, 
Das ihr vuäret, que vous fuffiez, 
Das fie vvären, qu'ils fuffent. 
Imparfait Second. 
Singulier, 
Ich vvürde Gas, ` je ferois. 
Du vvürdeft Ley, tu ferois, 
Er vuürde fejn, il ferait, 
Pluriel. 


Wir vuürden fiyn , nous ferions, 
H A Ihr 


Das ich vväre, 
Das du vväreft , 
Das er vvare, 


de la Conjuraïfon 
Ihr vvürdet (eg, vous feriez. 
sie vuürden feya ; ils feroient. 
Parfait. 
Singulier, 
Dasich gevvélènféye, que "ae été. 
Dar du gevvefen [éyeff, que tuayes étés 
Das er gevvéfenféje, © qu'il ait été. 
Pluriel. 
Das Co gevuélen (eeng, due Doug ayons 
té. 

Das ihr gevuéfèn féyet , que vous ayez 

été. 

Das fie gevvéfen eg, ` qu'ils ayent été, 
Plufqueparfait Premier. 
Singulier. 

Das ich gevvéfèn vväre, que j'euffe été. 
Das du gevvéfen vväreft , quetueuflesété, 

Das er gevvéfen vire, : qu'il eût été. 

Pluriel, 

Das vuir gevvélen vvärež, que nous euf- 
fions été. 

Das ihr geuvéfen vväret, que vous eut, 
fiez été. 

Das fie gevvélèn vvirer, qu’ils euffent 
été. 

Plufqueparfait Second. 
Singulier. 

Das ich vvûrde gevvéfèn feyn, que j' au- 
rois été 

Das du uvûrdeft gevvéfèn (ënn, que tu 
aurois été. CR 

Das er würde gewéfèn feyn, qu’il auroit VE 

Piu- 
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a Pluriel. 
Das wir Würden gewéfèn [eys, que nous 
aurions été, 
Das ihr Würdet gewéfen fèy» , que vous 
auriez été. 
Das fie wirden gewéfèn fg, qu'ils au- 
roient été. 
Futur. 
Singulier. 
Wann ich wérde gewéfen fèyn, quand j'au- 
av Er, 
Wann du vu gewéfèn fèyn , quand tuau- 
ras Êêté. 
Wann er wird gewéfèn (yn , quand il au- 
ra été, 
Pluriel. 
Wann wir wirden geWwéfenfèyn, quand 
nous aurons été, 
Wann ihr werdet gewéfen im, quand 
vous aurez été. 
Wann fie Wérden gewélen Jeun, quand 
ils auront été. 
Infinitif. 
VILE Eltre, 
Parfait. 
avoir été. 
Participe. 
Cewéfen, été. 
Gerondif 
Zu feyn, d’être, à être, pour être. 
Hr Couiad 


Gewéfen feyn, 
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Conjugaifon du Verbe Atif. 


CH" entend par le Verbe Actif un mot 
qui fignifie une Action, à laquelle eft 
oppolée une Paffion ; comme, Lieben, Ais 
mer , Geliebt \rérden, être aimé. 

Il eft aifé de voir par le Verbe fuivant, 
Comment fe forment les Temps des Verbes 
Reguliers, on parlera après des Irreguliers. 


L Indicatif Prefent. 


La Premiere Perfonne du Singulier fe 
forme de P Infinitif, en ôtant la derniere fyl- 
labe en, ou feulement la lettre a, La Secon- 
de fe termine en ef , ou ff. La Troifiéme 
enef, ouf. par fyncope, qui eft la plus ufi- 
tée dans toutes les trois Perfonnes, dans les 
deux Nombres, & même dans touslesautres 
Moœufs. La Premiere & Troifiéme Perfon- 
ne du Pluriel font femblables au Prefent de 
P Infinitif , & la Seconde à la Troifiéme du 
Singulier. 

Singulier, 
Ich Lieb, ou Liebe, 
Du licbft , ou lécbeft , 
Er liebt, ou lebet, 


Pluriel 


nous aimons. 
vous aimez. 
ils aiment. 


L Impar- 


j' Aime. 
tu aimes, 
il aime, 


Wir lieben, ; 
Ihr liebet, ou liebt, 
Sie lieben, 


du Verbe AT. 1] 


a , ~ tege 
L Imparfait , qui fert auffi pour le 
Parfait Simple , ou Défini des 
François. 

La Premiere & Troifiéme Perfonne fe 
forment de la Premiere du Prefent, y ajoûtant 
la (yllabe re. & àla Seconde teff. Les trois 
Perfonnes du Pluriel fe forment dela Premie- 
re du Singulier de ce même Imparfait, ajou- 
tant la lettre z. pour la Premiere & Troifié- 
me, & la lettre z. pour la Seconde ; ©? eft 
pourquoy les Troifiémes Perfonnes de tous 
les Imparfais font femblables aux Pre- 
micres. 

Singulier. 

j'aimois, ou j’aimay. 

tu aimois, OU tu aimas. 

il aimoit , ou il aima. 
Pluriel. 

Wir líebten, nous aimons, ou nous aimâmes, 

Ibr líebtet, vous aimiez, ou vous aimâtes, 

Sie liebren, ils aimoient, ou ils aimerent, 


Le Parfait Compofé. 

Ce Temps emprunte le Prefent de P In. 
dicatif du Verbe Hábez , Avoir , auquel on 
joint le Participe du Verbe qu’on veut conju- 
guer, 


Ich hab geliebt , 
Ds haft geliebt £ 
Erhat geliebt, 


Ich liebte, 
Du liebteff, 
Er liebte, 


Singulier. 
j’ ay aimé. 
tu-as aimé, 
ila aimé. 
Pluriel, 
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Pluriel, 


Wir habengeliebt, nous avons aimée 
Ihr hábt geliebt, vous avez aimé, 
Sie hábengeliebt, ils ont aimé. 


Le Plufqueparfair. 


Il fe forme de fon Participe , ër de Im. | 
parfait de l Indicatif du Verbe Haben? Avoir, | 


Singulier, 
Ich hátte geliebt, j’avois aimé. 
Du hátteft geliebt, tu avois aimé, 
Er hátte geliebt, il avoit aimé. 

Pluriel. 

Wir hätten geliebr, nous avions aimé, 
Ibr háttet geliebt, vous aviez aimé, 
Ste bétten geliebt, ils avoient aimé, 


Le Futur. 


Tous les Futurs des Verbes fe forment 
du Prefent de leur Infinitif, & du Prefent de 
-I Indicatif du Verbe Æ#érden, Devenir. 


Singulier, 
Ich wérde lieben, j'aimeray. 
Du wirff lieben, tu aimeras, 
Er wird lieben, il aimera. 

Pluriel, 

Wir wérden lieben, nous aimerons. 
Ibr wérdèt lieben, vous aimerez. 
Sie wérden lieben, ils aimeront, 


E Im- 
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L Imperatif. 

Les deux Perfonnes du Singuülier font 
femblables à la Premiere de P Indicatif; le 
Pluriél eft le même que le Pluriel de PIndi- 
catif, mettant feulement les Pronoms Perfon- 
nels aprês le Verbe: 

Singulier, 
Litb, > ou liebe du, 
Liébe d€. ou das ér liebe , 
i Pluriel. 
Licben wir, ou laft uns lieben, aimons. 
Lieber, ou lieber ihr , aimez. 
Das fie lieben, qu’ils aiment, 


L'Optatif & Subjon&if Prefent. 
Tous les Temps de ces-deux Mœufs ne 
different des. Temps de l’ Indicatif qu’ àda 
Troifiéme Perfonne du Singulier, qui ne re- 
prend point la lettre $. 
Singulier, 
que j'aime. 
que tu aimes. 
qu’il aime. 
Pluriel. 
que nous aimions, 
Das ihr lebet, que vous aimiez, 
Das fie lieben, qu'ils aiment. 


Le Premier Imparfait. 
Cet Imparfait eft femblable à celuy de 
l Indicatif. fi non qu'on change quelquefois 
€S wois/voyelles 4:2,#, en diphtongues. 
; Singu» 


aime. | 
qu'ilaime, 


Das ich liebe, 
Das du liebeff, 
Das er liebe, 


Das wir lieben, 
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Singulier. 
Das, ouwann ich liebte, que j aimafle, 
_ ou fi j’aimois. 

Das, ou wannduliebteff, que tuaimafñes, 
ou fi tu aimois. 

Das, ou wann er liebte, qu'il aimât, ou 
s’ il aimoit. 

Pluriel. 
Das, ou Wann wir lécbten, que nous aimaf- 
fions, ou fi nous aimions. 

Das; où wann ihr liebter, que vous aimaf- 
fiez, ou fi vous aimiez. 

Das, ou wann fie liebten, qu'ils aimaffent, 
ou SC ils aimoient. 


Le Second Imparfait. 


Il fe forme de fon Infinitif, & de l’Im- 
parfait de I Indicatif du Verbe Wérden, De- 
venir , & fouvent on met le premier pour le 
fecond , quoiqu’ils n’ agent pas le même fens 
en François. 


Singulier. 
Ich wûrde lieben,  ÿ'aimerois. 
Du wûrdeft lieben, tu aimerois. 
Er würde lieben, il aimeroit. 


Pluriel. 


Wir wärden licben, 
1hr wûrdet lieben, 
sie wûrden lieben, 


nous aimerions. 
vous aimeriez. 
ils aimeroient. 


y 


D bebe, Mih, eeth — Le Pare | 


du Verbe Atif. 124 
Le Parfait Compofe. ` 


Il fecompofe du Participe de fon Verbe, 
& du Prefent du Subjonétif du Verbe Hében, 
Avoir; qui au: Subjonétif fe met après le Pars 
ticipe, au lieu qu? à P Indicatif il fe met rot, 
jours devant. 
Sincalier. 
Das ich géliebt hábe , 
Das du geliebt häbeff, 
Das er geliebt hábe, 
Pluriel, 
Das wir geliebt hében , 
aimé. 
Das ibr geliebt dier, que vous ayez 
aimé, 
Das fie geliebt háben, qu'ils ayentaimé. 


Les Plufqueparfaits. 


Il y a deux Plufqueparfaits | l un fe 
forme de fon Participe, & du premier Impar- 
fait du Subjonctif du Verbe Hëben , Avoir : 
Pautre de fon Participe auf, & du fecond 
Imparfait du même Verbe, & Mœuf. 


Le Premier Plufqueparfair. 


Singulier. 


que j’aye aimé, 
que tu ae aimés - 
qu’il ait aimé. 


que nous ayons 


. Das, ou wann ich geliebt hätte , que fent, 


à fe aimé, ou fi j'avois aimé. 
dr F H D 
Ce du geliebt bätreff,que tu euffes aimé, &e, 
as er geliebt kätte, qu’il eût aime, &c. 
Pluriel, 
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Das wir geliebt hätten, que nous euffions 
aimé, ou fi nous avions aimé. 

Das ihr geliebt hättet, que vous eufliez 
aimé, Be, 

Das fie geliebt hätten, qW ils euffent ais 
mé, &c, 


Le Second Plufqueparfair. 
Singulier, 
Ich wûrde geliebt háben, ÿ' aurois aimé, 
Duwvürdeft geliebt häben , tu aurois aimé. 
Er würde geliebt háben, il auroit aimé. 
Pluriel, 
Wir würden geliebt häben, nous aurions 
aim 


és 
Ibr wûrdet geliebt häben, vous auriez 
aimé. “ 
Sie wûrden geliebt bäben, ils auroient 
aimé, i 


Le Futur. 

Le Futur du Subjonétif eft formé de fon 
Participe, & du Futur de P’ Indicauf du Ver- 
be Hábem 

Singulier, 
Wann ich wérde geliebt háben, quand jau- 
ray aimé. 
Wann du warji geliebt bäben, quand tu 

auras aime. z 
Wann er Wird geliebt hóben, quand il 

aura aime. 

Pluriel, 
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Pluriel. 
Wann vvir vvérden geliebt hiben, quand 
nous aurons aimé. „ 
Wann ihr vverdet geliebt hében , quand 
vous aurez aimé. 
Wann fie vuërden geliebt háben, 
ils auront aimé. 


L Infinitif. 
Aimer. 
Le Parfait. 
Ce Parfait fe forme du Participe de fon 
Verbe, & de P Infinitif du Verbe Háben, 


Avoir. 
Geliebt háben, avoir aimé. 


Le Participe. l 
La Troifiéme Perfonne du Singulier du 
Prefent de l’ Indicatif fait, le Participe , en 
mettant devant la fyllabe ge. 
Geliebt , aimé. 


Le Gerondif. | 


Le Gerondif fe forme du Prefent de Tino. 
finitif, en y ajoûtant la lettre d. ou en met. 
tant devant la Prépoñition z# , de, à, pour. 

Liebend, en aimant. 

… Zu lieben, d aimer , à aimer , pour 
aimer. 

. L'on met quelquefois le Verbe Thé”, 
faire > à la place du Verbe Auxiliaire , pour 
onjuger les autres, ce qui n’ elt pourtant 

: i pas 


quand 


Lichen, 
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pas fort en ufage, & ne fe fait qu’ aux Prefens 

& Imparfaits des Indicatifs, aux Imperatifs & 

aux Prefens & Premiers Imparfaits des Sub- 

jonétifs ` comme, 

Ich the lieben, pour ich liebe, ÿ aime, &c. 

ich tháte lieben, pourich liebte j aimois,&c. 

be lieben , pour liebe du , aime, &c. 

Das ich lieben thie, pour das ich liebe, que 
j aime, &c. 

Das ich liebenthäte ; pour das ich liebte, 
que j'aimafle, Se, 


Conjugaifon du Verbe Paffif. 
E Verbe Datt eft celuy qui fignifie une 

Palon, ou qui marque que l’on reçoit 
quelque chofe, comme; Ich wvérde geëhrt, 
je [uis honoré , © eft à dire ; je reçois des 
honneurs. 

Tous les Temps , Mœufs, Nombres, 
& Perfonnes de ce Verbe fe forment en 
joignant le Participe Paffé , qui eft toûjours 
invariable , au Verbe Wérden , Devenir. 
Quelques - uns neanmoins fe fervent auf de 
P Imparfait de P Indicatif , & du Premier Im- 
parfait du Subjonétif du Verbe Seyz , Eltre; 
mais Cell parler improprement. 

Indicatif  Prefent. 
Singulier. 

Ich vvérde geliebt, Je fuis aimé. 
Du af geliebt, tu es aimé, 
Er vvird geliebt, il eft aimé. 
i Plarieh | 


du Verbe Pafif. IO: 
Pluriel. 
W ir vuérden geliebt, nous fommes aimés, 
Hi vvérdet geliebt, vous êtes aimés. 
Sie, vvérden geliebt, ils font aimés. 


Imparfait, 
Singulier. 

Ich vvér, ou Vvúrde geliebt , ÿ étois aimé, 
ou je fus aimé. 

Du vúrdejt geliebt, tu étois aimé, ou tu fus 
aimé. 

Er voar, ou Vuúrde geliebt , il étoit aimé, 
ou il fut aimé. 

Pluriel. 

Wir vuurden geliebt , nous étions aimés’, 
ou nous fûmes aimés. 

Ihr vvúrdet geliebt, vous étiés aimés , ou 
vous füûtes aimés, 

Sie vvúrden geliebt , ils étoient aimés , ou 
ils furent aimés. 


Parfait. 
Singulier. 
Ich bin gelebt vuorden, j'ay été aimé. 
Du biff geliebt vuorden, tuas été aimé. 
Er ift geliebt vvorden, ila Eté aimé. 
Pluriel. 
Wir fèyn geliebt vvórden, nous avons été 
aimes 

ibr feyd geliebt vudrden,vous avez étéaimés. 
Sie Zon geliebt vudrden, ils ont été aimés. 

Lg Pluf- 
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Singulier. 
Ich wár geliebt wórden, ÿ avois été aimé. 
Du bf en worden, tu avois été aimé. 
Er wár geliebt wórdem il avoit été aimé. 
Pluriel. 
Wir wären geliebt worden, nous avions 
été aimés. 
Ihr wáret gelicht worden, vous aviez été 
aimés. 
Sie wären geliebt worden, ils avoient été 
aimés. 
Futur, 
Singulier, 
Ich wérde geliebt werden, je feray aimé. 
Du wirft geliebt werden, tu feras aimé, 
Er wird geliebt wérden, il fera aimé. 
Pluriel, 
Wir wérden geliebt wérden, nous ferons 
aimés. 
Ibr weérdet geliebt wärden, vous ferez 
aimés, 
Sie vwrérdengeliebr wérden, ils feront 
aimés. . 
Imperatif. 
Singulier. 
Wérde geliebt ou wérde du geliebt , fois 
aime. 
Wérde er gelicht, où daier wérde geliebt, 
qu’il foit aimé. 
Pluriel. 
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e Pluriel. 
Laft uns geliebt wérden, foyons aimés. 
Wérdet gelicbt, ou wérdet ihr geliebt, 
foyez aimés. 
Wérden fie gelicht ou daf fie geliebt wêr- 
den , qu’ils foient aimés. 


Optatif ez Subjontif Prefent. 


Singulier. 

Das ich geliebt wérde, que je fois aimé. 

Das du geliebt wérdefk, que tu fois aimé. 

Das er geliebt wérde, qu'il foit aimé. 

Pluriel, 

Das wir geliebt wérden , que nous foyons 
aimés. 

Das ihr geliebt wérdet , que vous foyez 
aimés. 

Das f geliebt wérden , qu ils foight ai - 
mes. 


Imparfait Premier. 
Singulier, 
Das ich geliebt wäre, que je fuffe aimé. 
Das du geliebt e Arel, que tu fuffès aimé. 
Das er geliebt wäre, qu'il fût aimé. 
Pluriel. e 
Das wir geliebt wären , que nous fuffion 
aimés. 
Das ihr geliebt wäret, que vous fuflez 
aimés ` 
Das fie geliebt ée ären, qu'ils fuffent aimés. 
ES dmpar- 
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Imparfait Second. 
Singulier. 

Ich wārde geliebt, je ferois aimé. 
Du wûrdeft geliebt, tu ferois aimé. 
Er würde geliebt, il feroit aimé. 

Pluriel, i 
Wir würden geliebt, nous ferions aimés. 
Ihr wûrdet geliebt, vous feriez aimés. 
Se würdengeliebt, ils feroient aimés. 


P arfait. 
Singulier. 
Das ich [éye geliebt worden, que jaye été 
aimé. 
Das du [éyeft geliebt wvérden, que tu aye 
été aimé. 
Dar er [eye geliebt worden, qu'il ait été 
aimé, 
Pluriel. 
Das wir [eyen geliebt wórden, que nous 
ayons été aimés. a 
Das ihr d éyet geliebt worden , que vous 
ayez été aimés, 2 
Das fie [éjen geliebt Wórden ; qu'ils ayent 
été aimés. 


Plufqueparfait Premier. 
Singulier. 
Das ich wäre geliebt worden, que "eut, 


fe été aimé. 
Das 
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Das du vvärell geliebt vuórden, que tu 
euffes été aimé. 

Das er VVäre geliebt vvorden, qu’ il 
eût été aimé. 

Pluriel, 

Das vuir vären geliebt Agen, que nous 
euflions été aimés. 

Das ihr vvüret geliebt vvdrden, que vous 
euiliez été aimés. 

Das fie vuären geliebt vvuorden, qu'ils euf- 
fent éré aimés. 


Plufqueparfait Second, 
Singulier, i 
Ich vuirde geliebt vuórden Lg, ÿ aurois 


été aimé. 
Du vvürdell geliebt vvorden (eng, tu au- 
rois été aimé. 
Er vvûrde geliebt vuorden Zeg, il auroit 
été aimé. 
Pluriel. 
Wir vuirden geliebt vuorden (ug, . nous 
aurions été aimés. 
Ihr vuüraet geliebt vvorden (En, vous 
auriez éré aimés. 
ie vvürden gehebt vvorden Jeng, ilsau- 
roient été aimés. 
Futur. 
Singulier, 
Wann ich vvérde geliebt vuorden feyt, 
quand j’ auray été aimé. à 
< l4 Wann 
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Wann du vuirff gelebt vvirden [èyr , 
quand tu auras été aimé. , » 

Wann er vvird geliebt vydrden fèyn , 
quand il aura été aimé. 

Pluriel. 

Wann vvir vuérden geliebt vvorden feyrs, 
quand nous avrons éré aimés. 

Wann ihr vvérdet geliebt vvordes feyr, 
quand vous aurez été aimés. 

Wann Ze vuérden gelebt vvórden Ze: 
quand ils auront été aimés, 


Infinitif. 
être aimé. 
i Parfait. 
Geliebt vuórden fens, ` avoir été aimé, 
Participe, 
Geliebt , aimė. 
Gerondif. 
Geliebt zu vvérdeæ, d'être aimé , à être 
aimé, pour être aimé. 


Geliebt vvérden , 


Conjugaifon du Verbe Neutre. 


E Verbe Neutre ou Abfolu, fignifie une 

chofe qui n'a point de rapport à une au- 

cune autre, & C eft pourquoy il ne peut 

devenir Pafif. Ex, IV ollen vouloir, Geiben, 
aller, &c. ; 

Il fe forme & fe conjugue entierement 

i comme 
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comme le Verbe A&if ; excepté quelques- 
uns , dont les Parfaits , & Plufqueparfaits 
prennent le Verbe Auxiliare Aen Eftre. 
Ex. ich bin gangen , je fuis allé, Se, ich 
vvâre gangen, j'étois allé, Se, ich bin 
kómmen , je fois venu, &c. ish vváre 
kommen , } étois venu, &c. 


Conjugaifon du Verbe Reciproque. 


LE Verbe Reciproque eft celuy qui figni- 
fie une Aétion qui ne regarde que la Per- 
fonne qui agit : il renferme roûjours les Da- 
tifs ou Accufatifs des Pronoms Perfonnels, 
lefquels àP Indicatif fe mettent après le Ver- 
be, &leprécedent dans les autres Mœufs. 

Dans la Conjugaifon du Parfait & Pluf- 
queparfait, on fe fert du Verbe Hábez , Avoir, 
comme dans les Actifs, & non pas du Verbe 
Aen, Eftre , comme en François : voicy com 
nie il fe conjugue. 


Indicatif Prefent. 
Singulier, 
Ich vvärme mich, je me chaufe. 


Du vvármejl dich , tu te chaufe. 
Er vvärmet fich, il fe chaufe. 

Pluriel. 
Wir vvürmen uns, nous nous chaufons. 
Ibr vvärmet. euch, vous vous chaufez. 
Sie vvärmen fich, ils fe chaufent. 


La Impaa 


De lal onjugaifon 


Imparfait. 
Singulier. 

Ich vvürmte mich, jé me chaufois , ou je 
me chaufay. 

Du vvärmteft dich, tu te chaufois, ou tu 
te chaufas. 

Er vvärmte fich , 
chaufa. 


il fe chaufoit , ou il fe 


Pluriel. 
Wir vvärmten uns, nous nous chaufions, 
ou nous nous chaufimes. 
Ibr vvärmtet euch , vous vous chauñez, 
ou vous vous chautätes, 
Sie vvärmten fich, ilş le chaufoient , ou 
ils fe chauferent, 


Parfait, 
Singulier. 
Ich bab mich gevvürmt, je me fuis chaufé, 
Du haft dich: gevvärmt, tu t'es chaufé, 
Er hat fich gevvärmt, il seft chaufé, 
Pluriel, 
Wir häben uns gevvärmt, nous nous fom- 
mes chautcs, 
lbr hábet euch gevvärmt, vous vous êtes 
chaufés, 
Sie es fich gevvürmt , ils fe (ont chau- 
És. 


Pluf- 


du Verbe Reciproque. 


Plufqueparfait. 
Singulier. 
kch hátte mich gevvärmt,je m étois chaufé. 
Du hatteff dich gevvirmt DC étois chaufé, 
Er hätte fich gevvärmt,i $ étoit chauté, 
Pluriel. 
Wir hátten uns gevvärmt , 
étions chaufés. 
Ihr bättet euch gevvärmt , 
étiez chaufés. 
Sie hátten fich gevvärmt , 
chaufés. 


nous nous 

vous vous 
ils s’étoient 
Futur. 


Singulier, 
Ich vvérde mich vvärmen, je me chauferay. 


 Duvuirff dich vuirmen, tu te chauferas. 


Er vvird fich vvärmen, il fe chaufera. 
Pluriel. 

Wir vvérden uns vvärmen, 
chauferons. 

Ibr vvuerdet euch vvärmen, 
chauferez, 

Sie vvérden fich vvärmen, 
feront. 


nous nous 
vous vous 


ils fe chaus 


Imperatif. 
Singulier, 
chaufe- toy. 
qu'il fe chaufe. 
Pluriel, 


Wärme dich , 
Wärme er [ich , 
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Pluriel. 
Y ârmen Zar HMS, chaufons- nous. 
W'ürmet euch, chaufez - vous. 
Wärmen fie fich, qu’ils fe chaufent. 


Optatif € Subjontif Prefent. 
Singulier. 
Das ich mich vvärme , que je me chaufe. 
Das du dich vuirmeff, que tu te chaufe. 
Das er fich vvirme, qu'il fe chaufe. 
Pluriel, 
Dar vuir uns vvirmen, 
chaufions. 
Das ihr euch vvärmet , 
chaufiez. 
Das Ge fich vvärmen, 
fent. 


Imparfait Premier, 
Singulier, 
Das ich mich vuärmete, que je me chaufafte. 


Das du dich vvärmeteff, que tu te chaufaffes. 
Das er fich vvärmete , qu'il fe chaufät, 
Pluriel. 

Das wuir uns vvürmeter , que nous nous 
chaufaffions. 

Das ihr euch vvürmetet , 
chaufañliez. 

Das fie lich vvärmeten, 
faflent. 


que nous nous 
que vous vous 


qu'ils fe chau- 


que vous vous 


qu’ils fe chau- 


Impar- 
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Imparfait Second. 
Singulier, 
Ich vvårde mich vvärmen, je me chauterois, 
Du vvürdeff dich vuärmez, tu te chauferois. 
Er vvürde fich vvärmez, il fe chauferoit. 
Pluriel. 
W ir vv ürden uns vvärmen , 
chauferions. 
Ihr vvürdet euch vvärmen , 
chauferiez. 
Sie vuürden fich vvärmen, 


feroient. 
Parfait. 
' Singulier. 
Das ich mich gevvärmt hábe , 
fois chaufé, 
Das du dich gevvärmt hábeft , 
fois chaufé. 
Das er fich gevvärmt bäbe, 
foit chauté. 


nous nous 
vous vous 


ils fe chau- 


que je me 
que tu te 
qu’ il fe 


Pluriel. 
Das gar uns gevvirmt haben, 
nous foyons chaufés. 
Das ihr euch gevvärmt hábet , 
vous foyez chaufés. 
Das fie fich gevvärmt haben, 


foient chaufés, 
Plufqueparfait Premier. 
Singulier. 
Das ich mich gevvärmefhärte, que je me ful- 
fe chaufé. Das 


que nous 
que vous 


qu’ ils fe 
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KC, Geer, ee A à à 

Das du dich gevvärmt hätteff, que tu te 
fuffe chaufé. 

Das er fich gevvärmt hätte,  qu’ilfe fût 
chaufé, 

Plurieh 

Das vvir uns gevvärmt hätten, que nous 
nous fuflions chaufés, 

Das ihr euch gevvärmt hättet, que vous 
vous fufliez chaufés. 

Das fie fich gevvärmt hätten, 
fuflent chaufés, 


Plufqueparfait Second. 
Singulier. 
Ich vvûrde mich gevvärmt häben ; je me 
ferois chaufé, 
Ds vvàrdeft dichgevvirmt häben, tu te 
ferois chaufé. 
Er vvürde fich gevvärmt häben, il fe 
feroit haute, 
Pluriel. 
Wir vvürden uns gevvèrmt béber, nous 
nous ferions chaufés. 
Ibr vuñrdet euch gevvirmt haben, vous 
vous feriez chaufés. 
Sie vvården fich gevvürmt haben, ils fe 
feroient chaufés. 
Futur. 
Singulier. 
Wann ich mich vverde gevvärmt haben, 
quand je me feray chaufe, 


qu ils fe 


Wann 
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Wann du dich auf gevvärmt hében, 
quand tu te feras chaufé. 
Wann er fich vvird gevvärmt háben, 
quand il fe fera chauté. 
Pluriel. 
Wann vvir uns vuérden gevvärmt haben, 
quand nous.nous ferons chaufés. 
Wann ibr euch vvérdet gevvärmt háben, 
quand vous vous ferez chaufés. 
Wann fie fich vvérden gevvärmt háben, 
quand ils fe feront chaufés. 


Infinitif. 
fe chaufer. 
Parfait. 
Sich gevvirmt haben, sg être chaufé, 
Participe. 
chaufé. 
Sich vvirmend, fe chaufant, 
Sich zu vvärmen, Ñe fe chaufer » à fe 
chaufer, pour fe chaufer. 


Conjugaifon du Verbe Imperfonnel. 


E? Verbe Imperfonnel n’a que la Troifié- 

À me Perfonne du Singulier, précedée toů- 

Jours de ces particules Es, il, Maz, on. Ex. 
Es donnert, il tonne, Man liebt , on aime. 

Es, né le met ordinairement que devant 

les Verbes naturellement Imperfonnels , & 

MAN, 


Sich vvärmen , 


Gevvärmt, 
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«Man - devant tous lesPerfonnels. Ex. Es 
donnert, il tonne. Man liebt, on aime: 
voicy leur Conjugaifon. 


Indicatif Prefent. 


Es donnert , Il tonne, 

Man liebt, On aime. 
Imparfait. | 

Es donnerte, il tonnoit, ou il tonna. 

Mau liebte, on aimoir, ou On aima, 


Parfait. 


Es hat gedonnert, ‘il a tonné. 
Man hat geliebt, on a aimé. 


Pilufqueparfait. 
Es hátte gedonnert, il avoit tonné, 
Man bärze gelicht, on avoit aimé. 


Futur. 


Es vvird donnert, il tonnera. 
Man'vvird lieben, on aimera. 


Imperatif, 


qu’ il tonne, 
que Lon aime, 


Es donnere, 
Man liebe, 


Optatif € Subjonttif Prefent. 


Daf es donnere, 


qu’ il tonne. 
Daf man liebe, 


que l’on aime, 
Impar- 
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Imparfait Premier. 


Dak, ou Vvann es donnerte, qu’ il tonnât 
ou S’il tonnoit. 

Daf, ou vvann man liebte , qu’ on aimât 
ou fi on aimoit. 


Imparfait Second. 
Es vvůrde dénnern, il tonneroit. 
«Man vvûrde lieben, on aimeroit. 
Parfait. 

Daf es gedonnert bâbe, qu’il ait tonné. 
Daf man geliebt babe, qu’ on ait aimé. 
Plufqueparfait Premier. 

Daf es gedonnert hätte, qu’il eût tonné, 
Daf man geliebt hätte, qu’ on eût aimé, 
Plufqueparfait Second. 

Es vvårde gedónnert hábenz , il auroit tonné, 
Man vvürde geliebt háben , onauroitaimé, 
Futur. 


Wann es vuird gedonnert háben, quand il 
aura tonné. 
Wann man vvird geliebt háben, quandon 


aura aimé, 
Infinitif. 
Donnern, tonner. 
Lieben, aimer. 


K 
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seliebt bäben, 


Parfait. 


Gedonnert haben, 


avoir tonné, 
avoir aimé. 


Participe. 


Gedonnert, tonné, 


Geliebt, aimé, 


Les Verbes Imperfonnels précedés ordis 
nairement de la particule Es. font : 


Es Régnet, 

Es fchnéyet, 
Es blitzet, 

Es dünnert, 
Es hägelr, 

Es gefrieret, 
Es ét 
Es réiffet, 

Es thauet, 

Es wird tåg, 
Es wird nacht, 
Es wird bel, 
Es wird dénckel, 
Es geb: hrt fich, 
Es gilt, 

Es fchéinet A 


Il Pleut, 
nee, 

il éclaire, 

il tonne. 

il grêle. 

il gele. 

il dégele. 

il bruine. 

il fait rofée, 

il fait jour. 

il fait nuit, 

il fait clair. 

il fait fombre. 
il convient, 
il vaut. 

il paroît, &c. 


Es lignifie quelquefois je , cela fe voit 
dans les Verbes fuivans, qui deviennent Re 


ciproques. ` 
Es húngert mich, 
Es durft mich, 


Es fchläffert mich, 


Es jrieret mich, 


jay faim. 
jay loif. 

jay Lommel, 
jay froid, 
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Es erbérmet mich,  ÿay pitié. 
Es reuet mich, je me repens. 
Es wundert mich, je mt étonne, &c. 

Es ift , pris imperfonnellement , veut 
dire tantôt eft, d eff, tantôt ily a, il fair, 
comme ; er 1/F die liebe , č et P amour, 
es ifl bilich, il elt jufte, es AN ein monat , il 
yaunmois , es ift [thôn weiter, il fait 
beau, Sc, 


Conjugaifon des Verbes Compoés, 
Separatifs cr Infeparatifs. 
[E Verbe qui eft formé de quelque Prépo- 
fition, Adverbe, Particule , ou de quel- 
que autre mot, $’ appelle Compolé , & par- 
ce qu’il fepare , ou tranfpofe quelque fois 
les Particules dont il eft compofe , fçavoir au 
Prefent , à l’ Imparfait de l Indicatif , & à 
l'Imperatif, on le nomme Separatif. Ex. ef 
machezi, je ferme, &c. 

Quand il eft précedé de quelque Con. 
jonétion ou Pronom Relatif, on ne tranfpo- 
fe point les particules qui le compolent. Ex. 
vvann ich zúmache , quand je ferme, &c. 

Les particules qui peuvent fe feparer, 
ou tran{porter font quelques Adverbes, com- 
me; davon , fort , her, herauf, berg, 
berinter, bin, hináuf, binunter , vv?g, 
vudhl , Sc, Etles Prepofitions fuivantes, 
ab, ín , nf, áus, béy, durch , ein, für, mit, 
nách, um, nter , über, vor, vvieder , 
rh, Sr, 

‘K2 W'icder à 
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Wieder , über, únter , quelquefois ne 
fe feparent point du Verbe. Ex. wiederfpré- 
chen, contredire, überréden , perfuader, 
unterweifèn, enfeigner , on dit: ich wi- 
derfhréche , je contredis, ich überréde , je 
perfuade , ich unterwéifè, ÿ enleigne, &c. 

Obfervez que dans tous les Verbes Se- 


paratifs la fyllabe ge. qui eft la marque ordi. ` 


naire des Participes du Paflé, fe mer entre la 
Particule & le Verbe , comme ia Prépofirion 
zú. dans les Participes du Prefent. Fx. ¿ch 
hab iufgemacht , j'ay ouvert, es iff zeit 
aufzumachen > il efttemps d’ ouvrir, Ce 
Verbe fe conjugue ainfi. 


Indicatif Prefent. 


Singulier. 
Je ferme. 
tu ferme. 
il ferme. 


Pluriel, 
Nous fermons, 


Ich máche zú, 
Du macheff zú, 
Er machet zú, 


Wir machen zú, 
Ihr machet zú, vous fermez. 
Sie machen zú, ils ferment. 
Imparfait. 
Singulier. 
Ich máchte zú, je fermois, ou je fermay. 
Du machteflzn, tu fermois , ou te fermas. 
d LA D D . 
Er máchte zñ, il fermoit, ouil ferma. 


Pluriel, 
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Pluriel, 
‘Wirmachtenzé, nous fermions, ou nous 
fermâmes. 
Ibr mâchtet zú, vous fermiez , ou vous 
fermûtes. 


Sie máchten zu, ils fermoient , ou ils fer- 
merent. 
Parfait. 
Singulier. 
Ich hab zúgemacht, "av fermé, &c; 
Pluriel, 


Wir háben zégemacht , nous avons fer- 
mé, &c. 


Plufqueparfait. 
Singulier. 
Ich hátte zúgemacht, ÿ avois fermé, Sr, 
Pluriel. 


Wir hätten zégemacht , nous avions fer- 
mé, &c. 


Futur. 
Singulier. 
Ich vvérde simachen, je fermeray, &c, 
Pluriel, 
Wir vvérden gúmachen nous fermerons,&c. 


Imperatif. 
Singulier. 
eMaäche zú, ferme. 


Máche er zú, qu’il ferme, 
K 3 Pluriel, 
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Pluriel. 
eMächen vvir zú , ou laf uns zúmachen , 
fermons. 
Mächet zú, fermez. 
Mächen fie zú , ou laft fie zúmachin, 
qu’ils ferment a 


Optatif E? Subjontif Prefent. 
Singulier. 
Daf ich zúmache, que je ferme, Se, 
Pluriel 
Daf vvir zúmachen, que nous fermions,&e 
Imparfait Premier, 
Singulier. 
Daf , où vvann ich zúmachte , que je fer- 
“maffe, ou fi je fermois, Sr, 
Pluriel. 

Daf, ou vvann vuIr zúmachten , que nous 
fermafons, ou fi nous fermions, &c. 
Imparfait Second. 
Singulier. 

Ich vvirde zimachen, je fermerois, Sc, 

Pluriel, 
Wir vvården zúmachen , 


rions, Sr, 
Parfait. 
Singu lier. 


Daf ich zeemacht hâbe,que j'aye ferme, &e, 
Pluriels 


— 


nous ferme- | 
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Pluriel. 
Daf vvir zigemacht häben , que nous 
ayons fermé, &c. | 
Plujqueparfait Premier. 
Singulier. 
Daf ich zégemacht hätte, que j'euffefer. 
mé, &c. 


a 


Pluriel. 
Dak vuir zégemacht hätten , 
euflions fermé, &c. 


Plufqueparfait Second. 
Singulier. 
Ich vvårde zigemacht häben, ÿ auroisfer- 
mé, Gr, 


que nous 


Futur. 
Singulier. 
Wann ich vvérde aigemacht háben, quand 
j auray fermé, &c. 
Pluriel, 
Wann ott vvérden zúgemacht häben, 
quand nous aurons fermé, &c. 
Infinitif, 
fermer. 
Parfait. 
Zúgemacht hâben, avoir fermé. 
Participe. 
Zügemacht; fermé, 
A 4 


Ziümachen, 
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Gerondif. 


Im zúmachen , en fermant. 
Zúzumachen, de fermer , à fermer , pour 
fermer. 


Les Verbes Infeparatifs font ceux qui 
font compolés de Particules qui ne fignifient 
rien, & qu’on ne peut tranfporter , ou fepa- 
rer, fçavoir ; be, emp, ent, er, ge, Mis,Uer, 
Hn, Uur, ver, &c Ces Verbes fuivent en 
tous leurs Temps la Conjugaifon des Verbes 
Simples, finon qu’au Participe ils ne prennent 
point la Particule ge. Ex. ich bekenne , je 
confefle, ich hab bekännt, ÿ ay contefté, &c. 


Conjugaifon du Verbe Irregulier. 


L Verbe Irregulier eft celuy quinefe con- 
jugue pas comme les autres , tantôt il 
eft irregulier au Prefent , & à | Imparfait de 
P Indicatif, & au Participe , terminé ordinai- 
rement en ez. & tantôt feulement à P Im- 
parfait de l’Indicatif & au Participe. 

Au Prefent de Indicatif il eft rarement 
irregulier à la Premiere Perfonne, il l eft 
prefque toûjours à la Seconde & Troifiéme 
du Singulier, & jamais au Pluriel, 


Comme l’Imperatif fe forme du Prefent ` 


de lIndicatif , s’il eft irregulier à l'indicatif, 
il l'eft auffi àla Seconde Perfonne du Singu- 
lier de l’Imperatif, & ne l’eft point à la Troi- 
fiéme, & pareillement jamais au Pluriel. 


Quand 
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Quand il eft irregulier à P Imparfait de 
l’ Indicatif, il left aufi au Premier Imparfait 
du Subjonétif , & conferve fon irregularité 
dans toutes fes Perfonnes & Nombres. 


Entre tous les Verbes tant Simples que 
Compolés , ils’ en trouve qui lont Irregu- 
liers, mais pour l ordinaire ce font les Ver- 
bes Neutres, & la plûpart des Verbes Sim- 
ples de deux fyllabes, rangés felon T ordre 
alphabetique dans la Lifte fuivante ; où 
leurs Temps & Mœufs irreguliers font con- 
jugués. 


ABérechen, Rompre , ou Cueïllir : voyés 
Bréchen „car les Verbes Compolés fui- 


camper : voyés Brécher. 
Aifthun , Ouvrir : voyés Thin 
Aüsbacken , Achever de cuire : voyés 
Bácken , Sc 


Päck , Cuire du pain, Imp. 2h bche, 
je cuilois du pain, Sc, Parf. ch hab ge- 
bácker , j ay cuit du pain, &c. 
Beféblen, commander. Pref. ich befrh- 
le, ou beféhle ; je commande , dx befrhlff, 
tu commande , er befihlt d commande, &c. 
hop. ¿ch befahle , je commandois , &c. 
Parf, ich hab bejohlen , ÿ ay comman- 
dé, &c. 
Laf: Sich 
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Sich befléiflen, tâcher , faire diligence, 
Imp- zch beflieffé mich , je tâchois, &c. Part, 
ich hab mich befliflen , ï ay tâche, &c. 

Beginnen , commencer. Imp. ich be- 

, ou begrinte , je COmmençois, &c. 
ich hab beginnen, où begint , ÿ ay 
commence, GC, 

Béifjew , mordre. Imp, Ich biefè , je 
mordois , &c. Parf. ich kab gebifjen, ag 
mordu, Bic 


Sich Besinnen , s’ avifer. Imp. Ich be- | 


fénne mich, je m’avilois, &c. Parf. ich hab 
mich befonnen, je me fuis avifé, Sr, 

Betricgen , tromper. Imp. ichbetroge , 
ou betrige, je trompois, Be, Parf. ich hab 
betrogen, jÿ av trompé, Be, 

Biegen , pher. 1mp. ich boge, je pliois, Bee, 
Parf. ¿ch hab gebogen, Tag phe, Se, 

Bieten , offrir un prix pour quelque 
marchandife. Imp. ich bote, j ofrois, &c, 
Parf. zch hab geboten, Ca offert, &c. 

Binden lier. Imp. ichbände, ou bnde, 
je liois, &c. Parf. ich hab. gebinden , jay 
lié, &c. 

Bittemprier. Imp. ich bate, jepriois, &c. 
Parf. ich hab gebétten, j ay prié, &c. 

Bláfèn , fonfer: Imp. ick blieffè, je fouf- 
flois, &c. Parf. ich hab gebiajen, y ay fouf- 

fé, Sc, | 

Bléiben, demeurer. Imp. ich bliebe, je 
demeurois &c. Bart, ich bin geblieben , je fnis 
demeuré, &c. 

Bräten, 
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Bráten , tÔiir. Inip. {ch briete, je rôtif- 
fois . Se, Parf. ich hab gebraten , jay rô- 
ti D &c. sé Ra fe Sp 

Bréchen, tompre. Prel. de fe/chff , tu 
romps , er bricht, il rompt, &c. Imp. sch 
bráche.. je rompois, &c. Parf. ch hab gebro- 
chen, ÿ ay rompu, &c. 

Brénnen , brûler. Imp: ch brénnte, je 
brûlois , &c. Parf. ich hab gebrennt , j'ay 


brulé » &c. 


Bringen ; apporter. Imp. ich brécbte, 
j'apportois , &c. Parf, ch habgebrácht , ÿ ay 
apporté, &c. 


Encken , Penfer. Imp. ich déchte, je 

penfois, &c. Parf. ich hab gedächt, (ag 
penté, Sc, 

Dérffen, ofer. Pref, ich darf, ï ofe, &c. 
Imp. ich durffte, ÿ ofois, &c. Parf. ich bab 
dérffen , & quelquefois gedôrfft , jay 
oft, &c. 

Dréféhen, batre du blé. Imp. ¿ch drofrhe, 
je batois, &c. Parf, ich hab gedrofchen , (ag 
batu, &C, 

Dringen, preffer , ou pouffer. Imp. ich 
drénge, ou drénge, je pouffois , Ge, Parf. 
ich hab gedringen, ÿ ay preflé, &c. 

Dúucken , (embler. Imp. es déwchre 
mich, il me fembloit, &c. Parf. es hat mich 
gedéucht , où gedúncken , il wa fem- 
ble, Kä 
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Bref , Choïfir. Imp. ich erkohre , je 


choififfois , &c. Parf. ich Pak enkohren, 
ra cho, &c. ée € E 

Erfchällen, retentir. Imp. 2cher/Cholle, 
je retentiflois, &c. Parf. ich hab erfchollen, 
ï ay retenti, &a 

Erfthrécken , s’ épouventer Pref. Ach 
crfchrécke , ou erfthrick , je m épouven- 
te, &c, Imp. icherfchräcke , je m épouven- 
tois , &c. Parf. ich bin erfchróckez, je me fuis 
épouvente’, &c, : 

Effen , manger. Pref. ich éfe oun if, 
je mange, &c. Imp. ich áffe , je mangeois,&ce 
Parf. ich hab géffen, ÿ ay mangé, Sc, 


Abren, Charier. Imp. ¿ch fuhre, je cha- 
riois , Sc, Parf. ich bin gefahren, A ay 
charié, SC, SS" 

Fâllen, tomber. Prel. de fall}, tu tom- 
be, er fällt, il tombe, &c. Imp. ch frele, je 
tombois , Sc, Parf. ich bin gefallen , je luis 
tombé, &c. : 

Fángen , prendre quelqu’ un. Imp. ch 
fienge je prenois, &c. Parf sh habtefängen, 
Tat pris, Dr, Zë 

Fechten, faire des armes. Imp. ich foch- 
te, je failois des armes , &c. Parf, ich hab 
geféchten, 1 ay fait des armes, Sc, 

Finden, trouver. Imp. ich fánde, ou 
Dinde, je trouvois , Se, Parf. ich hab gefún- 
acn, Tag trouvé, &c. 

Fléchten , entrelafer. Prel. du flichff, 


Lan en- 
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tu entrelafle, er flicht, ilentrelaffe, 8c. Imp. 
ich flochte, ÿ entrelaflois , &c. Parf. ich hab 


` geflochten, ay entrelaflé. 


Fliegen , voler en Paire Imp. ichfloge, 
je volois, Sc Parf. ich bin geflogen , je luis 
volé, &c. 

Fliehen, fuir: Pref. du fléuchft, tu fois, 
er fléucht , il fuit, Se, Parf. ich biz geflohen, 
J ay fui, &c. 

Fieffes, couler. Imp. ích floffe , je cou- 
Tis , Sr, Parf. ich bin geflofjen , j'ay cou- 
ES eic 

Fréffèn , devorer. Pref. ich Geff. ou 
frif, je devore, dufriff, tu Tue GE 
il devore, &c. Imp. ich fréfle , je devo- 
rois, &c. Parf. ich hab gefréflen , j ay devo- 
ré, &c 

Frieren , avoir froid. Imp. es frchre 
mich, ÿ avois froid , &c. Parf. es hat mich 
gefrobren, ÿ ay eu froid, &c. 


(jEtibren, enfanter, ou êtrené. Pref. ich 
"` gebtbr , ÿenfante , ou je nais , du ge- 
bibrff, td enfante, er gebibrt, il enfante, &c. 
Imp. ich gcbáhre , ÿ entantois , &c. ich hab ge- 
bohren, ÿ ay entanté, &c. 
«Gében, donner. Pret, ich gébe , ougib, 
“je donne, du gibt, tu donne, ergibt, ildon- 
ne, &c: Imp. ich gábe , jedonnois, Se, Parfe 
ich hab gében, ou gegében, ÿ ay donné, &c. 
Gehen , aller, Imp. jch gienge , j' al- 
lois,&c.Parf. ich bin géngen, je kus allé, &c. 
Gelin- 
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| bes Irrecitier 
des Verbes Irregttiers. Ir? ` 


Gráhen, foüir. Prel, di gräbft, tu foüis A GER 
€ — 


Gelingen, reur. Imp. es gelúnge mir, 
er gräbt , il foüit , &c. Imp. ich ere, je Ò ee 1 


je reufliflois ,&c. Parf. es hat mir gelúngen , 


E 


j'ay reuffi, &c. 

Gélten, valoir. Pref. dugiltft, tu vaux, 
er gilt , il vaut. Be, Imp. ch gálte ,je va= 
lois, &c. Eat ich hab golten, ou gegolten, 
j ay valu, Sc 

Geniefler , joüirAmp.ich gendfesje joüil- 
fois, &c. Parf. ich hab genoffen,j'ay joûy,êtc. 

Gefchéhen, arriver, ou [e faire. Pref. es 
gefthicht, il arrive, SC Imp. es gefchähe, il 
rrivoit, Se, Parf, es ift gefchéher, il eftarri- 
vé, Gr, 

Gefchvvéllen , enfler. Pref, du ge- 
fehvvilif, tu enfle, er gefthvvillt, il enfle. &c. 
Imp. ich gefchuvülle, y enflois, &e. Parf. ch 
bin gefchvvüllen, je fuis enflé, &e. 

Gevvinnen , gagner. Imp. ich Good, 
je gagnois, &c. Parf, 4h hab gevvônnen,) ay 
gagné, GG 

Gíeffen , fondre , jetter en moule, Bech 
du gcnff, tu fond, er geuff. il fond, &c. 
Imp. ¿ch goffe » ou ee , je fondois , &c. 
Parf. ich bab zéien, ou gegoffén ,ÿ ay fon- 
du, &c. : 
se — Gleiffèn, reluire. Impsżch glieffe, jere- 


luifois , BC, Parf. ¿ch hab geglijjen 2 VC re- 
LDS sg A veluuss ans, øc Z 2 


Jui D Ka SIE, 

Glimmen , commencer à brûler. Imp. 
ich glémine , ie commençois à brûler , Sc, 
Part. chhab glumimen, où geglimmen j ay 
commencé à oO ere Xc 
Grében 


“vois, &c. Dart, zch ha 


foüiflois, &c. Parf. ¿ch hab 1 j 
üi ` e À Ab gecraben , Ÿ : 
foi &c. Zë ES ay 
CZ A 
_Gréifen, toucher, tâter. Imp. ich grief- 
fes je touchois , &c Parf. ich hab grif en 
ou gegriffen, ÿ ay touché, Be, ý 


Her. Tenir. Pref. de hältft, tu tiens, 
Eu il tient, &c, Imp. ¿ch hielte , je 
enois, &c. Parf. ich hab gehälten, ÿ 
Le ` D d = 
nu, &c. E dee, 
` Hangen , être attaché. Imp. Ach hierge, 
à a w, S 
ĵ étois attaché, &c. Parf. ch bin gehángen 
j ay été attaché, &c. ” WË 
Hauen, donner un coup d’eftramaçon, 
op ich hiebe , je donnois, &c. Parf. ¿ch hab 
gehanenz, ÿ ay donné, &c. 
Héber, élever. lmp, ich húbe , jÿ éle- 
gehoben , Pay é 
vė, &c. à peng: Ke 
| Héiffen, s’appeller, Imp, ¿ch hieffè , je 
m appellois , &c. Parf, Ach hab gehéiflen. je 
me fuis appellé, &c. f 
; Hélffen , aider. Pref. du bilff , tu aide 
er hilfft, d aide , &c, Imp. ich hálffe X Ba 
dois, Ge, Parf. ich hab gcholfien j'ay aidé Sie 
Héncken $ pendre. Imp. żch bienge , je 
Pendois, &c. Parf. ich hab gehangen , & quel- 
quefois, gehenckr, J ay pendu, e a 
A Hincken borer. Imp. rch hunckejeboie 
ois ie, Parf. jeh hat Lehinckemjayboité,&e. 
Kennen 
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WS , Connoître. Imp. ich kánte , je 

connoiffois, &c. Parf, zh hab gekánt, 
ou gekent , j ay connu, Sc, 

Klingen , railonner. Imp. ich klánge , 
ou klúnge, je raifonnois , &c. Parf. ich hab 
gekléngen TV ai raifonné, &c. 

Kommen, venir, Imp. ich káme, je ve- 
nois, &c. Parf. ich bin kommen, je fuis ve- 
nu, &c. 

Kônnen , pouvoir. Pref. ich kan , je 
puis , du kanji, tu puis, er kan, il peut &c. 
Imp. ¿ch kôäte, je pouvois, &c. Parf. ich hab 
gekômt, ou kônnen, ÿ ay pů, &c. 

Kriechen , ramper. Prel. du kréuchff, 
tu rampe, er kréucht, ou kriecht , il rampe,&c- 
Imp. 2h kroche, je rampois, &c. Bart, zch 
bin gekrochen, ÿ ay rampé, Sc, 


Z Aden , Charger. Imp. ich lde., je char- 
` geois, &c. Parf. ich hab geláden, j'ay 
chargé, &c. 

Läffen, laiffer. Pref. du läft, tu laiffe , 
er läft , il laiffe , &c. Imp. éch liefe , je laif- 
fois, &c. Parf. ich hab geläffen , ou láflen, 
j'ay laiflé, &c. 

Lénffen, courir. Imp. ich lieffe, je cou- 
rois, &c. Parf. ich bin geloffen, ÿ ay couru, &c. 

Léider, fouffrir. Imp. ch litte, je fouf- 
frois, &c: Parf. ich hab gelitten , j ay fouf- 
fert, &c. 

Léihen, prêter. Imp. ich lihe , je prê- 
tois, &c. Parf.sch kab gelihen, Ÿ ay piêté, BC 

Lifen, 
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Léfèn ; lire. Pref. du lift, tu lis, er Af, 
ìl lit, &c. Imp. ch lafe, je lifois, &c. Part, 
ch hab geléfèn , ï ay lû, &c. 

Liegen, être couché. Imp. ich láge, 
ÿ'étois couché , &c. Dart, ich bin gelégen, 
j ay été couché, &c. 

Lûgen, mentir. Pref. du lengff, tu mens, 
er leugr, il ment, &c. Imp. ich loge ,jemen- 
tois, &c. Parf. ch hab gelogen , ïj ay men- 
ti, &c. 

A: Moudre. Parf. ¿ch hab gemah- 
len, ÿ ay moulu, &c. 

Mélcken , traire une vache. Prel. dø 
milckft , tu trais , er milckt , il trait, &c. 
Imp. ¿ch molcke, je trayois, &e. Parf. ¿ch 
hab gemólcken, ÿ ay trais, Sr, 

Méflèn, melurer. Prel. de mifef , ou 
miff, tu mefure, er séier, ou mft , il me- 
fure, &c. Imp. ich ma4ffe, je melurois, Sc 
Parf. ich hab geméffen , ï ay meluré, &c. 

Mögen , pouvoir. Pref. ich mág, je 
puis, dumágft , tu puis, er mág , il paut, &c. 
Imp. ¿ch mochte, je pouvois , &c. Parf. éch 
hab môgen, ou gemôcht, f ay pů, Se, 

Auen , devoir, ou faloir, Prel. ¿eh 
muf , je dois, du mujt, tu dois, er#uff, il 
doit, &c. Imp. ich múfte, je devois, Sc, 
Parf. ich hab müffèn , gemúft , ou gemüff, 
J ay dû, &c. 

ANEbrer , Prendre. Pref. du #imbff ; tu 


prend, er nimbr, il prend, &c. Imp. ich 
WE paha 


| Bi 
i 
u 
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nñhme, je prenois , Se, Parf. ich hab ge- 
nommen;Ÿ ay pris, &C. 


Féiffen, Siffer, Imp. ch pfife , je fif- 
P Kik » Sc, Part ich þab Ai, Tag 
Dé, &c. 

Pflégen , avoir de coûtume. Parf. Zcb 
hah gepflogen, ou gepflégt , Ia eu de coû- 
tume, Sc, 

Préifen , piler. Imp. #chpriefe, je pri- 
fois, Se, Parf. ich hab gepriefen, ÿ ay pri- 
fé, ge Bakta 


Uellen , Sourdre , rejaillir. Pref. d quilff, 

tu rejaillis , e7 air, ilrejaillit, &c, Imp. 

ich qualle, je xéjailliflois , &c. Parf, ich hab 
gequollen , ÿ ay rejailli, Sc 


Athen, Confeiller, Imp. ich rfethe, je 
confeillois, &c. Parf. ich hab geräthen, 
jay confeillé, &c. 

Rächen, venger.Imp. ich roche ou räche- 
te, je vengeois, &c. Part, ich hab gerdchen, 
D ay vengé, &c. TC 

Reiben, frotter. Imp. ich riebe, je frot- 
tois, &c. Parf. ich hab gerieben , ÿ ay frot- 
RG OG à 

Réillen, ou xerréiffen, déchirer. Irap. 


ich zerriefle, je déchirois, &c. Parf. ich hab- 


` zerriflen, j'ay déchiré, &c. 
Réiten, aller à cheval. Imp. ch ritte, 


’allois à cheval, Sc, Parf. sch bin, où hab H 


geritten, je bus allé à cheval, &c, 
/ Riechen 
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Riechen, fentir, flairer, Imp. ich roche, 
je fentois, &c. Parf- ich hab gerochen , j'ay 
fenti, Se, 

Ringen, luitter. Imp. ich rénge, je luite 
tois, Sc, Parf. ich hab gerungen , j'ay luit- 
té, &c. 

. Rinnen, couler. Imp. ich rázne, ou 
ruzne, je coulois, Se, Parf, ich bin gerún- 
zen, je luis coulé , &c. 

.…. Rúfen, appeller. Parf. ich bab gerúfen, 
ou gert! (Ap appellé, &c. 


D 427; yvrogner. Imp. ich ofe, ou fuf, 

Pyvrognois, Se, Parf. ich hab gelofes, 
j'ay yvrogné, &c. 

Saugen, tetter. Prel, du fingeff, tu tet- 
te, er [duget , il tette, Sc, Imp. 4h /ôge je 
tenais > Ge, Parf ich hab gefigen , ÿ ay tet- 
të, XC. : 

Schéiden , feparer. Imp. ich fthíede, je 
feparois, &c. Parf, ich hab gefchieden , j ay 
feparé, Sc, 

Schéinen , paroître. Imp. ich/Chiene , je 
paroiflois, &c. Parf. ich hab gefchienen, ÿ ay 
paru, &e. 

. Schéiffèn , vuider fon ventre. Imp. ich 
he, je vuidois, Se, Parf, ich hab gefchif= 
Zen. j ay vuidé, &c. 

Schélten, outrager , Pref. dø fèhilfk, tu 
outrage, e" /chilt , il outrage, &c. Imp. ich 
[chálte, ( outrageois,&c. Parf. ich hab gefchol- 
ten, j ay outragé, &c. 

L z Sché- 
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Schéren , tondre. Pref. du féhirff , tu 
ronde, er fchirt, il tond.&c. Imp.ich/fchore, 
je tondois, &c. Parf, ich hab gefthoren, Tag 
tondu , Se, j 

Schteben, pouffer, rouller. Prel. ds 
[chéubf, tu pouffe, er fthéubt , oufthibr, 
ilpoufle, &c. Imp. ch fchobe , ou fchibe , je 
pouflois , &c. Parf. ieh hab gefchoben’, ÿ ay 
pouffé, &c. 

Schieffen, tirer avec quelques armes. 
Imp. ich (botz, ou (bai , je tirois, Sei 
Parf. ich hab gefthoffen, j ay tiré , &c. 

Schinden, écorcher. Imp. ch fchénde, 
j'écorchois, Se, Parf. Zb hab gefchinden , 
Te écorché, &c. 

Schläffen, dormir. Pret, de GR, tu 
dors, er fchläfft, dort, &c. Imp. ich fchlief. 


fe, je dormois, &c. Part, cb habgefchläffen, 


j} ay dormi, Sc, 

Schlagen , battre. Prel. du [chläcff, tu 
bas, erfthlägt , (bat ,&c. Imp: ich fchlige, 
je battois ,&c. Parf. ich hab gefchlägen;yay 
battu, Re. 

Le Schléichen, fe gliffer. Imp. ich fthlie- 
che, je me gliflois, Sc, Parf. ch bin gefcbli- 
chen, je me fuis gll, &c. 

Schléiffen, éguiler, ou gliffer. Dart, ich 
bab gefchhifen, Tag éguilé, Sc, 

Schlrejfen, fermer à clef, clore. Imp. 
ich fébloffé, je fermois. &cc. Parf ich bab ge. 
fchlellen, ÿ ay fermé, Be, 

Schlingen , avaler. imp, dch fhlunge, 

J ava- 
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j'avalois ëce, Parf ich bab gefchlüngen, j'ay 


. avalé, &c- 


Schméiflen , jetter rudement quelque 
chofe. Imp. ch fchmifle, je jettois, &c. Part, 
ich hab ge[chmiffen, j'ay jeté. Se, 

Schmeltzen, fondre. Imp. ich fchmoltze, 
je fondois, &c. Parf, ich bab ge/chmoltsen, 
j ay fondu, &c. 

Schnéiden , couper, tailler, Imp. ¿ch 
Sfchnitte, je coupois, Se, Parf. ich hab ge- 
Séhnitten , ÿ ay coupé, Be, 

Schréiben, écrire. Imp. ich fébriebe, 
j'écrivois, &c. Part, cb hab gefchrieben, Tag 
écrit, &c. 

Schréyen , crier. Imp. ich fchrÿe , je 
criois , Sc, Parf, ich hab gefchrien , "ag 
crié, &c. 

Schréiten, enjamber. Imp. ich A 
j'enjambois, &c. Parf. ich hab geféhritten, 
j ay enjambé, Gre, 

Schvuvéigen, fe taire, Imp. ch fchvvie. 
ge, je me tailois, &c. Parf, ch hab cefchuvie. 
zen, je me fuis tú, &c. 

Schuvéren - jurer. Imp. ich fchuvure, 
je jurois, &c. Parf. sch hab. gefchvvoren, 
f ay juré, Se, 

Schuvimmen, nager. mp. ich fchuväm- 
me , ou fchvvimme, je nageois, Sc, Part, 
ich bab gefchvvémmen, j ay nagé, Ac, 

Schvvinden , fe confommer. Imp. ich 
{chuvinde, je me confommois, &c. Bart, ich 
bin gejihyvýndem je me fuis confomme, Biz, 

L3 Arbaut, 
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Schvvingen, vanner, joüer du drapeau. 
Imp. ch féhuvänge, ou féhvvunge , je van- 
nois, &c. Parf. sch hab gefchuvungen , ÿ ay 
vanné, &c. 

Séhen , voir. Pref. ich sihe , ou be, je 
vois, du [iheff, ou Geht, tuvois,er ficher, 
ou ficht, il voit, &c. Imp. ich fáhe, je 
voyois, &c. Parf. seb habgeféhen j'ay vû,&c. 

Sénden , envoyer. Imp.ichfandte, ÿ en- 
voyois, &c. Parf. ich habgefändt , ou gefén- 
det, j ay envoyé, &c. 

Sieden, boüillir. Imp. ich [üte, je boüil- 
lois, Se, Parf, #5 hab gefotten,ÿ ay boüil- 
li, Gre, 

Sincken, aller au fond. Imp. ich füncke, 
Fallois, &c. Par& ich bin gefincken, je fuis 
allé, &c. 

Singer, chanter. Imp. ich /žnge , ou fin- 
ge, je chantois , Sc, Parf. ich hab gefúngen , 
j ay chanté, Sc, 

Sitzen, Gre ae, Imp. ¿ich (Lët, j’ étais 
afis, &c. Parf. 5h bin geféfèn, Tag été al- 
fis, &c. 

Sollen , devoir. Parf. ich hab follen, ou 
gefolt , pay dû. &c, 

Spéyen, cracher. Imp. ich ie, je cra- 
chois,&c.Parf. ich hab gefhyen, j'ay craché,&cc. 

Spinnen, filer. Imp. tch [pánne, ou fpún- 
ne, je filois, &c- Parf. ich hab gefhinnen,ÿ ay 
filé, See, 
` Spréchen , parler, dire. Prel. du richt, 
tudis, er fbricht, il dit, Sc, Imp. REN 

e di- 


dit, Sc 

Springen, fauter. Imp. ich Ge Ange, ou 
fhrunge, je fautois, &c. Parf. ich bin gefbrun- 
zeg, jay fauté, &c. 

Stéchen , piquer. Pref. du icht, tu 
pique, er fficht, il pique, &c. Imp. ich ffa- 
che, je piquois, Sc, Parf. ich hab geftóchem 
j'ay piqué, &c. 

Stehen ; être debout. Imp, ich ffénde, 
ÿ étois debour, &c Parf, ich bin gellénden, 
ag été debout, &c. 

Stéblen . dérober. Prel, du IP, tu 
dérobe, er ffihlt , il dérobe , Ac, Imp. ich 
ffäble, je dérobois, Se, Parf. ich hab gefloh. 
den , j'ay derobé, &c, 

Stéigen, monter, grimper. Imp. dch 
fliege, je montois, &c, Parf, ich bin geflie-; 
gen, je fais monté, Se, e: me TER sr E 

Stéfben,, mourir. Prel. de ffirbff, tu 
meurs, er flirbt , il meurt, &c. Imp. ch 

ff#rbe , je mourois , &c. Parf, ich bin ge- 
fforben, je fuis mort, &c. 

Sténchen , fentir mauvais , puer. Imp. 
ich flancke, je fentois, Sc, Parf. ch hab ge- 
ffancèen, jay fenti, &c. 

Stoffen, pouffer, piler. Pref. de Gëtt, 
ou Däi, tu pouffe, er fF&fF, il poule. Se, 


À Imp. ch fliefle , je pouffois , Gre, Parf. ich 
l A LE 


geftoffen D P ay pouffé D &c, 
Stréichen , frotter , foüetter. imp. ich 
L 4 Jtriche, 


A EE 
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flriche , je frottois, Sec, Parf. ich hab geltrs- 
cher, j ay froité, &c. 

étreiten, combattre, difputer. Imp. ¿ch 
firitte, je combattois, &c. Parf. ich habge. 
{tritten, ÿ ay combattu, Sc, 


CT Hér.faire. Imp. ¿ch thâte, je faifois, Sc, 
Parf. ich hab gethän, j ay fait, &e. 

Trágen , porter. Prel. de rräg ff, tu por- 
te er tract , il porte, &c. imp. ich trize, 
je portois , &c. Parf. ich hab getrágen , j'ay 
porté, &c- | 

Tréffen , toucher , atteindre. Prel. dø 
trifft, tu rouche , er trifft , il touche, Sc, 
Imp. ich tráffe, je touchois , Se, Parf. zech 
RE Dau touché, &c. 

Trérben, chaffer, faire marcher. Imp. ich 
triebe, je chaffois, &c. Parf. ich hab getrie- 
ben, ÿ ay chaffé, &c. 

Tréttés-.# marcher {ur quelque chofe. 
Pre. du tritff , tu marche, er trit , il mar- 
che, &c. imp. ch träte, je marchois, Gr, 
Parf. ich hab getréttén, ÿ ay marché, &c. | 

Trieffen, dégoûter. Imp. ich trofe , je 
dégoñtois, &c. Parf. ich hab getropfft , Tag 
dégoûté, &c. n 

Tríncken, boire. Imp. ich tráncke, ou 
trúncke „je beuvois, Se, Parf. ich hab ge- 
trüncken, Ta bü, &c. 

Erbléichen, Pâlir. Imp. ich verbliche , je 
Y pålifois , &c. Parf, ich bin verblichen, 


rt âli e 
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Verdérben , perir, Pref. du verdirbff, 
tu peris, er verdirbt, il perit, &c. Imp. ich 
verdárbe, je periflois, Se, Parf. ich bin ver- 
dorben, je luis peri, ou ich hab verdorben, 
j'ay peri, &c. 

Verdrieffen; déplaire, ennuyer. Pref, es 
verdréuff , ou verdriet mich , il me dé- 
platt, &c. Imp. es verdrofle mich, il me dé. 
plaifoit, Se, Part, es hat mich verdroffen, 
il ma déplûü, &c. 

Vergéffen, oublier. Prel. du versif, 
tu oublie , er vergift , il oublie , &c. Imp. 
ich vergäffé , ÿ oubliois, Se, Part ich hab 
vergéffen, j ay oublié, &c. 

Vergléichen, accorder , comparer. Imp. 
ich vergliche, ÿ accordois, &c. Parf. ich hab 
verglichen, j ay accordé, &c. 

Verlieren , perdre. Imp. ich verlohre, 


ou verléhre , je perdois, &c. Parf. ich hab «+ 


verlohren, j ay perdu, &c. 


We , Croître. Prel. de vvächff , tu 

crois, er vvächff , il croît, &c. Imp. ich 
vvichfé, je croiflois , Sc, Parf. ich bin ge- 
vvéchfen, jay er, Sc, 

Wäfthen, laver. Prel: du vväfchf , tu 
lave , er vuäfthff, illave, Sc, Imp. ich 
voifêhe , je lavois, Se, Parf. ich hab ge- 
vvafchen, Tan lavé, &c. 

Wägen, peler, Prel. du vvigff, tu pe- 
fe, er vuzgt , il pefe, &c. Imp. och vvoze, 
je pefois, &c. Parf. ich hab gevudgen, j'ay pe- 


fé, &c E 
Lf Wéi 
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Wéichen , ceder, imp. ieh vueche , je 
cedois, &c. Parf. ich hab, ou bin gevvi- 
chen, ÿ ay cedé, &c. 

Wéifèn, montrer. Imp. ich vutefè , je 
montrois, &c. Parf. ich hab gevuiefèn , jay 
montré, &c. 

Wérben , lever des troupes. Pref. dx 
wvirbff, tu leve des troupes, er vvirbt , il 
leve, &c. Imp. ich vvárbe , je levois, &c. 
Parf. ch hab gevvorben, j'ay levé des trou- 
pes, GC, a 

Wérffen , ietter, Pre. du vvirfft, tu 
iette, er vvirft , iliette , &c. Imp. dch 
vvarffe, je iettois, Se, Parf. ich hab ges 
vuürjffen, j ay ietté, Sc, 

Wincken, faire figne de la tête, ou de 
D main. Imp. ¿ch vuéncke, ie failois, &c. 
Parf. ich hab gevviincken, Var fait figne,&c. 

Winden , devider , tordre. Imp, ¿ch 


vvinde, je devidois, &c. Parf. ¿ch hab ze: 


vvinden, ÿ ay devidé, Se, 

W ifen , fçavoir. Pref. ich vueis , je 
fçais , de vveiff, tu fçais, er vues, il 
fait, Ze, Imp. 4h vuwfle, je fçavois, &c. 

Part, ich habgevvuft , ÿ ay Ten, &e. 

Woollen , vouloir. Prel. ich vuil , je 
veux , du Uvilff , tu veux , er vuil , il 
veut, &c. Parf, ich hab gevvuolt , & quelque- 
fois vucllen, j ay voulu, &c. 

Wünfchen o fouhaiter. Imp. ich vunn- 


fehe, je foubaitois, &c Parf.ich hab gevvin- o 


Jéher, ougevvüsfcht, Var fouhaite, &c. 
Zeihen, 
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Eihen, Accufer Imp. ich zfehé, } accu- 

fois, Ge, Pat, ieh hab geziehen, ÿ ay 
acculé, &c. Adi nA 

Ziehenitirer. Imp. ich zoge, je tirois, &c. 
Parf. ich hab gezogèn, j'ay tiré, Sc, 

Zuvingem ; contraindre. Imp. żch 
zuvánge ou zvvÁnge, je contraignois, &c. 
Parf. ich hab gezvvüngen , ÿ ay con- 
traint, &c. 


Voila toutes les Regles qui regardent 
la Conjugailon & la Compofition des Verbes, 
mais pour en avoir l’ufage dans peu, &avec 


moins de peine , voyez la Troifiéme Partie 
de mon Vocabulaire. 


Keciieil des Verbes qui ont du rap- 
port avec la Langue Francoife. 


Benedéyen, 
Déntzen, 
Donnern, 
Doppelr Z 
Einpacken, 
Erfrifében, 
Firniffen, 
Flámmez, 
Hácken , 
Kráchen, 
Kratzen, 
Laffen, 
Lécken, 
Mangeln, 


Benir. 
Dancer. 

Tonner, 

Doubler. 
Empaqueter, 
Rafraichir. 
Verniffer. 

Flamber. 

Hacher. 

Craquer. 

Gratter. 

Laiffer. 

Lécher. 

Manquer. f 

Mát = 
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Marter?, 
Mérckens 
M gie LE 
Murmeln, 
Ordnen, 
Pfléntzen, 
Prédigen, 
Pr é À fe Za 
Préflen, 
Kéimen, 
Rollen 


Stricken, 


Du Participe. 


Martyriler. 
Marquer, 


\ ai Mefurer. 


Murmurer, 
Ordonner, 
Planter, 
Prêcher, 
Prifer. 
Preffer. 
Rimer, 
Rouller, 
Triquotter, 


Langen, Vanner. 
Ziffern, Chiffrer. 
Zuckern, Sucrer, 
Tp pign Ge age Ds ses: Ds eg Teen cDS 2 ID ID ADS DS LS 
CHAPITRE V. 
Du Participe. 
E Participe eft ainfi nommé, parce qu'il 
- participe, & prend fa nature du No & 
du 7erbe : comme Ferbe il gouverne le 
même Cas que celuy dontil dire font origine : 
Comme Mom il fe décline comme unAdjectif, & 
eft toûjours invariable quand il eft joint aux 
Verbes Auxiliaires Hábez , Seyn & Werden. 
Il {e divife en Participe du Temps Pre- 
fent, ou Gerondif, & Participe tu Temps 
Pañlé, ouSupin.  J'ay marqué comme ils fe 
forment P un & P autre dans la Conju- 


gaifon de chaque Verbe, 
CHA - 
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déclinable , ainfi nommé parce qu’il fe 
4 met ordinairement avec le Verbe, & 
qu'il augmente ou diminué D fignification. 
Sil fe trouve avec quelqu’ autre partie d'Orai- 
fon, c’efttoüjours à caufe du Verbe qui eft ` 
fous - entendu. Ily en a qui fignifient le! 
Temps , le Lie, la Qualité, la Quanti. 
tÉ y &c. 


] ? Adverbe eft une partie d Oraifon in- 


Adverbes de Temps. 


Hz“ Aujourd’ huy, vor tágs, avant le 

jour, heut frûhe, heut morgen, ce matin, 
Vor- mittag , avant Midi, Ze mittag, àmi- 
di, nách-mittag , après midi, kent ábend , 
ce foir. 

Géflern, hier, géfern vor t4gs, hier 
avant lejour, géfernf rûhe , géftern morgen, 
hier matin, &c, vor géfterm, avant- hier. 

Morgen, demain, #0rgen vor t4gs, 
demain avant le jour, morgen frûhe, demain : 
matin; &c. über morgen, après demain, den 

folgenden tag, le lendentain. 
cdllzett , immer onner dár , immer- 


fort , fléts, toûjours. 
LAlsbalé , bald , gefihvvind , vite, be- 
béxd, gleich, firacks , von flund an, zur 
únd, inconunent, daze verzúg, (ans gelar- 
Aksa 
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eAlsdänn, démals, alors. 

Bey tág , de jour Ben zacht ; de nuit. 

Bis. fo láng bis, jufques à ce que. 

Bifdáto , bis héro , bis jetatind , bis je- 
tzúnder , jufques à prefent. 

Bis vvann , juiques à quand. 

Bis vvéilen, mánches mal, untervuéi- 
len, zu zéiten , quelquefois , für difimal, 
pour cette fois. 

Dermäln eins , éinsmals, un jour. 

Des morgens, le matin, des ábends , le 
foir, des tags, par jour , des nachts, par 


nuit. 

Eheft , aufs éhelle , au plüôt, érffer 
tágen, au premier jour, érfflich, zuvor, au- 
paravant. 

. Frûhe, bey zéiten , zéitlich, de bonne 
heure. 

Hinfår , hinfüro, hinfort ins kånftig, 
dorénavant. 

Fe éher, je béffer le plûtôt, le mieux. 

Fetz , jétzo, jetzúnd jetzúnder , nun, 
à cette heure, erft, állererft ,jétzoerfl, tout 
à cette heure. 

Inkúrtzem, kürtzlich,en peu de temps. 

Indéflen, inzvvifchen, mitlervuëil, 
nnterdéffen , cependant. 

ise, nechfë Pnéulich , nouvellemente 

Lang, lòng - temps , [choz läneff , déja 


longtemps, vor längft, depuis long - temps- 


Létzlich , dernierement, 
Nach diefem, hernách, après. ; 
Nils 
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. Nie, memals, nimmer , ximmermebr, 
Jamais, 


Oft, of tmal , fouvent,éfrermal, plus 
fouvent. 

Schon, déja. 

Seit, dimalen, fèithér ; feit héro, fèit 
der zéit , von der zeit hér ; depuis ce 
temps- là. 

So báld als, auf- tôt que. 

So láng als, tant que. 

Spät , láng fam , tard. 

Uber drey tág , innerhalb dréy tégen, 


. dans trois jours,ûber eiz j4br, dans unan, &c. 


Uber ein kléines , über éine kléine vverl 
dans peu. K 
€ Um eintibr, à une heure , um zvve 
gär, à deux heures, &c. am mitternácht , 
a minuit. 

Unlängfe , nicht gar láng, depuis peu. 

For alters, vor älten zéiten, vor zéi, 
tem, anciennement, vor diem , vormals 
fonft , autrefois. g 

Vorhero, vorhin, auparavant, kurtz 
vorher , peu auparavant , vor déefèm , cy- 
devant. 

Wann ? Quand? 

fie lang £ Combiêñ de temps? 

Zéitlich , bey zéifen , frùhe , de bonne 
heure. zéitlich genúg , aflez de bonne heu- 
re, zu rechter zeit , à temps. 


Adver- 
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Uberäll, par tout. ef ve 


Adverbes de Lieu. mó? où à 
Pour les Verbes de Repos. Pour les Verbes de mouvement ; 


A4 , aldár , da, dér , hie „hier , JC, quand le mouvement fe fait vers nous. 

Allenthälben, Aber df, par tout. Dadurch, par icy. 

Andervverts , anderfvvo, ailleurs. Za? Hér , icy, bis hie hér , bis da hér , jub 
Aúfvvendig , aúfvverts , par dehors, - ques- icy. ; 

invvendie, cinvverts, endedans. Heráb , ou herénter , en bas , herduf, 
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Dabeym , zu háus, au logis. en haut, heréin, dedans, beraus, dehors. 

Diffeits, dega, jénfeits, delà. Von dinnen , de- là 

Drinnen, où drin , dedans, dráuffen , Von fern , vveit hér , de loin. 
dehors, droben , en haut, drúzten, en bas. Wo hér ? von vvann ? d’où? 


Darinnen, ou darin, hierinnen , ou 
bierin,icy dedans , red cl oubieräulen, | Pour les autres Verbes de 


icy dehors ; darcbem, ou hierdben, icy haut, mouvement. 
darinten, où hierúnten, icy bas. > LAbuverts, en defcendant, #4fvverts, 
Dort , la, dort drinnen , où dort drin, \ en montant. 
là dedans, dort dráujfen , là- dehors, dort Hindb , hinünter, en bas, binauf, en 
‘droben , à- haut, dort drúnten , là-bas, dort haut, himéin, dedans, hin#us, dehors, 
hinten, Ià- derriere. 7 Hin und hér , çà, & là. 
Drüber, par - deflus, drønter , par def . Wo dérch ? par où ? 
fous, #ntem, bnterVUerfs; par CH bas, „ Wa bin ? vvo hindus ? ou ? bis vvd 
Einvuerts ,invvendig , en dedans. hin ? juiques où? bis zum énde, julques au 
Fern, vveit , loin. bout. 
Hintervuerts en arriere, 
Irgend , irgendðgyó, quelque part Adverbes de Qualité. 
NA éch ês, 
en, 2 deet, Autrement, | 
E Sg A E EE 
O cberhalb, obenher , en haut, pat “y gfien, 4 #, le pis. 
éi i 3 db | Artig , ártlich, fein , häbfch, joliment. 
M A 


haut, 
i Uberáli, uf 
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eAnfalbwürterifch, à antique „auf 


die néue manier , ou mode , à la mode , auf 


Frantzófifth , à la Françoile, Sc 

Aus luft , par plaifir , am noth , par 
neceflité, axs fthértz, par raillerie, 

Billich , raifonnable, ##billich, unrechr, 
ätort, vuol, recht, bien , gar vvol , fort 
bien, mit réchtem, à bon droit, ében recht, 
grád recht, gléich rechts bien à propos. 

ergeltält, dermäffen , dü, tellement 

Efgentlich , précilement. 

ErnfHich, ferieufement , im ernff, tout 
de bon. 

Gemách , gemächlich , léifè , facht , 
doucement. 

Gern, Zár gern, volontiers. 


C villir, volontairement. 
E? 


Halb ún © hiñ , pañlablement, 


» À. 
Héimlich, en fecret. 
Mit fleis, exprès. 
Mäündlich, de bouche , fébrifftlich, 
ar écrit. 
Schértzvveis , parraillerie, f#cluveis, 
par pieces. 
Ungefébr, par hazard. 
Zu vváfjėr , par eau, zu land, par ter- 
re, zu fuff, à pied, zu pferd, à cheval , z# 
Léhiff, par bateau, z# trotz; par dépit. 
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Adverbes de Quantité. 


grer“ , noch, vvíederum , derechef, 
aufs gege, de nouveau. 

Dréy mal auf ein ánder, trois fois de 
fuite, &c. 

Ein mal fùr álle mal, une fois pour tout. 

Fajt , féhier , à peu près. 

Genúg , alez. `. j 
Se länger ,je mthr, de plus en plus, je 
länger je vvéniger, de moins en moins, 

Mänchesmal, bisvvéilen, quelquefois, 
éinmal zu gúter letzt, une fois pour toutes. 

Mébr , plus, méhr dder vuéniger, plus 
ou moins, ain méillen, aufs méifle, au plus, 

Nichts rien, gantz nichts , gár nichts, 
rien du tout. 

Viel, beaucoup , ében (5 viel, autant, ` 
vielmal, plufieurs fois, z# véel, trop. 

Wénig , peu, vVvéniger , MOINS , AM 
vvénielfen, aufs Krom? > au moins. 

Wie viel? combien ? vvievielmal? 
vvie off? ? combien de fois. 


Adverbes d Ordre. 


A Nfangs , dnfänglich, d abord. 
Darnäch, herzách, aprês, daráuf ,1à- 
deffus. 

Der långe nach, ausf ùhrlich, tout au 


lon 


Tech , zum érflen, premierement, 
Adver- M 2 Zär 


E 
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fürs ere, en premier lieu , Zär: zvvéjte, 
en fecond lieu, zam #nderen , feconde- 
ment , &c. 

Im Gbrigen, au refte. 

Kurtz, kürtzlich, bref, 

Nach der drdnung , nach der rêye, en 
ordre, zach ein ánder , de fuite, #achm4ls, 
en fuite de cela. 

Ordentlich , d ordre. 

Schlieflich, zum befchliff, pour conclu- 
fion, za létzt , à la fin, Érzlich, finalement, 

Uber das, après cela, 


Adverbes de Confufion. 
D“ binderfle zu vôrderff , fans devant 


derriere, das dnterfle zu vberft , fans 
deflus deffous. 

Häufig , hauffenvueis, mit héuffen, 
par troupe , it gedräng, en foule, 

Mit énordnung , en confufon : oe. 
érdentlich, confufement. 

Unter ein énder , pêle mêle. 


Adverbes de Comparai[on. 


A Ls vvie, gleich vvie, comme, als vann, 
de même que, defgléichen , ébener maf- 
fen, ében fo, de même. 

Dargégen en, au contraire. 


Gléich als, gléichfam als , comme fi, 
So fi, /o VUL. als, auf bien due, 


Wie, comme, 
Adver- 


de l’ Adverbe: EL 


Adverbes f Interrogation. 
GEE ? n eft- cepas? fs das nicht ? n 

eft- ce pas Di 

Wann? quand? ang dann ? quand 
donc ? 

Warum ? pourquoy ? 

Was? que ? quoy ? vvas für? ou 
VVas uor der, e, es ? vvélcher, e, es? lee 
quel ? laquelle ? Sc, 

Hier ? qui? 

Weshäiben ? à caufe de quoy ? 

Wie ? comment? 

Womit ? vvor mit ? mit vus ? avec 
quoy ? 

Wovon? vvorvon? von vvás? de quoy ? 

Wozú ? vvorzu ? zu Vvás?. à quoy?” 

Adverbes de Affirmation. 
D ift alfo ,i en elt ainfi. 
= Fürvvé#r, veritablement. 
Gevvis , gevviich, [icherlich , vore 
gevvis , alurément wm 

Fa, oüy, ja fréylich, oùy da. 

Ohne zuvéffel, zvvéifels ohne., fans 
doute. i 

Unféhlbar , infailliblement. 

Warlich, vuarhafftig, en verité. 

Zuvár , à la verité. 

Adverbes de Negation. 
JN Es ,non, Zit, zicht, ne, pas w Bentz 
nicht, gantz undgär nicht; Por: du 
M 3 tout, 


1-6 de l’ Adverbe. 
tout, mit nichten, kéines vuégs, en aucune 
façon. 

Niemand, perfonne. 

Nichts, rien, gár nichts , gantz und 
gár nichts , rien du tout. 


Adverbes de Démonfiration. 
At, hier if , dá fèyn , das ift, das 
Jéis, fihan fiche AP Zë e 

Doft ift , diff fèy” , voicy. 

Nemlich, à (çavoir, 

Zum exémpel , par exemples 


Adverbes de Doute. 


Sans, vielléicht , peut - être. 


Imfáll, en cas que. 
O6, fi, ob vielléicht , fi d’ avanture. 


Adverbes de Conclufion. 


Ndlich, enfin, in fümma , au bout du 
tout. 

1m übrigen , au refte. 

Kurtz zu mächen , pour couper court. 

Sthliefich , zum bef6hliff , pour con- 
elufon. E? 

ll y ade plus beaucoup d Adjectifs, 
qui fans leur rien ajoûter, fervent d Adverbe, 
& ce font particulierement ceux qui en Alle- 
mand fe terminent en Ze, ch, lich, & en 


François en ment, Ex. ándäshtig , devot, % 


ou devotement ; #ärrifch, fol, ou folle- 
ments 
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ment, &c. 

Les Noms qui en François font préce- 
dés de ces particules e#, ou 4 /4, étant ege 
Mn Pr auf, deviennent aufi Adverbes. 

x. il m écrit en Allemand. Er /chreibt mir 
auf Teutfih, je m habille alaFrançoile, ich 
kleide mich anf Frantzófifth, Se, 

On fait pareillement des Adverbes de 
plufieurs Superlatifs, en leur ajoûtant la lettre 
#. & en mettant devant les particules ag, 
Zum. & quelquefois auf la particule zfs; 
mais fans addition de Ja dite lettre #. Ex. der 
éhrlichile, le plus honnefte , am, où zum 
éhrlichflen , ou aufs éhrlichffe , le plus hon- 
neftement , &c. 


CHAPITRE VII, 


De la Prépofition. 
L Prépofition eft une Partie d’Oraifon, 


‘qui fe met toûjours pevant les Articles, 
les Noms, & les Pronoms. 
De toutes les Prépofitions , les unes 


gouvernent un feul Cas, &les autres en gou- 
vernent deux. 


Prépofitions qui ne gouvernent 
que le Genitif. 
Dir, au deça, jém/eits, au delà. 
in beyfeyn, in gégenvuart, en prefence. 
M 4 Krajfi £ 


178 Des Prépofitions. 


Krafft laut, vermôg , en vertu. 

Wégen, hálten, a caule, pour l'amour. 
Ex. Difjéits des laufgrabens , au deçala 
tranchée, Sc, 


Prépofitions qui gouvernent indif- 
feremment le Genitif ; ou le 
Datif. 
Uffèr . ufferhaib.hoxs dehors. 
iznerhalb, dans , dedans , pendant l'efpa- 
ce de, &c. 
Oberhalb, fur. ou deflus. 
Unterhalb, fous, ou deflous. 
Ex. -wf{erhalb des lägers., ou dem låger, 
hors, ou dehors le camp, &s. 


Prépofitions qui gouvernent le 
Datif feulement. 


Us, du, de la, del, des, de. 
Bey. nében , auprès, chez, avec les Ver- 
bes de repos. 
Gegen „ Vets, envers, h ‘pe 
Gegen über, grad über, vis à vis. 
Hinter, derriere. 
Mit, nébft , famt, mit jämt , avec. 
Nách, aprês, felon, fuivant, au, à la, 
At, aux, à. 
Ober , fus, #nter, fous. 
Obne , [ónder ; fans. 
Unter, avvichen, entre, parmi. 
Vor, devant, ` 
; Zi, 
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Zu, au,àla,àl,aux, à, chez, avec 
les Verbes de mouvement. 
Ex. Er kommt aus der [chlacht , il vient de 
la bataille, &c, 


Prépofitions qui gouvernent le Da- 
tif avec les Verbes de repos, cr l’ Ac- 
cufatif avec les Verbes de 
mnouvement. 


AN „au, à’, àla, aux, a, en, joignant 
auprés. 
Auf, fur, au, à P, à la, aux, à 
In, à, en, dedans. 
Ex. Ihre vülcker lágen anden ffädtthores, 
lus troupes camperent aux portes de la 
ville. 
Ex. Ihre vôlcker kámen bis an die fládt- 
thor , leurs troupes vinrent jufques aux por- 
tes de la ville, &c. 


Prépofitions qui ne gouvernent que 
l Accufatif. 


D » par. 


Für, vór, um, pour. 
Uber: par deflus. 
Wider, contre. 


Ex. Er dringet durch den feind, il traverfe 
P ennemi, SC, 


Air Prépo- 
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Prépoitions qui gouvernent 
l Ablatif. 
On, de, par. 
Von án , von duf, vonhér,dès, depuis. 
Ex, Man rédet Ber AN von dem krieg, on 
parle par tout de la guerre, Se, 


289 6278 6369 6868 6358 6302 6368783 CSS 
CHAPITRE VIIL 


Des Conjontfions. 


Es Conjonétions font des Parties 
i d Orailon qui en font la liaifon & la 
beauté. 

Aber , fonder, mais. ` 

Als, que, D non, als de, fi non que. 

Auch, auf. 

Dann, denn, car, vuéil, dievueéil, 
avéilen, [intemal, parce que , angeféhen 
daf, vå que. 

Darúmb, pour cela, derohálbez, dero- 
` wuëbgen , deshálben , desvuégen , č eft 
pourquoy, demnách, partant. 

Daf que, auf diff, damit , afin que, 
im fall daf, en cas que. 

` Dem [éye vvie ihm vole, quoy qu'il 
en foit. 

Diefes unängefehen, non obftant cela, 

léich vuol , toutefois, jedoch nichts deffo 
vvéniger , nichts deffo minder , nean- 

moins. 
Doch, 
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Doth, jedoch, dénnoch, pourtant. 

Entvvéder, dder , ou, dder áber , ou 
bien. 

Nachdém , aprés que. 

Noch, encore, ny, VUéder, ny. 

Ob gléich , ob fihón , ob ad, gie: 
Gool, quoyque. 

Und, &. , 

Unterdéffen, in vvährender zeit . ce» 
pendant. 

Wann , vuenn, quand, fi, ob, vuo, 
fi, vvoférn, en cas que ,uvo nicht, fi non. 

Wils Gott, sil plaît à Dieu. 


CHAPITRE IX. 


De l’ Interjethon. 
L Interjeétion eft une Partie d’ Orailon, 


qui marque les Affections, ou les Mou- 
vemens de nôtre ame. 
INTERJECTIONS D’ ABOMINATION, 
Da féye Gott vir , da bebåte Gott vór, A 
Dieu ne glate , Pfuy, fi, pfuy der fthánde! 
fi la chofe infame, 
D'ADMIRATION, Ach lieber Gott! 
Ô bon Dieu ! er, ey doch, voyez un peu, 
es ift nicht môglich, il m eft pas pofible, 
A: môglich ? dl d poffible ? pozz r4u/end! 
vertu de ma vie! vvas? vuie? quoy ? com- 
ment, 
De 
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DE Car ET DEFFROY , Æ#b,ach 

léyder ! ah! helas ! ach Féfus ! ah Jelus 

mon Dieu ! oévuiger Gott ! ô Dieu! o 
véh ! ouf! 

j D'INDIGNATION ; Daf dich ! ey 

daf dich ! foin , pack dich zum téufel! 

au diable ! pozz besche ! pots diebs héncker! 

va te faire pendre , potz kránckheit ! mor- 
eu. 

j DE Tor, Auf, auf, féie ! ça cou- 

rage ! juh! huy! haça, he , gay ! zun, 

buy ! rapffer drán ! allons , allons , cou- 
J . 

3 De LoüANGE, Da,da recht , da 

recht fo, bien, fort bien, das ift recht , das 

ift vväcker, voila qui va bien. 

De Menace , Halt , halt, attend, 
attend , harr em vvénig, harr , attend un 
peu, attend , zoch ein klein vuéniz gediilt, 
encore un petit moment de patience , vveh! 
malheur ! Së P 

Dr MoQuerie, Ofa fréylich! oùy- 
da! vvárt ein vvénig A attendez - moy 
fous P orme , bénder fich hinäus , par def- 
fus P épaule, hr habts errathen , vous -y 
êtes. 

De PRIERE , Ey, lieber herr, um 
Gottes vvillen! he de grace! pour lamour 
de Dieu! ¿ch birt be drum , je vous en 
prie. 


De Si- 
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EOE Oo beet Deg 

De SiLENCE , Sch , ff, ftil, paix, 
halts maul! tais toy ! 

DE TRISTESSE, Ach Gott ! à Dieu! 
daf Gott-erbárme ! Dieu ayez pitié de 
moy !, ach ich únglůck/éliger menfih ! ah 
malhereux que je fuis. 

Jufques icy on a parlé des Parties 
d'Oraifon , feparées les unes des autres, 
prefentement on - va voir dans la troifiéme 
Divifon de ce Tome , comment il les faut 
conftruire & placer , pour en faire un 

difcours entier , & c’ eft ce qui s’ap- 
pelle Syntaxe, l 
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ge 


TROISIEME PARTIE 
CONTENANT 


La Sntaxe ou Confirutlion de la 
~ Langue Allemande. 


— 


CHAPITRE E 
De la Conftruttion des Ar- 


ticles. 


pas qu’ on ne mette 


ie ne s’en fert point quand on EF 
d'une chofe indéterminée. Ex Wer , 
bar, hat frende , qui a de largent , à des 
DEE Adverbes de Quantité, les Ger 
de Poids & de Mefures, ne veulent point eg 
fi d'article. EX. viel foldaten, et E 
foldars, eiz pfind púlver , une liy m e? E 
dre » SCH éblen tuch , deux autin 


drap, Sr ny 


dès Articles, WT 


` e "em 

Il n’y a point de Pronom qui foit préa 
cedé d’Article , fi non quelquefois le Pro- 
nom Poffeilif mis fans Subftantif. Ex. der, 
die, das méine , ou méinige , le mien, la 
mienne, &c. ou plûrôt merzer , méine, méi 
ser, fans Article. 

Les Noms Propres des Hommes, des 
Femmes , & les Noms des Royaumes & 
Provinces, feh peuvent auf pañler d’ Article, 
Ex. Lúdvvig der Grofe hat gantz Elfaf 
erobert , Loüis le Grand a conquis toute 
D Alface. 

Ce mot Gott, pris pour le vray Dieu ne 
reçoit point d’ Article. Ex. Gorz gébe mns 
den frieden , que Dieu nous donne la paix: 
mais étant précedé d’un Adjectif , ou fuivi 
d'un Nom Propre de quelque Dieu des 
Payens, il fe décline avec l'Article, Ex. der 
allmächtige Gott , Dieu tout puiffant, der 
Gott Thpiter, le Dieu Jupiter, &c. 

Quand il y a plufieurs Noms Subftans 
tifs du même Genre, on ne met , fi P on 
veut, qu'un feul Article au premier. Ex, 
der donner, blitz , und tódt , erfchréchèn Zë 
derman, le tonnerre, la foudre , & la mort, 
épouventent tout le monde, Si les Subftan- 
tifs font de different Genre , il vaut mieux 
les mettre tous fans Article. Ex. er verläff 
Vatter, mitter, brûder, und fchuvéllern, 
il abandonne pere, mere , freres & iœurs, 
On peur neanmoins ajoûter j Article à cha- 
que Subftantif , pour rendre l’ expreilion 


plus 


| 
Il 
| 

if 
| 
À 
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Les chofes partagées , ou diftinguées 


par les Noms Numeraux , ou Ordinaux, fé 


mettent au’ Genitif Pluriel, ou à PAblatif, 
avec les Prépofñrions 4#, ou vos. Ex. méi- 
ner Häubtleut drey , OU drey aus, ou Von 
méinen Hidtleutén feyn gefángen, trois de 
mes Capitaines font pris ', er AË der vierte 
méiner Hagfr leut , ou der Vierdte aus, où 
von méinen Hanftleuten , © eft le quatrié- 
me de mes Capitaines. 

Quoy qu’il y ait quelquefois plufieurs 
Noms Ordinaux devant un Subftantif, il n’y a 
neanmoins que le dernier qui fe décline, les 
autres demeurent invariables. Ex. Der Héra 

zog aus Burgündien ift im téufènd, féchs- 
bündert, zwey und ächtzigften j#hr gebch- 
ren worden, Monfeigneur le Duc de Bours 
gogne eltné ; Pan mil fix cens quatre- 
vingt - deux. 

Ces manieres de parler ; moy troifieme, 
vous quatriéme, &c. s` eft expriment ainfi: 
ich halb dritter , ihr halb vierdter, &c. 

La particule Françoife forte, jointe aux 
Noms Numeraux, s’ exprime en Allemand par 
erley.Ex. ich kan dréyerley, viererley, fûnf: 
ferley fprachen , je (Qais trois fortes, quatre 
fortés, cinq fortes de Langues. 

On ajoûte à la fin des Noms Ordinaux 
l'Adjeëtif halb, demi, ou demie, pour mare 
quer Ja moitié de la chofe dont on’parle. 
Ex. dritthalb cenfner pulver, deux quintaux 
& demi de poudre , comme fi vous difiez : 

la moi. 
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la moitié du trorfiéme quintal de poudre. 
Cela fe fait jufques au nombre dix neuvieme, 
& depuis le nombre vingtiéme jufques au 
centiéme on imite la Conftruétion Françoile, 
Ex. drey und zwántzig centner, und ein 
hálber , vingt trois quintaux & demi. 

Le mot Heure , mis avec le Verbe 
Efire , s'exprime par #hr , & eft indécli. 
nable; mis avec le Verbe H, y , #, il s’ex- 
prime par fund, & fe décline. Ex. es if 
ein “br, il eil une heure, es if zwey úhr, 
il eft deux heures , es ift éine fund daf ich 
fchildvacht fléhe , il y a une heure que je 
fuis en faction , es (us zwey ffinden, daf 
1ch fchildwacht fféhe ; il ÿ a deux heures 
que je fuis en faction. 

Il faut fe fervir de la particule h#ber, 
devant les Noms Numeraux, pour dire la 
moitié , ou plütôt la demie de P heure qui 
doit fonner. Ex. es ift hälber zwey , il eft 
une heure & demie, comme qui diroit : Af 
eft la moitie de deux heures. De même il 
ell deux heures un quarts, deux heurestrois 
quarts, nous difons : es ZA ein viertel auf 
drey, drey viertel auf drey ; © elt à dire: 
un quart, Où trois quarts, pris fur la troie 


Jiéme heure qui doit fonner. 


Pour exprimer en Allemand , os mois, 
on dit : eiz viertel jáhr , gelt à dire, en 
guart d 'année , fix mois, ein halb jahr, 
une demie année , euf mois , drey viertel 
jáhr , trois quarts d'année, dix- huit mois, 

Nr ándert- 
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EE EE 
ánderthalb jéhr, une année & demie, guins- 
ze jours, Viermehen tág, qui veut dire: 
guatorze jours. 


DEE 
CHAPITRE vi 


De la Confiruftion des Pro- 


NOMSe 


Es Pronoms précedent ordinairement 
ï les Verbes , avec lefquels ils s’accor- 

dent en Nombre, & enPerfonne, Ex, 
wir hóben dem feind den paf verhauen, 
nous avons fermé le paflage à l'ennemi, &c. 

Les Pronoms PERSONNELS ne 
sr expriment point au Nominatif dans la fe- 
conde Conftruétion, quand elle eft fuivie de 
la Conjonétion and, &. Ex. ich bin jung 
und flarck, und darf nicht in krieg ziehe, 
je buts jeune & fort , & je m ofe aller à la 
guerre, &c. ; 

De même ces Pronoms nes expri- 
ment point à la Premiere Perfonne du Singu- 
lier & du Pluriel, quand nous parlons à quel- 
que Perfonne que nous refpeđtons. Ex. #46 
viel gnäden von Ihro Majelät em- 

‘änren , j ay reçu beaucoup de graces 
cb fa Macht, ice Zhro Dérebleucht ák- 
lezeit gehorfamen , nous obeïrons toûjours 
à fon Alteffe. Mais quandils font mis aprês le 
Verbe par interrogation, ils ne fe retranchent 

jamais. 


des Pronoms. 


jamais. Ex. Pôfre er nicht dnrecht, séine 
vôlcker jetzt äbzudancken ? n’auroit-il pas 
tort congedier fes troupes à prefent ? 

La feconde Pérfonne du Singulier dn , 
après le Verbe , perd fa lettre d, & ne fait 
amb qu’une fyllabe avec le Verbe auquel el- 
le eft jointe. Ex. gléwbffu was er fagt? 
pour gláubjt du, &c crois- tu ce qu’il 
dit ? 

Quand le Pronom Perfonnel Neutre es, 
il, ce, devient Relatif , il fe joint ordinaire- 
ment au Verbe , en luy ôtant la voyelle z. 
Ex. ich befinds gut , pour befind es gut, je 
le trouve bon. Mais dans les interrogations 
on le joint au Pronom Perfonnel, Ex. be- 
findet ihrs gut ? pour bef indet ihr es gut? 
le trouvez- vous bon? 

Lors qu’une des trois Perfonnes du 
Singulier fe trouve devant le Verbe Effre, 
& que ce Verbe n’ eft fuivi que d’ un Sub- 


ftantif , il faut toûjours mettre devant ce 
Subftantif P Article ein, ne, eis, Ex. je 
fuis Allemand, ich bin ein Téutféher , tu es 
foldat , du AA ein foldat , il ell bon homme, 
er ift ein gúter menfth, elle elt belle fille, fe 
afè eine [chône jingfras. 

. On peut repeter la Premiere & Seconde 
Perfonne du Pronom , tant au Singulier qu’au 
Pluriel, quand il eft mis au Nominatif, aprês 
le Relatif Mafculin, & Feminin der , die, qui. 
Ex. ich, die ich [à [thôn bin, moy, au 
fi jolie, dø, der du fo héslich A, toy, qui 

cs fi 
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Z es filaid, wir, die sir duslinder feyt, 
nous, qui fommes étrangers, Sc, 

Les Genitifs des Pronoms Perfonnels, 
méiner , deiner , Sc, précedent ordinaire» 
ment ces mots , M#/ben , wézen , à caufe, 
ou pour l amour, & changent ja lettre fina- 
ler. ent, Excepré#r/er, & eder, où on 
ajoûte la lettre €. fans retrancher x. Ex, 
wann ihr das méinerwecen,où méineth4l. 
bengethän habt , will ich diefes éuerthälben, 
ou émertwégen thin , fi vous avez fait cela 
pour PF amour de moy, je veux faire cecy à 
caufe de vous, Ce ne eft pas qu’on nepuiffe 
dire: wégez méiner, Végen veier, Se, 
mais, jamais , halben méiner , bälben ún- 
fer, &c. e 

Umb willen, fGenfte aufi , 2 cafe, & 
on met les Genitifs entre ces deux mots. 
Ex. um meinet "willen, à caule de moy, um 
únfert willen, à caule de nous, &c. 

"Les Darifs & Accufatifs des Pronoms 
Perfonnels fe mettent toûjours aprés le Ver- 
be ; cependant fi dans la Conftruétion il y a 
quelque Pronom, Particule Relative, ou Con- 
jonétive, ils fuivent immedietementie Nomi- 
natif du Verbe. Ex. er fchréiber mir von 
Rom, il m écrit de Rome , ich bitte euch , 
(eer mir etWas néues , je vous prie , dites 
moy quelque chofe de nouveau, wann er 
mir von Rom fchréibet , quand il m'écrit de 
Rome, wéi ich euch bitte, puisque je vous 
prie, &c. “ 

Ce mot 
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Ce mot méme , joint aux Noms, ou Pro- 
noms pour {pecifier la chofe davantage, s’exe 
prime indifferemment, par (ed. sélber, ou 
géifen, qu’ on met après , & quelquefois 
par ébe% , qu'on met devant. Ex er felbft 
bat mirs gelégt , \uy-même me l’a dit, die 
vernwnfft silber , où sélbffen lébret uns dus, 
la raify même nous apprend cela, es ifl eber 
ér, ceft luy- même, es ift ében der menfch, 
c’eft le même homme, &c. 

Comme il n’y a point de Nation plus 
jaloufe de fa qualité, & de fes titres, que 
P Allemande, je vais marquer icy , les differen- 
tes manieres de parler à differentes Perfonnes. 

Un Pere parlant à fes enfans, & un Mat. 
tre aux derniers de fes domeftiques, fe fervent 
toûjours de la Seconde Perfonne dù Singulier, 
Ex. meiz [ohn ! lérne von mir, in was dié ti- 
gend befléhe, mon Bis ! appren [ pour appre- 
nez ] de moy, en quoy confifte la vertu, 
Frantz! gib mir méinen dizen , François! 
donne- mon épée, &c. 

Remarquez qu’en Allemagne on ne fe 
fert point de ces mots, Champagne , la Fleur, 
Fafmin , Se, & que Fon appelie roûjours les 
valets par leurs Noms Propres. 

Nous nous fervons de la Seconde Per- 
fonne du Pluriel, en parlant familierement A 
nos amis, & ànos premiers domeftiques.com. 
me en François, Ex. Zaff uns auf der truck-ta- 

félffielen. 1 Hope au billard, Peter ! {chrerbet 
Aicjen brief ab , Pierre ! copiez cette lettre. 
On ne 
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On ne parle à Dieu, que par la Secon- 
dé Perfonne du Singulier, encore qu’on par- 
le à ceux à qui Fon doit quelque forte de 
refpect, par la Troifiême du Singulier; & 
par la Troifiéme du Pluriel à ceux, à qui 
P on en doit beaucoup, & cela pour éviter 
tous ces titres embaraflans , que jes Perfon- 
nes de qualité exigent. Ex. er 6ef#hle mir, 
vvas ihm beliebt , commandez moy ce 
qu'il vous plaira, fe gevuähren mich der 

nád , vvélche ich von ihnen begthre, 
accordez moy la grace que je vous de- 
mande. 

On peut neanmoins ajoûter à ces ma- 
nieres de parler, les titres de A4owfieur, 
Monféigneur , ce, qui font toûüjours du 
Nombre Singulier, quoyque le Pronom & 
le Verbe foient au Pluriel. Ex. der Herr be. 
féhle mir, &c commandez-moy Monfieur, 
ibr Gudden gevvühren mich diefèr gnäd, 
accordes-moy, Monfeigneur, cette grace , 
GC, 

Voice les titres qui fe donnent en par- 
lantà chaque Perfonne, fuivant fon rang, & 
fa dignité. 


Pour les Princes & Seigneurs Ec- 
clefiaftiques, 
U Pape, on donne, Jhr Päpflliche Héi- 
ligkeit, , 
Aun Cardinal, Jr Eminéne 


A un 
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A un Archevêque, Evêque, & Prelat Se. 
culier, Abr Hoch wirden Snader, j 
A un Abbé, Prieur, Regwliers, A u 
? i < n 
dei à » & à un Chanoine, ihr Hoch Wir- 
en, 
A un Curé, 2%r Wübl Ehr Würden, 
Aun Prêtre , Jr Würden. 
e A un Moine, Ihr Würder, ou Herr 
Páter. 


Pour les Princes 5 Seigneurs 
Laïques, 

L’ Empereur, Ibr Kéyferli ~ 
Diir p r Käyferliche Maye 
Au Roy, Ibr Königliche Mayeflät, 

" un Eleéteur,Zhr Ch#rfürffliche Dérch. 
CHCRE, 


A un Prince S : S 
liche Dérebles be ouverain, 14r Héchf ët. 


À un Prince i i 
EE ce non Souverain , Abr Für/f. 
Aux Ambaffadeùrs , Ibr Excellénz. 

Aux Comtes, Ihr Gräffliche Gnaden. 

Aux Barons , Ihr Graden, 

Aux fimples Gentilshommes, & aux fime 
ples Officiers de Guerre , & de Juftice, Ar 
Gefiringen,. i 

A un Bourguemaiftre , Avocat, Procu« 
reur, Marchand, & bon Bourgeois , Der 
Herr, &c. 

Les PRONOMS DemowsrRaTIs le plus 
ouvent ne s'expriment point devant les Pro- 

noms, : 
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noms, gier VUAS, fò, 0U vvéleher d Ze 
Ex. vver , ou vvélcher vvohi lebt, Hatz j~ 
zet den todt nicht, pour diefer , vvélcher 
wvobllebt, &c.celuy qui vit bien, BCE 
point la mort, vvas ihr. ságet , if Uer, 
als vvas ibr thut, pour das vvas ihr SÉ 
get, ce Lee vous dites, vaut mieux, qu 
tes. 

Kor à raide Neutre dar ` fe met avec les 
mots detout Genre, quand il eft mis KN pla- 
ce du Pronom Demonftrat£ ce, See as ift 
mein freund, Cell mon ami, das if méine 
vervvándte , c'eit ma parente, das fèyn mei- 
ne kínder , ce font mes enfans. ` d 

Les PRovoms PossEssirs mein , meine, 
dein déine, &c. commeil a été dit; fe per 
tent au Nominatif Singulier devant les E - 
ftantifs, & méiner ;méine , Memes ee Es g 
die, das méine, ou mérnige, &tc. lans su 
+ i le Pronom Perfonnel qui les pa 
cede, eit du même Genre que le ei 
fous entendu, ils deviennent invariables, gë 
pour le Mafculin on dit : e7 ift mein, Be V 
moy, pour le Feminin, e d mein , elle 
ÿmoy, pour le Neutre, es7f mein, "r 
à moy, pour le Pluriel, fe feyz beier? E 
ou elles.font à moy.: On peut autli le äis 
if méiner e. 8, Où der ; die i das A 7 $ 
ou MÉIRIJE , ccita moy , ou celt le mien, 

enne, Xb i Pia 

mi son, ou f#, s'exprime par ihr, a 
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pas par fein, Séine, lors que Ja chofe dont on 
parle , Le rapporte à un Feminin. Ex. ich háb 
die Königin Aus Engeland , mit dem Fèrflen 
von Galles ihrem sohn gefében , jay vê la 
Reine d’ Angleterre , avec le Prince de Galles 
fon fils, 

On retranche fort fouvent dans les Pro- 
noms Poffeffifs, la lettre finale e. du Genitif 
Singulier, du Datif on ôte ze, & de! Accu- 
fatif Malculin ex. & quelquefois e, du Femi- 
nin, mais cela ne fe fait, que quand les Pro 
noms Poffeffifs font mis devant un Subftan- 
tif. Ex, es Af meins Vatters vvill, pour méi- 
#es Vátters , c’eft la volonté de mon Pere 6 
ich folge meim Oheim, pour méinem Oheim, 
j'obeis à mon Oncle, ihr súchet mein Vét- 
zer, pour méinen Vétter, vous cherchez 
mon Coufin, ich liebe mein Schuvéfer , 
pour méine Schuvéfler, j'aime ma Sœur, 
ainfi des autres. 

Eiere, & enere, nos, & vos quittent 
auffi ordinairement la lettre e, au Pluriel, 
dans tous les trois Genres. Ex, énfer Sha, 
pour #nfère Sôbn , nos Fils, éur Töchter, 
pour éxere Tôchter , vos Filles. 

On ne met jamais les Pronoms Poffef- 
fifs après Monfieur, Madame & Mademoi. 

Jelle , mais toüjours devant, Ex. fein Herr 
Vatter, Monfieur fon Pere , nee Frag 
Murter, Madame vôtre Mere, séine Jung- 
frau Schyvéfler, Mademoilelle fa Sœur 
Gr, 
Q Ji faut 


me 
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Il faut toûjours que les Pronoms Pof- 
fefMifs , Démonftratifs , & l Article un , une, 
in, éine, précedent Adjectif tout, gaziz, 
au Pluriel d fait ale, & ne fe tranfpofe 
point. Ex. tout fon palais ; fern gántzer pal. 
Ze. toute cette ville, diefé gántze ftadt s 
tout un pais , ein géntzes land, tous nos vil- 
lages, A: iere dèrffer. 

Les PRoNoms Récarirs fe mettent au 
Cas, que gouverne le Verbe qui fuit. Ex. es 
ift der Fürft, vvélcher es befihlr, elt le Prin- 
ce qui lordonne. 

On fe fertavec ces Pronoms qui ont le 
Nominatif femblable àl'Accufatif, du Verbe 
Patt, pour éviterléquivoque Ex. die Tár- 
ternbäben den Polécken begégnet , vénvvél- 
chen fie feyn niedergemacht og den, les 
Tartares ontrencontré les Polonois, parJef- 
quels ils ont efté taillès en pieces ; car fi je 
difois: die Tértarn bäben den Polácken be- 
gégnet, vuélche fie bäben nicdergemacht, 
on ne fcauroit lefquels auroient été mis en 
pieces. 

La particule So. tient la place du Relatif, 
au Nominatif & Accufatif feulement, pour 
tous les trois Genres, & les deux Nombres. 
Ex. der entfätz [o kommt, ift gár gering, le 
fecours qui vient eft fort petit, die be- 
sátzung [oman hinéingethär hat, ift nicht 
sébr flarck, la garnifon que P on a mis de- 
dan, viet pas bien forte ~ de flûck fi auf 
dem vvall fèyn, erfèhrécken uns nicht, les 

canons 
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canons qui font fur le-rempart ne nous épou- 
ventent point, 

En & y ces deux Particules relatives em- 
baraffent beaucoup , à caufe des differen- 
tes Applications qu'on en peut faire, & 
d’une infinité de rapports, qu’elles peuvent 
avoir, 

Si la premiere fe rapporte à la Perfonne 
dont on vient de parler, elle s’exprime, ou 
par les Genitifs des Pronoms Perfonnels de 
la Troifiéme Perfonne, ou par l’Ablatif, felon 
le Verbé qui la gouverne. 


La Particule en fe rapportant aù 
Genitif de la Perfonne. 


Ex. Ce valet eft fidele, fervez - vous 


Ze sdiefèr diener ift getrés, gebräuchet euch 
seiner. 


d Ces valets font fideles , fervez - vous em 
Afè diener fèyn getrén, gebréuchet euch 
ihrer. 

Cette fervante eft fidele, fervez - vous 
en, die magd ift getréu , bedienet euch 
ihrer. 

Ses fervantes font fideles , fervez - vous 
Hé D refè mägde fèyn getrés , bedienet euch 


La Particule en fe rapportant à 
PCAblatif de la Perfonne. 


Ex. Ce jeune Prince eft fort aimable, 
O 2 & tout 


=, 
ME À 


# 
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& tout le monde en parle ainfi deier júnge 
Pet ift sébr licbreich und jéderman ré- 
det #ifo von ihm. | 

Ces jeunes Princes font fort aimables, 
& tout le monde en parle ainf , diefe júnge 
Fürffen Jeng séhr liebreich, und jéderman 
rédet álfo von ihnen. | 

Cette femme eft belle , Ou en dites 
vous ? déefes vueib ift fchèn, vvas fagt (be 

ihr? 
key Ces femmes font belles, ou ep dites- 
vous? diefe vuéiber féyn [thn , vvas fagt 
íhr von ihnen? 

Ce Nom das vveib, la femme; comme 
auf das Fräulein, \a Damoilelle, das menfch, 
la fervante, font ( comme il a été dit ) tous 
trois du Genre Neutre, & la Particule ez qui 
s’y rapporte, S'exprime neanmoins par le 
Pronom Perfonnel Feminin. , 

Sila même Particule fe rapporte à la 
chole dont on vient de parler, elle s’exprime 
tantôt par les Genitifs , des Pronoms Démon- 
flratifs , tantôt par les Adverbes, ce qui fe 
voit dans les Exemples fuivans. 


La Particule en fe rapportant au 
| Genitif de la Chofè. 


Ex. Vendez vôtre Regiment de Cava- 
lerie, puis que vous ne vous ¢# ouai 
pas » verkäuffet éner Regimént 24 pférd, 
aveilibr euch deffen nicht achtet. ep 
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Ces deux Officiers ont vendu leurs Re~ 
gimens de Cavalerie, parce qu'ils ne zen fou- 
cioient pas, diefe zvvey Officier háben thre 
Recimenter zn pfér verkäufft, dann sie 
áchteten fich dérer nicht. 

… Vendez vôtre Compagnie d Infanterie, 
puis que vous ne vous eng fouciez pas, ver- 
káujffet éure Companÿe zu fuf, vveil ihr 
euchdéro nicht áchtet. 

Ces deux Officiers ont vendu leurs 
Compagnie: d'Infanterie, parce qu’ils ne zen 
foucioient pas, diefe zuvey Officier häben 
‘bre Conpanien zu fuf verkäuft , dann 
fie áchteten fich dérer nicht. 

La Particule ez fe rapportant à PAblatif 
de la Chofe, s'exprime toûjours par dar- 
von, 

Ex. Vous avez vů la Cour de France , 
quez dites- vous ? ‘hr habt den Frantzôfi. 
Sihen Hof geséhen , vvas Jagt ihr dare 
vôn. 

Cette Particule fe rapportant à un Royau- 

€, Province, ou autre lieu d’où l'on vient; 
s'exprime par Ber Zur, dehors. 

Ex. Ce: troupes - cy vont en-Flandre, 
& celles- là esreviennent, die? vôlcker gê- 
henin Niederland, und jéne kómmen vote- 
der heräus. 

Ceux qui font une fois dans la Citadelle, 
n'ez fortent plus, vué/che éinsmabls in dem 
Stédt-Schlof Jeyn, kômimen nicht mébr her- 


aus, 
i O 3 | Si 
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Si ellefe rapporte à une Ville, Bourg, 
ou Village, on} exprime par voz dënnen, 

Ex. Monfieur le Duc de Chaûne eft à Ro- 
me, & on ne croit pas qu'il ex revienne fi- 
tôt, der Hértzog von Chaúneift zu Rom, und 
man glaubt nicht daf er fo bald von dän- 
nenlomme. 

Lorfque la Particule en fignifie de cela, 
elle a exprime tantôt par daráz , daräus , 
tantôt par darûüber , darvon. 

Ex. C’eft un brave Capitaine, & pers 
fonne n° ex doute, es ¿fhein dápff erer Häupt- 
mann , und niemand z\véifelt darin, 

Ce Château eft bien fitué,& on ez pour- 
roit faire une:Fortereffe-, es A8 ein wohl- 
gelégenes [thio und man kônte cine véflung 
daraus machen. 

S'il eft vray que nous avons gagné la ba- 
taille , je m ez réjoüis, waza es wabr Af daf 
wir die fchlacht gewonnen häben, erfreue 
ich mich darüber. 

On m écrit que les-Polonois ont battu 
les Tartares, cependant on m ez parle point 
icy, manfchreibt mir, daf die Policken die 
Tértern gefthligen háben , und doch rédet 
man hier nicht darvon. 

En, C eit à dire, pour cela, s exprime 
par darfür. eier 

Ex. Vous voulez avoir mes piftolets, 
& vous ne m cez voulez rien donner , ihr 
wéllet méine pifflen hébens und ihr willet 


mir nichts darfür geben. 
En, 
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En „ MIS pour avec cela, ou de cela, 
s'exprime par darmit. 

Ex. Ila trois épées dans fa tente, ques 
fait-il ° er hat dréy dégen in [éinemgezelt, 
was macht er darmit. 

Fa, ou deens, s exprime par darém, 
defvésen, 

Ex, Il m'a fait mille honneftetés, je luy« 
fuis fort obligé , er hat mir táufend Dad 
lichkeiten erzéiget , ich bin ihm deswégen 
febr verbinden , ou ich bin ihm féhr ver- 
pflichtet darúmb, 

La feconde Particule y. apour le moins 
autant d’ expreffions differentes , que celle 
dont nous, venons de parler. 

X. avec les Verbes de Repos, $ expri- 
me par, dá, dár, hier, quand le lieu eft 
proche, & fignifie ¿cy ; par dort , quand le 
lieu eft éloigné, & fignifie La. 

Es, Vous cherchéz icy vôtre Caporal, 
il n’y eft afflurement pas, zhr (bet Äeren 
Corporäl hier , er ift [icherlich nicht hier, 
da, oe dar. 
` Drefden eft une belle ville, on y parle 
fort bien Allemand, Dre/den1ff eine fthône 
adt, man rédet dort fébr wol teutfih. 
.. À avec les Verbes de Mouvement sex: 
prime par íz, dahin , dorthin , quand on 
va due gue part, & par kér, quand la Perfon- 


a qui vous parle, vous appelle où elle 
E D 


O 4 Ex. Tag 
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px. J ay des Ecohers à Verfailles & j'y 
vais trois fois la femaine, ich hab fchüler z # 
Werfällien, und fahre dréymal die woche 
hin, dahin , 04 dorthin. 

Mon Lieutenant viendra tantôticy , je 
vous prie, venez - y, mein Léatenant wir 
bald hér - kommen, ich bitte euch , kómmet 
hér, | 

Y. s'exprime par darinnem , ou drin- 
nen, dedans, hierinnen , icy dedans, dort- 
drinnen, là dedans, étant mis avec les Ver- 
bes de Repos 5 & avec les Verbes de Mou» 
vement , il s’ exprime par kinéin, dedans, 
dorthinéin ; là dedans, 

Ex. Son équipage eft dans la cour, mais 
je vôtre n° y eft pas, [čine éusrûffung ift ir 
dem hof , aber éuere ift nicht darinn. 

La Place eft forte, & la garnifon qui y 
eft; fe défend bien , der Ort ifl veft, nnd 
ër Kee fe darinn if , wébret fich 
wohl. 


Ceux qui vous cherchent , font entrés 
là dedans, n’y allez pas , welche euch [úchem, 
fèyn dort hinéin gángen , géhet nicht hin- 
én. s 

Y. pour a, at, à la , aux , s expri- 
me par darzú , avec les Verbes de Mouve- 
ment. 

Ex. On fait ce foir un grand feu de 
joye, allons-y, man macht Ka ábend 
cin grófes fréuden - feuer , laft uns darra 
géhen. 

Y. pour 
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Y. pour 4 , ap, á ie, s'exprime par 

darán, avec les Verbes de Repos. 

Ex, }’ay revendu ma Charge, & je wy 
ay rien perdu, ¿ch hab mein ampt wieder 
verkáufft , und hábe nichts darán ver- 
lohren, 

7. sg exprime auffi par daráuf , à cela, 
Ou là- deflus, & par darbéy,dartnter, parmi: 

Ex. Il vous a promis un employ , (elt 
vray, mais ne vous y attendez pas , er hat 
euch éinen dienff GN Mg , e if wäi, 
verlalf ech Aer nicht daräuf. 

On monta hier à l'affaut , & les 
Moulquetaires J furent les premiers Man 

, ma 
liefe géflern zu flurm, und die Musketierer 
Waren die érffen darbev. 

Tous les Gentilshommes ont ordre de 
Partir, &il ny ex apas un, qui ne foit déja 
prêt , élle Edelleut haben beféhl , fortzu- 
gichen, und es ift keiner darünter , fò nicht 
Sihon fértig (Ge, 

Les PRONOMS ĪNTERROGATIFS 
wer? qui? was? que ? ou quoy ? fe mettent 
fans Subitantifs , mais wélcher , e, ef fe 
met indifferemment avec un Subftantif, ou 
fans Subftantif, Ex, wé/chen wéeg Wérden 
Wir néhmen? quel chemin prendrons-nous ? 
wélche Véflung wérdet ihr belägern? quel- 
le fortereffe afliegerez - vous? wélchen wér- 
det ihr néhmen ? le quel prendrez - vous ? 
welche wérdet for belägern? \aquelleaffe. 
gerez- vous ? 


Q f Vas» 
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Wusfür ? ou wasusr ? quel ? quelle? 
fe mettent devant les Noms qui ne peuvent 
point faire un Nombre. Ex. vus fur ? ou 
wasvôr heu häbet hr ? quel foin avez- 
vous > wæfür,, ou wärte háber ver- 
kéuffet íhr ? quelle avoine vendez - vous. 

Wasf üréin ? où wärden ? was 

år cine ? was uor éine ? quel? quelle ? fe 
mettent devant les Noms , qui peuvent fai- 
reun Nombre, Ex. wæfüréin pférd rén- 
tetihr? quel cheval montez - vous ? Was 
für éine fbieK - ruthe begehret ihr ? quelle 
gaule demandez - vous ? géif Dr, ou, was 
vor Bord réutet ihr? quels chevaux mon- 
tez- vous ? GC, 

On peut auf les féparer, & mettre en- 
tre deux, le Verbe, & le Datif de la Perfon- 
ne, sil yena Ex. was rentet ihr får 
éin pférd ? was hábet íhr vor heu? Sr, 

Le Pronom was ? étant mis aprês les 
Prépofitions aus, durch, mit, Von, marque 
des differentes interrogations. Ex. ag Was 
ift das gemacht ? de quoy cela eft il fait ? 
von wasrédet man? de quoy pérlet-on? Bic, 


CHAPITRE VII, 
De la Confiruflion du Verbe. 


Es Verbes Auxiliaires Aen, Eftre, 
Wérden, Devenir, & le Verbe Fer- 
bleiben , Demeurér, demandent le 

Nomi- 
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Nominatif. Ex. ich bin deer cehorfamfler 
diener , je fuis vôtre tres - humble ferviteur, 
du Wirff állezeit der létzte bléiben, tu de- 
meureras toûjours le dernier , er ff ein grof- 
fer Hôfmann vvórden , il ell devenu grand 
Courtifan. Mais lorfque le Verbe Seyn eft fuivi 
desNoms de loüange.ou de blâme,il gouverne 
leGenitif, Ex./2/ uns gites muths [en foyons 
€ bonne humeur , er Af éines /chlimmen ge- 
Wiflens, il eft de mauvaile confcience, &c. 

Tout le Verbe ACTIF gouverne l’Ac- 
cufatif. Ex. der Közzg liebt fein volck , le 
Roy aime fon peuple. | 

Le Verbe PASSIF regit l- Ablatif, 
avec la Prépofition voz, de, ou par. Ex. der 
Kózig wird von séinem volck geliebr,\e Roy 
eft aimé de fon peuple, ou par fon peuple. 

Le Verbe NEUTRE gouverne .diffe- 
rens Cas, fuivant les Prépofitions qui préce- 
dent le Mom, Ex, rédet állezeit teut(ch 
mit énerem Sprächmeiffer , parlez . toujours 
Allemand, à vôtre Maître des Langues. 

Le Verbe RECIPROQIIE deman- 
de l Accufatif de la Chofe , lorfque le Pro- 
nom qui fe met à la place de la Perfanne, eft 
au Datif, & le Genitif de la Chole , quand 
le Pronom qui fe met à la place de la Perfonne, 
eft à lAccufatif, Ex. ich bilde mir diefe 
blitige [éhlacht ein, je me reprefente ce 
fanglant combat, er erinnert fich diefer blús 
tigen fchlacht , d (e fouvient de ce fanglant 
combat, Dans les Parfaus, & Plufquepar- 

faits 
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faits il prend le Verbe Auxiliaire Hien, ër 
jamais Aen, Ex. wir háben uns [thon des 
Jtadt/chloffes bemächtiget , nous nous fom- 
mes déja emparés de la cidatelle, wir hát- 
ten uns [chon des fféatfchloffes bemächtiget, 
nous nous étions déja emparés de la cita- 
delle. 

Le Verbe IMPERSONNEL regit 
tantôt le Datif , tantôr P Accufatif, & le plus 
fouvent rien, Ex. álles gefällr ibm , tout 
luy plaît; es ¿ft mir leid euch zu verläffen, 
je fuis fâché de vous quitter ; es gefthiehet 
nicht álle tág , cela arrive pas tous les 
jours ; es donnert , il tonne, &c, 


£ 

Le Verbe COMPOSE , ou SEPA- 
RATIF) eft ou Actif. ou Paffif, ou Re- 
ciproque, où Imperfonnel, il gouverne l’Ac- 
cufatif, quand il elt Aaf, & TP Ablatif quand 
delt Paffif , ainfi du refte : où vous remar- 
querez que la Prépofition qui compofe le 
Verbe , eft mife à la fin de laPhrale, comme 
il a été dit cy - devant. Ex. air grieffen den 
feind mithig ín , nous attaquames l enne- 
mi vigoreufement , Wir kámen mit éiner 
réichen béute zurick ; nous revinmes avec 
un riche butin, &c. 

La Prépofition du Verbe Compofé, ou 
Separatif, ne fe met pourtant pas tout à la 
fin, quanddans lamême Phrafe il fe rencon- 
tre deux Verbes , mais elle fe met ordinai- 


rement devant le fecond, Ex, ich fánge 
über 
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über - mórgen án Zu féchten, & non Pas, z4 
féchten dn, je commence aprés demain à 
faire des armes, &c. 

Si Néanmoins on commence la Phrafe 
par quelque Conjonétion, comme, als, daf, 
Ps Wann, &c. Ja Prépofition-ne fe fepare 
point du Verbe. Ex. wann wir den feind 
Mithig éngreiffen, fi nous attaquons Ì’ en- 
nemi vigour@ement, &c. 

De tous ces Verbes, il y en a, qui figni- 
fient Mouvement , où Repos , Abffinence 
Difètte , Privation, Admiration, i efir, See, 
& felon leurs differentes fignifications , ils 
gouvernent des Cas differens, comme on Ah 
ra Cy - aprês, 

Les Verbes qui marquent mouvement 
vers un Royaume » Ou une Province , veu- 
ment aprés eux la Prépoñition Ze , fans Ar- 
ticle, & vers tout autre lieu, pourvů uec 
ne foit ny Ville, ny Village , ny Dour ils 
demandent la même Pré e 


lemar répofition / z 
: e neme N 77, avec 
Article, & le Nom à P Accufatif, Ex. Wir 


geven in Fránckreich , in den gárten in die 
ammer , &c. nous allons en France, au jar = 
din , à Ja chambre, &c. 


E n dit pourtant, ich géhe auf den markt 
Je VaiS 4U Marché, auf den dénrz - boden | 
H 


à la fale de dance auf den féch 

| > t- bod, 
e fale d'armes, Ze E) la Lea 
ie poft, à la Polte, auf das land, à la cat 
pagne, ,44/ das Ráthhaus, àla Mailon de Ville 
Pour is den markt in die jagt indas land Sc. 


en le 
ŝi le 


bz 
E 


le 


D 
d 
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_ Si le Verbe fignifie mouvement vers les 
Villes , Villages, Bourgs , Châteaux, la 
Cour, & le logis , il eft fuivi de la Prépofi- 
tion zach. Ex. céhet nách Orleans, nach 
Paffi , nach Haf, nach haus, allez à Orleans, 
à Daf, à la Cour, au logis, &c. 

Aprês les Verbes de Repos, on fe fert 
de la Prépoñition 77 , avec les Moms Boyau: 
més, Provinces, & tous les autres Noms Ap- 
pellatifs ; mais les derniers demandent outre 
la Prépofition l'Article, & le Nom au Datif. 
Ex. wir feyn in Fránckreich, in dem garten, 
in der Kämmer , nous fommes en France, au 
jardin , à la chambre, &c. 

Cependant il faut dire , wir Jm auf 
dem markt, nous fommes au marché, auf 
dem déntz - boden, à la fale de dance, auf 
dem fécht - boden , à la fale d'armes, gw der 
jégd, à la chaffe, auf der poft, a pofte; auf 
dem land àla campagne, auf dem Réthhaus, 
à lá Maifon de Ville, bey Hof, à la Cour, & 
non pas, #7 demmarkr;in der Geff, in dem 
land, Be, 

On ajoûte aux Verbes de Repos, la Pré- 

ofition zø, quand ils font fuivis des Noms 
des Villes, Villages, Bourgs , Châteaux, & 
de ce mot logis. Ex. bleibet ou Orleans . zu 
Pafi, zu haws, demeurez à Orleans , a Pal, 
fi, au logis, Gre 
Les Verbes, qui marquent le depart ou 
le retour d'un Royaume, d une Province, 
ou de quelques ‘autres lieux particuliers» 


deman- -i> 


, nent la Prépofition voz. 
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Le ge pm SCH 
Ee aprês eux la Prépofition 445, qui 
rerne les deux Gremie" j 
SC ‘Es deux premiers au Datif , fans 
Wu & les derniers , avec PArticle. Ex. 
A "Hagen at Fránskreich, aus dem gár- 
Lis » Aus dei kimmer , nous venons de 
nce, dujardin, de la chambre, &c. 
be NEE wir kommen von dem markt, 
d ” dem dente - boden , von dem fécht:bo- 
sc von aer jázd, von der poft, von dem 
ES » Von dem Ráthhaus , von Hof , nous 
Kei, du marché, de la fale de dance, de Ja 
$ E e ; g la chaife , de la pofte, de 
pagne e la Mai i 
Ges, ; Maifon de Ville, de la 
Dm Qua nd les Verbes expriment le départ, 
gl: retour des Villes , des Villages, Bourgs, 
eaux, du logis, & de la Cour, ils pren- 
Ex. wir Zommen 
au a nés > Von Pafi, von haus , von Hof, 
venons d Orleans, de Pafi, du logis 
de la Cour. + A 
D 7 e 
ii M? les Verbes, qui marquent le paf. 
eier quelque lieu, on fe fert de la Prépo- 
Gi d erch, qui gouverne P Accufatif, mais 
Sc SN P Arricle qu’ aux Noms Appella- 
gäe "ei >» aux Noms Propres des 
El d Villes, &c. Em géhen durch 
A igh gr > durch Orleans, durch den £ar- 
TR hi e » &C, nous paffons 
la Fra » Par Orleans , parle: 
la'chambre, &c. j "NR 
a Pré iti 
La Prépolition chez, gouverne toûjours 
le Da- 
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le Datif , &s exprime en Allemand par z4, 
avec les Verbes de Mouvement, & Ne: les 
Verbes deRepos, par bey. Ex. er géhet zu 
dem Hértzog von Anjou, ilva chez Monfieur 
le Duc d’ Anjou, er AË bey dem Hértzog von 
Berri, il eft chez Monfieur le Duc de Berri. 
Les Verbes d 4b/finence , d Joes: 
tion, Admiration, d Wi, d Epar- 
gne „de Fotiffance, d Oubli, de Pofféffion, 
de Privation, de Rejouiffance „de Oger 
ce, & ceux qui fignifient fe fervir de que que 
chofe, gouvernent le Genitif. Ex. A an 
fich des fpielens nicht enthálten , Zëe çau- 
roit fe pañler du jeu 5 man kláget ihn eines 
tédtféhlags án, on ľ accufe d ya paures 
ibr erinnert euch méiner gúten rát fèhläge 
nicht méhr , vous ne vous fouvenez plus 
de mes bons avis ; man mai fich dëm 
vernúnfft gebráuchen, il faut fe fervir de fa 
j c. 3 
es > les Verbes gében, donner, Se 
folgen , fuivre, fléhlen, dérober , Dë - 
men, Ôter ` on met le Datif de la Per om 
Ex. er gibt mir álle [čine gåter , il e ep 
ne tous fes biens 5 ich Wérde dir d Sek 
nächfolgen, je te luivray toùjours, 7 E 
Let mir álles , vous me dérobez rout j zé 
met mir nichts Aë me prenez rien, sm 
Ces Verbes beféhlen , commander , à 
gégnen, rencontrer, dienen, Kl $ ge ál- 
Len , plaire , gehorfamen , ob: f ET sys 
ben, croire; Betten , aider , /6 SS 
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flatter, Green, Je fier, an dines Zeie kom- 
mens lucceder ; & la plûpart des Cormnpofés 
des Prépofitions, nach, vor, zu, demandent 
auffi le Datif de la Perfonne, Ex. befthiet 
mir, und ich vvérde euch Lehorfamen, com- 
mandez- moy, & je vous obeiray. 
Le Verbe #/i/ên, quandil fignfie fon- 
ner de la trompette, & les Verbes, Linten 3 
{onner cloches , verúrtherlen . condamner, 
demandent Je Datif avec la Prépofiion zx, 
Ex, er ifl zu dem todt verúrtheilet, il eft 
condamné à lamort ; maz läutet zu der 
Mee, on fonne à laMeffe ; man GO z 
m, ou zum abzug, on banne js retraites 
On dit neanmoins , #47 bläft zu pférd, pour 
Zu dem pférd, on fonne le boute- felle 
Le Verbe demander, (gnifiant isterro- 
Eer ; s'exprime en Allemand par frázen, & 
ouverne l’ Accufatif, mais voulant dire de- 
SE > il s’exprime par begéhren, & gouver- 
ne pareillement  Accufanif de la Chole , & 
P Ablatif de la Perfonne, avec la Prépofition 
Von. Ex. manfragte den Stadthalter ob er 
fich ergében vuolte, on demanda au Gouver- 
neur de la Villes’ il fe vouloit rendre 3 4ch be- 
géhre nur ine gnéd von dech, je ne vous 
demande qu'une grace. Ce Verbe deman- 
der , ou`defirer quelqu'un, gouverne aufi 
le Genitif de la Perfonne. Ex-jéederman 
begéhret méiner | tout le monde me de- 
mande, 


P Hôren 
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Hören, oùyr, entendre, /#ffe”, laiffer, 
féhen, voir; ces Verbes etans joints à un In- 
finitif, gouvernent P Accufatif un Allemand; 
quoy qu'en Accufatif en Allemand , quoy 
qu’en François il gouvernent un autre Cas. 
Ex. ich hab ünfèrn Wachtmeiller fégen hô- 
ren, daffmnn morgen den lauffgraben erëff- 
nen wird, ï ay entendu dire à nôtre Major, 
que lon ouvrira demain la tranchée ; #4» 
múk die jotdäten nicht állezeit than Aafen. 
was fie wollen, il ne faut pas toûjours Lafer 
faire aux foldats, ce qu’ils veulent, 

Les Verbes káuffen, achetter, ver- 
käuffen, vendre, demandent T Accufatif de 
_ laChofe, & on en exprime le prix parles Pré- 

pofitions wm , ou Fir. Ex. ¿ch hab mein 
Recimént um acht táufènd tháler gekáufft, 
und hab es wieder für zehen verkáufft, Tag 
acherté mon Regiment huit mille écus, & je 
P ay revendu dix, 

lly a quelques Verbes, qui reçoivent 
deux Accufatifs aprês eux, comme ; Éhren, 
enfeigner, zéznen , ou héiffen, nommer, &c- 
Ex. er lébret mich die kriegs - übunger , il 
m'enfeigne les exercices de la guerre. 

Dérffen , oler, héiffen , ordonner, hô- 
ren, oùyr, kônnen, où mÔgen, pouvoir, 
déien, laffer, /ébren, enfeigner , /érrer, ap- 
prendre; müflen, faloir, féhen, voir , Jéllen, 
devoir , wollen , vouloir : les Temps Par- 
faits ou Paffės de ces Verbes devant un Infi- 
nitif, né s? expriment point par le Participer 

mais 
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te 

mais par leurs Infinitifs, aufquels on joint le 
Verbe Auxiliaire. Ex. ich hab reuten lér- 
nen , pour gelérnt, D ay appris à monter à 
cheval ; die beligerten haben fich nicht er- 
gében vvóllen , pour gevvolf , les affiegés 
ne fe font pas voulu rendre, &c. 

Quand le Verbe faire fignifie lire, il 
gouverne D Accufatif de la Perfonne, & l’Abla- 
tif de la Chofe , avec la Prépoñition zø. Ex: 
der Pépf hat den Bifchoff von Strésburg 
zu dem , ou plütôt, zum Cardinal ge- 
mécht , le Pape afait P Evêque de Stras- 
bourg Cardinal. Ce même Verbe faire, fui- 
vi d’un Infinitif , e exprime par le Verbe 
daffèn, laifler. Ex. der Kông läft viel volck 
vvérben, le Roy fait lever beaucoup de 
troupes. 

W ifjen, çavoir, devant les Infinitifs, 
ou devant les Noms qui fignifient quelque 
fçience Oumétier , S exprime toüjours par 
Gänsen, pouvoir. Ex. er kan léfen und 
éhréiben, il fgait lire & écrire; er muf die 
Téutfche fpréch kônnen, il faut qu’il {çache 
la Langue Allemande, 

Aprês avoir fait voir le different regime 
des Verbes , voyons maintenant quelques 

articularités fur l’ ufage de leurs Temps , & 
fœufs. 

On fe fert fort fouvent du Temps Pre- 
fèntàla place du Futur. Ex. [ò béld ich von 
méinen eltern erliubnus hab , pour haben 
wvérde, ziehe ichin krieg, poux vuérde ich 

Pg 
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in krieg ziehen , auf tôt que j' auray 
permifhon de mes parens , j° iray à la guerre, 

Le Paf Simple des François , $ expri- 
me ordinairement par | pass de l’In- 
dicatif, Ex. ich vuváre géflern 1m läger, je 
fus hier au camp. 

Aux Parfaits & Plufqueparfaits de 
P Indicatif, on fepare le Verbe Auxiliaire du 
Participe , que P on place à la fin de la Phra- 
fe, excepté quand il s'y trouve quelque Pro- 
nom Relatif, ou les Particules /0, fi, vuan, 
quand, vvet, puifque ; pour lors le Verbe 
Auxiliaire fe met après le Participe. Ex. die 
Türcken vvie man fact, häben fénffzig 
téufend mann vor Wien verlobren, les 
Tures à ce qu'on dit, ont perdu cinquante 
mille hommes devant Vienne ; maz hätte 
die fládt in vier êrthern angegriffen, on 
avoit attaqué la ville en quatre endroits; die 
Türcken vuélche fúnf zig táufind mann vor 
Wien verlohren häben , les Turcs qui ont 
perdu, &c. weil die Türcken fünffzig táu- 
find mann vor Wienn verlohren haben , 
puifqueles Turcs ont perdu, &c, 

On fe fert fouvent du Participe feul dans 
le Be Parfait, fous- entendant le Verbe 
Auxiliaire. Ex. die zéitungen [fò man aus 
Irland empfangen , pour épfénçen hat, 
Jey” går tf: les nouvelles que l’on a reçu 
d'Irlande font fort bonnes, 


Dans le Fatur on fe fert trois differens ` 


Verbes Auxiliaires ; /!’erden, marque fim- 
plement l Avenir, Wollen, marque outre 
P Ave- 
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l'Avenir le Defir & la Volenté, avec laquelle 
la chofe fe fera, Soen, exprime que la cho- 
fe fe fera par necefité , ou commandement, 
Ex. ich vverde nach Haf géhen, ÿ iray à la 
Cour, ich vuil aach Hof géhen , je veux 
aller à la Cour, ich fol, où muf naoh Hof 
£then, je dois aller , ou il faut que j'aille à 
la Cour. Les mêmes Verbes Auxiliaires fer- 
vent aufi a deuxiéme Imparfait, & Plufque- 
parfait du Subjonétif. 

Remarquez que la Premiere Perfonne du 
Pluriel de l’Z-peratif s’ exprime mieux par le 
Verbe /4f/en,que par la fimple tran{pofition du 
Pronom Perfonnel. Ex, E? uns nach Hóf 


géhen, pour géhen vvir nach Hof , allons 


à la Cour. 

Le Verbe au Swbjontfif fe met toüjours 
mieux à Id fin de la Phrafe , & même dans 
les Temps compolés ; avec certe précaution 
neanmoins, que le Participe précede le Ver- 
be auxiliaire, Ex. es A bilich, daf manuns 
in ein gut vyinter- quartier lége, il eft ju- 
fte que l’on nous mette dans un bon quar- 
tier d’hyver , Vvo/te Gott, daf man uns in 
ein gut vuinter-quartier gelégt hätte ! 
plût a Dieu que D on nous eútamis dans un 
bon quartier g hyver ! 

Le premier /wparfait du Subjonétif fe 
met fouvent pour le fecond , ainfi que le 
premier Plufqueparfait, 3 la place du deuxié. 
me. Ex, ich vvülte daf vvir die flédt be- 
läzerten, je voudrois que nous SE ECH 

ES d 
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la vilie; vuir belägerten die ftádt gár gern, 
pour vvir vvürden , ou vvolten die flédt 
gár gern belägern , nous afliegerions vo- 
Jontiers la ville 3 iech vvolte daf vuir die 
ffädt nicht belägert hätten, je voudrois que 
n’euflions pas affiegé la ville ; wuir hätten 
die fladt gar gern belägert, pour voir 
vvürden , où vvólten die fladt gar gern 
belägert háben, nous aurions volontiers aile: 
gé la ville, 

Nous mettons fouvent le Subjonétif à 
Ja place de l'Infinitif, moyennant la Con- 
jonétion daf, que, Ex. ich brn froh, daffich 
die paucken und trompéten hõre , pour die 
Buchen und trompéten zu hôren, je fuis ra- 
vi d’ entendre fes tymbales & les trom- 
pettes. 

Le Prefent , ou le Preterité du Parti- 
cipe ou du Gerondif , $’ expriment ordinai- 
rèment par l Imparfait de l Indicatif , avec 
la Particule ais, comme, ou żizdem, lorfque. 
Ex. als , ou indemer fférbe, hat er mir [ét 
nen küraf, ftúrm - haube ,piffolen , und dé. 
gen überléffèn , il wa laifié en mourant fa 
cuiraffe , fon cafques , fes piftolets, & fon 
épée. Quelquefois on fe fert au de P In- 
finitif, avec la Prépofition zait. avec, pour 
exprimer la Prépofition #. Ex. fie bringt die 
nacht mit fpielen und den tag mit [éhläffen 
zú , elle paffe la nuit à joüer , & le jour à 
dormir. 

Le Participe qui marque la raifon de la 

chofe 
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DÉI "E tee 
chofe dont on parle, $ exprime par le Pre 
fent de l’ Indicatif, auquel on ajoûte la Par- 
ticule vveil , ou dievvéil , puifque. Ex. 
vveil vvir die färckjten feyn , háben vvir 
nichts zu férchten , ou plůtôt, vvir þá- 
ben nichts zu forchten , dievuëil vuir die 
fiärckften feyzi, étans les plus forts, nous 
mavons rien à craindre ; ou puis que nous 
fommes les plus forts , nous n’avons rien 
à craindre» 

L’ Infinitif quelquefois devient Perfon- 
nel par la` Conjonétion #74, & , que l’on 
met entre les deux Verbes. Ex. kommet , 
und betréchtet diefen grüffen Helden , pour 
diefen groen Hélden zu beträchten, venez 
admirer ce grand Heros, dites: venez , &ad- 
mirez ce grand Heros, 

Enfin les Prépofitions 4, de, pour, de- 
vant les Infinitifs , ne s$’ expriment jamais 
que par zu, Ex. vuir fiengen án, auf den 
fënd zu [chieffen, nous commençames à ti- 
rer {ur l'ennemi ; ch bitte euch, die ftûck 
vvol zu ladem , je vous prie , de bien char- 
ger le canon ; #»fere foldâten Jeng hurtig 
Seng, noch tine ftádt zu beligern, nos fol- 
dats [ont affez frais , pour aflieger encore une 
Ville. Etquand même en François quelque 
fois il n’y auroit point de Prépolition devant 
l'Infinitif,on la met neanmoins en Allemand, 

Ex. vvir géhen die ffadt zu belägern, 
nous allons aflieger la 
ville. 
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CHAPITRE VIIL 
De la Confirution de l Ad- 


verbe. 


Sfez, geng, cet Adverbe fe met ro. 
A jours après les mors ; qu’il précede 
$ ordinairement en François. Ex. fe 
Té nicht vervvégen genig, das ftádt- 
{chlof émzunehmen , dann fie haben nicht 
volik genug, ils ne font pas aflezremeraires, 
pour prendre la citadelle , car ils n’ont pas 
aflez te troupes. 

Combien , s exprime en Allemand par 
vvie 1héuer ? pour {çavoir le prix des cho- 
fes, par vvie viel? pouren fçavoir la quana 
tité, parvuie láng? pour {çavoir la durée du 
temps, par vue vueit? pour avoir la di- 
flance des lieux, par vue fébr, pour expri- 
mer la force de nos pailions. Ex.vwie rheuer 
hat er fein Firflenthum gekä#uffr? combien 
à-t-il achetté fa Principaute ? vute viel 
fiyn Companien in jédem Regimént ? com- 
bien y a-t- il de Compagnies dans chaque 
Reg ment ? vuie lang bat die féhlacht ge- 
vvähret ? combien a duré la bataille ? vvie 
wucit ifi es von hier bis nach Rom ? com- 
bien va-t-il d icy à Rome? shr vviffet 
vviefehr ich euch liebe , vous fçavez com- 
bien je vous aime, 
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Quand , devant P Imparfait de l In- 
dicatif, ou devant le Paffé fimple e" expri- 
me toûjours par air, ou vie Ex. als, 
ou VVie der Hértzog von Genua zu Parts 
gäre , quand le Doge de Gennes étoit à 
Paris, als, ou vvie der Hertzog von Génua 
nach Paris käme, quand le Doge de Gennes 
vint à Paris. 

Oú, avec les Verbes de Repos , $ ex- 
prime par vvo. Ex. vvo fêyd Abr ? où êres 
vous ?vvo vuchnet ihr? ou demeurez-vous d 

Ok, avec les Verbes de Mouvement, 
s'exprime par äech, & on fepare la der- 
niere Particule du Verbe , comme dans les 
Scparatifs. Ex, vvo géhen álle diefe fold4- 
ten hin ? où vont tous ces foldats ? vvo 
fchicket man diefe kriegs - [chif hin? où 
envoye -t-on ces vaiffleaux de guerre? 

D'où, vvokér ? cette derniere Particu- 
le ber, fe peut auf feparer du Verbe, com- 
me cy - devant. Ex. vvo kommen éuere 
Reuter bes ? & où viennest vos Cavaliers. 

Les Adverbes dedans, dehors, en haut, 
en bas , joints aux Verbes de Repos g ex- 
priment par drinnen , ou dort drinnen, 
dráujjen ,dróben, drúnten parlant d'un lieu 
éloigné, & par bierinnen, hierauffèn, hier- 
dbeñ, hierénten , parlant du lieu où on fe 
trouve. Ex. die Dragoner féyn drinn, ou 
dort drinnen, les Dragons (ont là- dedans, 

Sie fèyn bierinn, où hicrinuen , ils font icy 
dedans, &c. 
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Avec les Verbes de Mouvement vers 
quelque lieu éloigné , ils s’ expriment par Biz, 


ein, hinaús,; hinauf, hinúnter : &quand . 


le mouvement fe fait vers la Perfonne qui pars 
le, par heréin, herdus , heráuf , herunter. 
Ex. Ge gehenhinais Ae fortent; ouils vont 
là dehors, Ze kommen heréus, ils fortent , 
ou ils viennent icy dehors, &c. 

Trop, cet Adverbe devant un autre 
Adverbe , ou Nom Adjectif, $ exprime par 
zu, ou gar zu j avec un Subftantif, ou un 
Verbe de Quantité, par zø viel, ou gar 
zu viel , & avec tout autre Verbe, par z# 
séhr , ou går zu séhr. Fx. fie häbenden 
láufaraben zu Zär erëffnet , ils ont ou- 
vert la tranchée trop tard ; der láuffgra- 
ben ift zu eng, la tranchée eft trop étroite; 
es ift zu viel volck in dem läuffgraben , il y 
a trop de monde dans la tranchée ; éwere 
dusrüflung koffet euch zu viel, vôtre é- 
quipage vous coûte trop, Abr férchtet euch 
za séhr vor dem fuer, in den krieg zu 
ziehen, vous craignez trop le feu, pour aller 
à laguerre, | 

Jamais ,s exprime par niemals. Ex. der 
menfch A niemals zu frieden , Y homme 
n’eft jamais content ; mais quand il eft de- 
vant un Subftantif, il e exprime par #iemals 
kein, Ex. ihr hábet niemals kein geld, 
vvann man in das feld ziehen muf, vous 
n'avez jamais d'argent, quand il faut fe met- 
tre en campagne. 

Pas 
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Pas, ou poigt, fe trouvant avec un Sube 
ftantif, s'exprime par l Adjectif keiner ,e,es, 
& par, zicht, quandil fe trouve avec un 
Verbe, un Adje@tif, ou quelque autre Adver- 
be. Ex, dere réuter háben kein hertz , vos 
cavaliers mont pas, ou point de courage; 
der gräben ift nicht breit , le foffé weft pas, 
ou point large , die mauer ift nicht hoch, 
la muraille gelt pas , ou point haute; man 
rühret die drémmel nicht, on ne bat pas, ou 
point le tambour. 

Rien, #ichts, précede toûjours P Adver- 
be plus w#éhr, quand on ne fait point de 
comparaifon. Ex. #fére gräntzen häben 
nichts mébr zu fôrchten, nos frontiers wont 
plus rien à craindre. 

Une a ordinairement qu'une negation 
en Allemand, & quand il y en a deux, elles 
ne font qu’augmenter l’expreflion negative. 
Ex. dier General ift niemalen verlétzt 
vudrden, ce General n’a jamais été bleflé; 

VUir feyn niemals nicht übervvurden 

Vyorden ; nous n'avons jamais été 

vaincu, 


Fie 
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De la Confrruftion de la Prépo- 
| fition. V 
C; deux Prépofitions , h#/ber, umb- 


vvillen, à caufe gouvernent le Geni- 

tif, & le mettent après lè Subftantif 
qu'elles regiffent. Ex. maz hat ihn zum 
Marfchalck aus Fránckreich gemácht, séi- 
ner [thonen tháten hálber , ou amb séiner 
fihõnen tháten hálber, ou Pa fait Maréchal 
de France, à caufe defes belles actions, 

Wégen, qui fignifie auli 2 caufe, & 
gouverne le Genirif, fe mer tantôt devant, 
& tantôraprês le Subftantif, Ex. séiner /chô- 
nen thitenvvégen, où vuégen séinér [chô- 
nenthäten,à caufe de fes belles actions. 

' Gegenůber , visà vis, gouverne le Datif; 
von dn, von duf, von hér , de puis, dès, PAb- 
latif; ces Particules fe feparent dans ia Con- 
ftruétion, & la derniere fe met toûjours 
aprês le Subitantif. Ex. vvir hébes pégen 
der groffèn paftéy über éine [chiesffatt duf- 

erichtet, nous avons dreflé une batterie, 
vis à vis le grand baftion , der feind hat 
fihon_ zoue täufènd mann werlóhren 
von der beläzerung hér l'ennemi. a déja perdu 
deux mille hommes, depuis lefiege ; deier 
Farhat von kindheit auf die vváffen ge- 
Líebt , ce Prince a aimé lesarmes dês fajeu- 

nefie. 
CHA- 


"fe vôlcker nicht ab, 
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CHAPITRE X, 
De la Conffrufion de la Con- . 


jonéfion. 


N place les Conjonétions pour Por- 
dinaire devant, en Allemand aufi bien 
— qu'en François ` quélques - unes nean- 
moins fe merrent tantôt devant , tantôt aprês 
dans la fuite du difcours. Ex. ich hab euch 
ge das lében erréttet , Aer, ihr 
déncket nicht mébr darán, où ibr déncker 
âber nicht mébr darán, 
deux fois la vie, mais 
plus. 


je vous ay fauvé 
vous n’y fongez 


Cette même Conjonétion dier s’expri- 
me aufli par sésdern , aprês une Conftru- 
ction Negative. Ex. vuir déncken únfère ál- 
D sondern vuir vvérben 
dions pas ` "og zer Geh Se 

elles troupes; mais nous 


en levons encore tous les jours de nou- 
velles. 


Encore, aech, fe trouvant auprés de 
quelques Particules negatives, Jes précede 
toujours èn Allemand. Ex, der feind hat fich 


zoch nicht séhen laffen , l'ennemi ne seit pas 
encore fait voir. 


Ny, #7, le premier s'exprime toûjours 


par vvéder j ed le fecond par zoch, Ex. fie 
vvóllen fich vvéder ergében, noch vom v 


trag 


224 De la Conffruifion 


trág hándeln, ils ne veulent ny fe rendre, 
ny capituler, 

Ou „ou , le premier, par éxévveder , le 
fecond, par oder, Ex. man muf éntuveder 
übervvinden oder flérben, il faut ou vain- 
cre, ou mourir. 

La Particule conjonétive So, ne fe met 
le plus fouvent que par une efpece g’ elegan- 
ce à la place de cr, ou quelquefois pour 
ainfi ; car elle même, elle ne fignifie rien. 
Ex. shit drey oder vier féldzüg, fò vvill 
icheuch hernách dienft in meinem Regimént 
gében, faites deux , ou trois campagnes, 
& je vous donneraÿ enfuite de P employ 


dans mon Regiment, Abr hábet euch auf 


drey jáhr ifen únterhalten fò kan ich euch 
éueren abfchied noch nicht gében, ou ich 
kan euch éueren äbfthied noch nicht gé- 
ben, vous vousétes enrollé pour trois ans, 
ainfi je ne vous fçaurois encore donner vô- 
tre conge ; vvañn thr die paucken und 
trompéten hôren vuérdet, fo sitzet Za 
férd , où vvann Zbr die paucken und 
srompéten hôren vuérdet, sitzet zu pférd, 
quand vous entendrez les tymbales, & les 
trompettes, montez à cheval, &c, 

Les Conjonctions obgléich , obfchon , 
obvvohl,quoyque, & les autres compofées, 
fe leparant quelquefois dans le difcours, & 
gouvernent plus fouvent l’Indicatif, que le 
Subjonétif. Ex. vvir fôrchten nichts, ob- 
[ihon jederman vvieder uns ift, où Je: 

nous 


H 
H 


€ 


de la Conjunction Zär 


nous ne Craignons rien, qu 
monde BE nous. PE PAR 
… Ces deux :Conjonétions auf déf, da- 
mit , afin que, gouvernent toûjours, le 
Subjonctif; comme auffi la Conjonétion daf 
que, après les Verbes, beféhlen, comman- 
der, bitten, prier, vullen, vouloir, vvåz- 
Chem, fouhaiter, &c. Ex. Jeff uns beral 
gúte vvacht hálten , dimit man uns nicht 
überfalle, faifons par tout bonne garde, afin 
que l’on ne nous furprenne pas ; jéderman 
Weer? der Papff ZS Fürffen der 
Chriffenhéit mit éinander veréinige , tout 
le monde fouhaite que le Pape accorde les 
Princes Chrétiens. Où il faut obferver que 
les Conjonétions qui fuivent, nous ZEN 


d . “ 
de meie les Verbes toujours à la fin de la 


dls , ou voie » comme, lorfque, 
Së A de avec fes Compofés. 
zevvei , ou Veil, vvéil 
ea en 
que; puilque, i WT 
Iz dem, pendant que. 
ep: Sé, après que, 

„Obgiéich , obfchon , ebook ` 
a, Quoy que. + NN 
Srtemahl, dautant que, ? 

50, D 

LA 
Vnangelehen , nonobftant que. 
Wans , ou vvezn , fi, quand. 
Wofern, où im fall, en cas que. 


wrlh 9 Irr, Co is 
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CHAPITRE DERNIER. 


De la Conffruftion de l Inter- 
jeétion. 


natif, ou Vocatif; pfzy, fy, avec l'Ac- 

cufatif, &wvveh! malheur! avec le Da- 
tif. Ex. d der liebreiche Fürff ! 6 V'aimable 
Prince ! 6 du liebreicher Fürff ! à aimable 
Prince ! pfuy dich mit déiner lâcherlichen 
zaghafftigkeit, fy de ta crainte ridicule $ 
vvéh den verräthern, malheur aúx tral- 
tres, 

Aprês avoir fait mes Remarques fur 
toutes les Parties d'Oraifon conliderées en 
particulier , il femble que j'aurois dû finir ce 
petit Ouvrage. ; mais j'ay trouvé à propos 
de. marquer encore quel rang, & quelle pla- 
ce il leur faut donner, quand elles fe trou- 
vent enfemble, afin de faire une Conftru- 
étion parfaite : pour cela il faut obferver 
que le difcours eft ou AFFIRMATIF, ou NE- 
GATIF 

Dans le difcours AFFIRMATIF au 
Temps Pre/ent, & à? imparfait de À indica- 
tif, on met le Nominanf le premier, en- 
fuite le Verbe, aprés le Datif de la Perfon- 
né, l’'Adverbe , ou le Cas du Verbe, & à 
la fin la Prépofition (s'il y en a une ) avec 
le Subftantif qu’elle gouverne. —— i 

r30 D vk An, > ‘Ex. 


| 'interje&ion O 6. fe met avec le Nomi- 
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Ex. Unfêr Kônis [thicket dem Kôni 
aus Engelland flets Vôlcker in Irland , NÉ 
tre Roy Envoye continuellement des trous 
pes au Roy d’ Angleterre en Irlande. 

Quand on interroge , quand la Phrafe 
commence par un Adverbe, ou par quelques 
unes de ces Conjonétions , z#/sd4nn, alors, 
álj , atb, auch, aufi, derchélben,derowe- 
Zen, darém, C elt pourquoy , dach, pour- 
tant, nichtsdeflowéniger , neanmoins , âber 
dés, outre cela; ou par la Particule es, qui 
nefe met que par élegance, on metle Ver- 
be le premier, le Nominatif, & le Datif de 
la Perfonne après, &c. 

Ex. Schicket der König dem Kônic aus 
Engelland Get: vôlcker de Moni ê Je: 
envoye =- t’ il continuellement des troupes 
au Roy d’ Angleterre en Irlande ? 

Offt [thicket der König dem Kônig aus 
Enge mg vêlcker in par , le Bi en- 
voye fouvent des troupes, au Roy d’Angle- 
terre en Irlande, "e Loue 

„~ Derohälben Jéhicket der Kônig dem 
Ze aus Engelland noch vélcker in Ir- 
and, del pourquoy le Roy envoye enco- 
re des troupes, &c» 

Es féhicket der Kêrig dem Kônie aus 
Engelland flets vôlcker in Irland , le 
Roy envoye continuellement des trou- 
pes, Sc 


LU. Ou 
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On fuit le même SEE dans la partie 

ifcours qui acheve le fens, 

k RE der Kônig aus Engelland 
wider die Rebéllen krieg führet , fchicket 
thm der König offt vôlcker in Irland , de- 
puis que le Roy d’ Angleterre fait la guer- 
re aux Rebelles, le Roy luy envoye fouvent 
des troupes en Irlande. 

Quelquefois on peut commencer par 
7, cuiatif. 
teg féhiket der Kénig dem: K6- 
nig aus Engelland flets in Irland, le Roy 
envoye continuellement des troupes, Gr, 

Si le difcours neanmoins commençoit 
par , als , wie, comme, gan, fi, &c. 
( voyez les Conjonétions cy-devant; on met- 
teroitle Verbe à la fin. , dÉi 

Ex. Air der Kônig dem Kônig nus 
Engelland vèlker im Irland  féhikte , 
comme le Roy envoyoit des troupes, Gr, 

Au Temps Parfait, -Plusqueparfait-s 
& Futur , le Nominatif marche toüjours le 
premier, enfuite le Verbe Auxiliaire, le Da- 
tifde la Perfonne après, ainfi du refte; pour 
le Participe, & P Infnitif du Verbe, ils fe 
mettent les derniers. 

Ex. Der. Kônig hat dem Kônir aus 
Encelland ällezeir vôlcker in Irland ge- 
Jchickt, Je Roy a toûjours envoyé des trou- 
pes Gr, 
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Der Kônig. hátte dem Kônig aus 
Engelland. [thon vélcker in Irland ge” 
Jcmckt, le Roy avoit déja envoyé des trou- 
pes cto, 

Der Knie. wird dem Kônig aus 
Engelland Ber: vélcker in Irland fchicken, 
le Roy envoyera continuellement des trou- 
pes &c. 

Dans les Temps fuivans on peut fai- 
re les mêmes tranfpoftions que dans les 
précedens. 

> Au Subjonctif, le verbe fe met ordi- 
nairement à lafin dans tous les Temps & 
Moœufs, & dans les Parfaits, Plusquepar- 
faits, & Futurs, le Verbe Auxilaire eft 
toujours mis le dernier, mais s’il fe trouve 
deux Verbes Auxiliaires avec un Participe, 
ou un Infinitif, il faut mettre le Participe , ou 
P Infinitifentre les deux. 

Ex. Damit der Kônig dem K6nig aus ` 
ÆEngelland sicher vôlcker in. Irland fehi- 
cke, afin que le Roy envoye feurement des 
troupes, &c. 

Wie wohl der Kônig dem Kônig aus 
Engeland [chonvëlcker in lrland gejchickt 
babe, quoyque le Roy ait déja envoyé des 
troupes , &c. 

Obfchon der Kônig dem Kônig aus 
Engelland véliker in irland gefchickt hät- 
Ze, quoyque le Roy eût envoyé des trou- 
pes, &c, 


Q_2 Wann 
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Wann der Kônig dem Kônig aus En- 
gelland wird wiederum vôliker in Irland 
gefchickt háben, quand le Roy aura enco- 
ré envoyé, BC, 

Ich glänbe daf der Kônig dem Kö- 
nig aus Engelland noch wvchl vvird 
vôlcker in Irland fchicken vvollen, je 
croy que le Roy voudra bien encore en- 
voyer , Sc, 

On met l’Z#fnitif du Verbe toûjours 
à la fin de Phrafe. 

Ex. Der Kônig ift llezeit beréit dem 
Kônig aus Engelland vèlcker in Irland zu 
féhicken, le Roy eft toûjoirs preft à envoyer 
des troupes au Roy d’ Angleterre en Ir- 


lande. 

Dans le difcours Noam on fait les 
mêmes tranfpofitions , il faut feulement 
fcavoir où l’on place les Particules nega- 
tives. 

Au Prefent , a! Imparfait, & à P Im- 
peratif . les fecondes Particules negatives 
pas, nicht, jamais , niemals, Sc, le met- 
tent ordinairement à la fin ; la premiere, 
comme nous avons dit, ne $’ exprime po- 
int. 


Ex. Die Churfürflen ` bieten dem 
käyfer ihre vëlcker nicht , les Electeurs 
n’envoyent pas leurs troupes à | Empe- 
reur, 


Die 
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, Die € hirfürften fchickten dem käüyfèr 
thre vôlcket nichi,lesEl:&teurs n’envoyoient 
pas , Sr, 

j ebe wir dem käyfer únfère vôl- 
cker nicht, envoyons pas nos troupe 
l'Empereur, Zeg + 
e Dans les Verbes Separatifs, la Prépof- 
Ion fe met à la fin, & la negation immedia- 
tement devant. 

Ex. Die Churfürflen fihicken dem 
käyfer ihre vélcker ‘nicht zú , les Ele- 
Cteurs n’envoyent pas leurs troupes à l'Em- 
pereur. 

Dans les Mœufs & Temps Compofes les 
negations fe mettent devant les Participes & 
les infinitifs des Verbes. 

„Ex. Die KEN teg häben dem käy- 
fèr ihre vêlcker nicht gefchickt, les Electeurs 
n'ont pas envoyé, &c. 

Die Chérfürfien hétten dem käyfèr íh- 
re vClcker nicht gefchickt les Ele&eurs na- 
voient pas envoyé, &c. 

d Die Churfürflen vuérden dem käyfèr 
ihre vblcker nicht [chicken, les Electeurs 
n'envoyeront pas, &c. 

E Au Subjonétif, & à t! Infinitif ,les Par- 
ticU!es negatives précedent le Verbe. 

Ex. Wann nur die Chérfürfien d 
TP e < Ê F Ae gz 
td ihre vSlcker nicht fébicken, Bee, pour- 
VU que les Electeurs n’envoyent pas, &c. 


Q 3 W ann 
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Wann nur die Ghérfürffen dem käyfèr 
ihre vélcker nicht gefchickt häben , Se, 
pourvüû que les Electeurs n’ayent pas envo- 
yé, &c. 

Ich glaube vvóhl, dak die Chérfür- 
fien dem käyfèr ihre véliker nicht vvérden 
gefthickt hiben, je croy bien que les Ele- 
éteurs n'auront pas envoyé, &C. 

Die Chérfürffen vvollen dem käyfer 
ibre vélcker nicht [chicken, les Electeurs 
ne veulentpas envoyer , GC, 

Les Negations fe mettent pareillement 
devant les Prépofñitions, & devant la plûpart 
des adverbes, excepté ceux qui détermi- 
nent le Temps. 


Ex. Die Chérfürflen vuollen ihre vôl. ` 


cher nicht in Vngnrn féhicken, les Ele- 
teurs ne veulent pas envoyer leurs troupes 
en Hongrie. 

Man fast, daf die Chérfürflen dem 
käyfer ihre vôlcker nicht gar gern hr- 
cken, on dit que les Ele&teurs menvoyent 
pas volontiers leurs troupes à l Empe- 
reur. 

Die Chérfürflen vuérden dem küyfèr 
bre vèlcker jétzund nicht f[chicken, les 
Electeurs n’envoyeront pas à prelent leurs 
troupes à l'Empereur. 

Voila tous les Preceptes qui regardent 


jes differentes Parties du Difcours & leur: 


arrangement , il ne refte plus que de pou- 
vow 
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Voir apprendre en peu de temps une quan- 
tité de Mots, & les difficultés patticulieres 
qui concernent les Noms, & les Verbes, 
qu’on ne fçauroit expliquer affez dans les 
Regles generales ; cet ce qu’on fera 
fortaifément avec mon Voca- 
bulaire. 
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